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The information provided may not be reproduced and/or made public in any way and through any means (electronically or mechanically) without
prior explicit and written permission from STANLEY Engineered Fastening. The information provided is based on the data known at the moment of
the introduction of this product. STANLEY Engineered Fastening pursues a policy of continuous product improvement and therefore the products
may be subject to change. The information provided is applicable to the product as delivered by STANLEY Engineered Fastening. Therefore,
STANLEY Engineered Fastening cannot be held liable for any damage resulting from deviations from the original specifications of the product.

The information available has been composed with the utmost care. However, STANLEY Engineered Fastening will not accept any liability with
respect to any faults in the information nor for the consequences thereof. STANLEY Engineered Fastening will not accept any liability for damage
resulting from activities carried out by third parties. The working names, trade names, registered trademarks, etc. used by STANLEY Engineered
Fastening should not be considered as being free, pursuant to the legislation with respect to the protection of trade marks.
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This instruction manual must be read by any person installing or operating this tool with particular
attention to the following safety rules.

Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection
required should be assessed for each use.

Use hearing protection in accordance with employe’s instructions and as required by occupational
health and safety regulations.

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and
abrasions and heat. Wear suitable gloves to protect hands.

1. SAFETY DEFINITIONS

The definitions below describe the level of severity for each signal word. Please read the manual and pay
attention to these symbols.

A
A serious injury.
A
A

DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or
serious injury.
WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or

CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or
moderate injury.

CAUTION: Used without the safety alert symbol indicates a potentially hazardous situation which, if
not avoided, may result in property damage.

Improper operation or maintenance of this product could result in serious injury and property damage.
Read and understand all warnings and operating instructions before using this equipment. When using
power tools, basic safety precautions must always be followed to reduce the risk of personal injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE.

1.1 GENERAL SAFETY RULES

For multiple hazards, read and understand the safety instructions before installing, operating, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near the tool. Failure to do so can result in serious bodily
injury.

Only qualified and trained operators must install, adjust or use the tool.

DO NOT use outside the design intent of placing STANLEY Engineered Fastening Blind Rivets.

Use only parts, fasteners, and accessories recommended by the manufacturer.

DO NOT modify the tool. Modifications can reduce the effectiveness of safety measures and increase the
risks to the operator. Any modification to the tool undertaken by the customer will be the customer’s
entire responsibility and void any applicable warranties.

Do not discard the safety instructions; give them to the operator.

Do not use the tool if it has been damaged.

Prior to use, check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other
condition that affects the tool’s operation. If damaged, have the tool serviced before using. Remove any
adjusting key or wrench before use.

Tools shall be inspected periodically to verify that the ratings and markings required by this part of

ISO 11148 are legibly marked on the tool. The employer/user shall contact the manufacturer to obtain
replacement marking labels when necessary.

The tool must be maintained in a safe working condition at all times and examined at regular intervals for
damage and function by trained personnel. Any dismantling procedure will be undertaken only by trained
personnel. Do not dismantle this tool without prior reference to the maintenance instructions.

1.2 PROJECTILE HAZARDS

Disconnect the air supply from the tool before performing any maintenance, attempting to adjust, fit or
remove a nose assembly or accessories.
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Be aware that failure of the workpiece or accessories, or even of the inserted tool itself can generate
highvelocity projectiles.

Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection required
should be assessed for each use.

The risks to others should also be assessed at this time.

Ensure that the workpiece is securely fixed.

Check that the means of protection from ejection of fastener and/or mandrel is in place and is operative.
DO NOT use the tool without mandrel collector installed.

Warn against the possible forcible ejection of mandrels from the front of the tool.

DO NOT operate a tool that is directed towards any person(s).

1.3 OPERATING HAZARDS

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and abrasions
and heat. Wear suitable gloves to protect hands.

Operators and maintenance personnel shall be physically able to handle the bulk, weight and power of the
tool.

Hold the tool correctly; be ready to counteract normal or sudden movements and have both hands
available.

Keep tool handles dry, clean, and free from oil and grease.

Maintain a balanced body position and secure footing when operating the tool.

Release the start-and-stop device in the case of an interruption of the air supply.

Use only lubricants recommended by the manufacturer.

Contact with hydraulic fluid should be avoided. To minimise the possibility of rashes, care should be taken
to wash thoroughly if contact occurs.

Material Safety Data Sheets for all hydraulic oils and lubricants is available on request from your tool
supplier.

Avoid unsuitable postures as it is likely for these positions not to allow counteracting of normal or
unexpected movement of the tool.

If the tool is fixed to a suspension device, make sure that the fixation is secure.

Beware of the risk of crushing or pinching if nose equipment is not fitted.

DO NOT operate tool with the nose casing removed.

Adequate clearance is required for the tool operator’s hands before proceeding.

When carrying the tool from place to place keep hands away from the trigger to avoid inadvertent activation.
DO NOT abuse the tool by dropping or using it as a hammer.

Care should be taken to ensure that spent mandrels do not create a hazard.

The mandrel collector must be emptied when approximately half full.

1.4 REPETITIVE MOTIONS HAZARDS

When using the tool, the operator can experience discomfort in the hands, arms, shoulders, neck or other
parts of the body.

While using the tool, the operator should adopt a comfortable posture whilst maintaining a secure footing
and avoiding awkward or off -balance postures. The operator should change posture during extended
tasks; this can help avoid discomfort and fatigue.

If the operator experiences symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching,
tingling, numbness, burning sensations or stiff ness, these warning signs should not be ignored. The
operator should tell the employer and consult a qualified health professional.

1.5 ACCESSORY HAZARDS

Disconnect the tool from the air supply before fitting or removing the nose assembly or accessory.
Use only sizes and types of accessories and consumables that are recommended by the manufacturer of
the tool; do not use other types or sizes of accessories or consumables.

1.6 WORKPLACE HAZARDS

Slips, trips and falls are major causes of workplace injury. Be aware of slippery surfaces caused by use of the
tool and also of trip hazards caused by the air line or hydraulic hose.




ENGLISH

Proceed with care in unfamiliar surroundings. There can be hidden hazards, such as electricity or other
utility lines.

The tool is not intended for use in potentially explosive atmospheres and is not insulated against contact
with electric power.

Ensure that there are no electrical cables, gas pipes, etc., which can cause a hazard if damaged by use of
the tool.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

Care should be taken to ensure that spent mandrels do not create a hazard.

1.7 NOISE HAZARDS

Exposure to high noise levels can cause permanent, disabling hearing loss and other problems, such

as tinnitus (ringing, buzzing, whistling or humming in the ears). Therefore, risk assessment and the
implementation of appropriate controls for these hazards are essential.

Appropriate controls to reduce the risk may include actions such as damping materials to prevent
workpieces from “ringing”.

Use hearing protection in accordance with employer’s instructions and as required by occupational health
and safety regulations.

Operate and maintain the tool as recommended in the instruction manual, to prevent an unnecessary
increase in the noise level.

Ensure that the silencer within the mandrel collector is in place and in good working order when the tool is
being operated.

1.8 VIBRATION HAZARDS

Exposure to vibration can cause disabling damage to the nerves and blood supply of the hands and arms.
Wear warm clothing when working in cold conditions and keep your hands warm and dry.

If you experience numbness, tingling, pain or whitening of the skin in your fingers or hands, stop using the
tool, tell your employer and consult a physician.

Where possible support the weight of the tool in a stand, tensioner or balancer, because a lighter grip can
then be used to support the tool.

1.9 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR PNEUMATIC POWER TOOLS

The operating supply air must not exceed 7 bar (100 PSI).

Air under pressure can cause severe injury.

Never leave operating tool unattended. Disconnect air hose when tool is not in use, before changing
accessories or when making repairs.

DO NOT let air exhaust opening on the mandrel collector face in the direction of the operator or other
persons. Never direct air at yourself or anyone else.

Whipping hoses can cause severe injury. Always check for damaged or loose hoses and fittings.

Prior to use, inspect airlines for damage, all connections must be secure. Do not drop heavy objects on
hoses. A sharp impact may cause internal damage and lead to premature hose failure.

Cold air shall be directed away from hands.

Whenever universal twist couplings (claw couplings) are used, lock pins shall be installed and whipcheck
safety cables shall be used to safeguard against possible hose-to-tool or hose-to-hose connection failure.
DO NOT lift the placing tool by the hose. Always use the placing tool handle.

Vent holes must not become blocked or covered.

Keep dirt and foreign matter out of the hydraulic system of the tool as this will cause the tool to
malfunction.

STANLEY Engineered Fastening policy is one of continuous product development and improvement
and we reserve the right to change the specification of any product without prior notice.
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2. SPECIFICATIONS

The ProSet® XT1 & XT2 are hydro-pneumatic tools designed to place Stanley Engineered Fastening blind rivets
at high speed The tools feature a vacuum system for rivet retention and trouble free collection of the spent

manderels regardless of tool orientation.

When coupled to the relevant nose equipment the ProSet®XT1 & XT2 can be used to place blind rivets in the
range of @ 2.4mm to @ 4.8mm. Refer to the table on page 9 for a list of all rivets that can be placed.

The safety warnings on pages 4 & 5 must be followed at all times.
DO NOT use under wet conditions or in the presence of flammable liquids or gases.

2.1. TOOL SPECIFICATIONS

XT1 XT2
Pull-Force: @ 5.5 bar 6.5 kN 1461 Ibf 8.9kN 2001 Ibf
Air Supply Pressure: Min. to Max. 5.0-7.0bar | 72.5-101.51bf/in?> | 5.0-7.0 bar | 72.5-101.5 Ibf/in?
Qil Pressure: Pull @ 5.5 bar 160 bar 2320 Ibf/in? 210 bar 3045 Ibf/in?
Stroke: Minimum Piston Stroke 17.8 mm 0.7 in. 19.8 mm 0.791in.
Weight: Incl. nose equipment 1.23 kg 2.581b 1.32 kg 2.781b
Weight: without nose equipment 1.11 kg 2361b 1.17 kg 2.541b
Free Air Volume: @ 5.5 bar 1.5 Itr 91.5in3 2.5Itr 134.2in?
Cycle Time: Approximate 0.4 seconds 0.6 seconds
Noise values determined according to noise test code ISO 15744 and XT1 XT2
1SO 3744.
A-weighted sound power level dB(A), L, Uncertainty noise: k,, = 3.0 dB(A) | 89.9dB(A) | 89.5 dB(A)
f\hew\jllgrkti?a:r;szlg(r;)sil::\d pressure level at | Uncertainty noise: kpA 3.0 dB(A) 789dB(A) | 78.5dB(A)
I(;_E—\\//Z(I-:-E;Bh(tce)c,il_[:ja;eirission sound pressure Uncertainty noise: kpc =3.0dB(C) 80.4dB(C) | 78.9dB(A)
Vibration values determined according to vibration test code ISO XT1 XT2
20643 and ISO 5349.
Vibration emission level, a, : 0.84 m/s? 0.74 m/s?
Uncertainty vibration: k 0.42 m/s? 0.37 m/s?

Declared vibration emission values in accordance with EN 12096
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2.2 PLACING SPECIFICATIONS

Rivet Type

24
[3/32"]

3,2[1/8"]

4,0
[5/32"]

43 4,8

[3/16"]

50

6,0

7,0

Open End

Closed End

HR

SSD SSHR

Multi-Grip

TL

o0 |©00|®

Pull-Thru

T-Rivet (Emhart)

)

Self-Plugger

Ultra-Grip (UG)
(NPR)

Avex®

Stavex®

Avinox®

Avibulb®

LSR/Bulbex®

°|0|0|0(°

T-Lok®

Avdel® SR

Interlock®

0000OOO0| 0 (0O

Monobolt®

°

Avseal® (STD)

()2

()2

Q)2

A1)

QRivet

(o]

Klamp-Tite BAPK®

2]

Klamp-Tite
BAPKTR®

(2 10))

VGrip

2]

o Is applicable for both XT1 and XT2 tool

@ Is only applicable for XT1 tool
@ Is only applicable for XT2 tool

(1) Non-standard nose piece required

(2) Non-standard nose equipment required.

For a full list of compatible nose equipment for each rivet type, together with assembly and maintenance
instructions, please refer to the ProSet Nose Equipment Manual 07900-09412

2.3 THE PACKAGE CONTENTS

« 1 ProSet® XT1 or XT2 blind rivet tool.

« 1 set Standard Nose Equipment & Nosepieces:
XT1:2.4[3/32",3.2mm [1/8”] and 4.0m [5/32"]
XT2:3.2mm [1/8”], 4.0m [5/32”] 4.8mm [3/16”]

« 1 Printed Instruction Manual - region dependent.
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2.4 MAIN COMPONENTS LIST
Refer to figure 1 & 2 and the table below.

Item | Part Number Description Qty
TRMO00360 Standard nose equipment XT1 tool
! TRMO00361 Standard nose equipment XT2 tool 1
2 TP144-171 Suspension hook 1
3 TRM00227 Manderel collector 1
4 07001-00405 Oil plug 1
5 07003-00194 Seal 1
6 76003-02008 Trigger 1
7 TRM00221 On/Off valve 1
2.5 STANDARD NOSE EQUIPMENT
Refer to figure 2 and the table below.
Item | XT1 tool Part XT2 tool Part Description Qty
Number Number
PRN314 - Nose Piece - 2.4mm [3/327]
la |- PRN614 Nose Piece - 4.8 mm [3/16"] 1
(fitted on XT2)
1b PRN414 PRN414 Nose Piece - 3.2 mm [1/8”] (fitted on XT1) 1
1c PRN514 PRN514 Nose Piece - 4.0 mm [5/32“] 1
1d | TP144-111 TP144-048 Nose housing 1
le | TP144-091 TP144-091 O-ring 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Jaw guide 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Jaws 1 Set
1h | TP144-117 TP144-050 Jaw pusher 1
1i TP144-118 TP144-088 Urethane washer 1
1j TP144-119 TP144-081 Jaw pusher spring 1
1k | TP144-120 TP144-052 Mandrel guide 1
11 TRMO00167 TRMO00165 Pulling head 1
Tm | TP144-113 TP144-051 Jaw guide lock 1
n | TP144-114 TP144-080 Jaw guide lock spring 1
1o DPN900-004 DPN900-002 O-ring 1
1p | TRM00238 TRM00239 Nose Housing Nut 1

For additional nose equipment please refer to the ProSet® Nose Equipment Manual 07900-09412 or visit
www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
For a full list of tool accessories, please refer to the ProSet Accessories Manual 07900-09413.

10
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3. TOOL SETUP
IMPORTANT - READ THE SAFETY WARNINGS ON PAGES 4 & 5 CAREFULLY BEFORE PUTTING INTO SERVICE.

IMPORTANT - THE AIR SUPPLY MUST BE TURNED OFF OR DISCONNECTED BEFORE FITTING OR REMOVING
THE NOSE ASSEMBLY.

3.1 NOSE EQUIPMENT (REF. FIG. 2)

Item numbers in bold refer to the components in figures 1 & 2 and the tables on page 8.

The XT1 tool will be supplied pre-assembled with the nose piece for 3.2 mm [1/8] rivets and nose pieces for
2.4[3/32”] and 4.0mm [5/32] rivets are supplied separately.

The XT2 tool will be supplied pre-assembled with nose piece for 4.8 mm [3/16] rivets and nose pieces for 3.2
[1/8”] and 4.0 [5/32“] rivets are supplied separately.

Mounting the nose piece

« The air supply must be disconnected.

« Select the correct nose piece for the rivet to be installed.

« Remove the nose housing nut (1p) and nose housing (1d), including nose piece (1a, b or ¢), and o-ring
(1e) from the tool.

«  Remove the nose piece (1a,b,or c) from the nose casing (1d)

« Select the relevant size nose piece and assemble in reverse order.

Removing complete nose equipment.

«  The air supply must be disconnected.

+ Remove the nose housing nut (1p) and nose housing (1d), including nose piece (1a, b or ¢), and o-ring
(1e) from the tool.

«  Pull back the jaw guide lock (1m) against the spring (1n) and then remove the jaw guide (1f).

+  Remove the jaws (1g) from the jaw guide (1f).

« Remove jaw pusher (Th), urethane washer (1i), and Jaw pusher spring (1j), from the pulling head (11).

Mounting the complete nose equipment

« The air supply must be disconnected

«Any worn or damaged part should be replaced.

« Clean and check wear on jaws (1g).

- Ensure that the jaw pusher (Th) or the jaw pusher spring (1j) are not distorted.

« Lightly coat jaws (1g) with moly lithium grease.

« Drop Jaws (1g) into the jaw guide (1f).

« Insert jaw pusher (Th) and urethane washer (1i) into the pulling head (1l).

«  Pull back the jaw guide lock (1m) and screw the jaw guide (1f) fully on to the pulling head (11).

+ Release the jaw guide lock (1m) and then partially unscrew the jaw guide (1f) until the jaw guide lock (1m)
tooth clicks into the next slot on the jaw guide (1f).

« Place nose casing (1d) over the jaw guide (1f) and tighten fully onto the tool.

Nose assemblies should be serviced at weekly intervals. You should hold some stock of all internal
components of the nose assembly and nose tips as they will need regular replacement.

3.2 AIR SUPPLY (Ref. fig. 3.)
Components
A. Stop cock (used during maintenance of filter/regular or lubricated units)
B. Pressure regulator and filter (daily drain)
C. Main supply drain point
D. Take off point from main supply
« Alltools are operated with compressed air at a minimum pressure of 5.0 bar.
« Pressure regulators and automatic oiling/filtering systems to be used on the main air supply within
3 metres of the tool (see fig. 3).
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Air supply hoses will have a minimum working effective pressure rating of 150% of the maximum pressure
produced in the system or 10 bar, whichever is the highest.

Air hoses must be oil resistant, have an abrasion resistant exterior and be armoured where operating
conditions may result in hoses being damaged.

All air hoses MUST have a minimum bore diameter of 6.4 millimetres.

Check for air leaks. If damaged, hoses and couplings must be replaced by new items.

If there is no filter on the pressure regulator, bleed the airline to clear it of accumulated dirt or water before
connecting air hose to the tool.

3.3 PRINCIPLE OF OPERATION

CAUTION - CORRECT SUPPLY PRESSURE IS IMPORTANT FOR PROPER FUNCTION OF THE INSTALLATION
TOOL. PERSONAL INJURY OR DAMAGE TO EQUIPMENT MAY OCCUR WITHOUT CORRECT PRESSURES.
THE SUPPLY PRESSURE MUST NOT EXCEED THAT LISTED IN THE PLACING TOOL SPECIFICATION

Item numbers in bold refer to the components in figures 1 & 2 and the tables on page 10.

When the pneumatic hose is connected to the placing tool, the pull and return cycles of the tool are
controlled by depressing and releasing the trigger (6) located in the handle.

Air supply must be disconnected.

Connect the appropriate nose equipment as described on page 9.

Connect the pneumatic hose to the air on/off valve (7).

Connect the pneumatic hose mains air supply.

Switch on the mains supply to the tool by sliding the air on/off valve (7) to the up position.

Air is now be supplied to the tool and the vacuum system is in operation.

Pull and release the trigger (6) a few times to the full stroke of the tool to check operation. Observe action
of tool. Check for fluid and/or air leaks.

12
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4. OPERATION PROCEDURE

4.1 TOOL OPERATION (REF.FIG. 1,4, 5, 6)

Installing a blind rivet

Ensure that the mandrel collector (3) is fitted.

Insert rivet mandrel into the nose piece (1a, b or c). The vacuum system will retain the rivet in the nose
piece.

Position the tool.

Ensure nose equipment is at right angle (90°) to the work piece.

Pull and hold trigger (6) until the rivet is fully set in the application.

When the rivet has been set completely, release the trigger (6). The tool will return to its initial position
automatically. The mandrel is automatically dropped into the mandrel collector (3) by the vacuum system.
Mandrel collector must be emptied before it is half full.

CAUTION -DO NOT FORCE THE INSERTION OF A RIVET MANDREL OR RIVET BODY. THIS WILL CAUSE
DAMAGE TO THE TOOL AND/OR APPLICATION.

4.2 EMPTYING THE MANDREL COLLECTOR. (REF.FIG. 1)

CAUTION - DO NOT USE THE TOOL WHEN THE MANDREL COLLECTOR IS REMOVED

he tool is fitted with a quick connect/release mandrel collector (3).

A 60° rotation removes or replaces the mandrel collector.

Removing the mandrel collector (3) from the tool automatically turns OFF the vacuum rivet retention and
mandrel extraction system.

Refitting the mandrel collector turns the vacuum system ON.
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5. SERVICING THE TOOL

5.1 MAINTENANCE FREQUENCY

Regular servicing must be carried out by trained personnel and a comprehensive inspection performed
annually or every 500,000 cycles, whichever is sooner.

Q DISCONNECT AIR SUPPLY

CAUTION - Never use solvents or other harsh chemicals for cleaning the non-metallic parts of the tool.
These chemicals may weaken the materials used in these parts.

5.2 NOSE EQUIPMENT

Nose assemblies need to be serviced at weekly intervals or every 5,000 cycles. Hold some stock of all internal
components of the nose assembly and nose pieces, they need regular replacement.

« Disconnect the air supply

« Remove the complete nose assembly using the procedure described in section 3.1.

« Inspect all components. Any worn or damaged parts must be replaced by a new part.

- Particularly check wear on the Jaws (1g).

« Clean all parts and apply moly lithium Grease (07992-00020) to jaws (1g) and taper bore of jaw guide (1f).
« Assemble according to fitting instructions in section 3.2.

5.3 DAILY SERVICING

« Before use, check the tool, hose and couplings for air leaks and oil leaks. If damaged, remove the tool from
service and replace affected items with new parts.

- Ifthere is no filter on the pressure regulator, bleed the airline to clear it of accumulated dirt or water before
connecting the air hose to the tool. If there is a filter, drain it.

« Check that the nose equipment (1) is correct for the rivet to be placed and that it is fitted properly.

«  Check that the stroke of the tool meets the minimum specification (ref. 2.1).

«  The mandrel collector (3) must fitted to the tool.

« Check that the air chamber is fully tightened onto the tool body.

5.4 WEEKLY SERVICING

«  Check the tool, hose and couplings for air leaks and oil leaks. If damaged, remove the tool from service and
replace affected items with new parts.

For full servicing, troubleshooting and maintenance instructions please refer to the Service Manual
Nr. 07900-09408 for the XT1 and 07900-09409 for the XT2.

For Safety Data relating to the grease and oil used in this tool please refer to the Service Manual
Nr. 07900-09408 for the XT1 and 07900-09409 for the XT2.

5.5 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Assure conformity with applicable disposal regulations. Dispose all waste products at an approved waste
facility or site so as not to expose personnel and the environment to hazards.

14
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6. EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN, declare under our
sole responsibility that the product:

Description: ProSet® XT1 and ProSet® XT2 Hydro-Pneumatic tools for Blind Rivets

Model: POP-Avdel® /76001 and POP-Avdel® / 76002

to which this declaration relates is in conformity with the following designated standards:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Technical documentation is compiled in accordance with Annex 1, section 1.7.4.1, in accordance with the
following Directive: 2006/42/EC The Machinery Directive (Statutory Instruments 2008 No 1597 - The Supply of
Machinery (Safety) Regulations refers).

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Director - NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN

Place of Issue: Japan
Date of Issue: 01-03-2017

The undersigned is responsible for compilation of the technical file for products sold in the European Union and
makes this declaration on behalf of Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Team Leader Technical Documentation

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gie3en, Germany

This machinery is in conformity with
Machinery Directive 2006/42/EC

STANLEY.
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7. UKDECLARATION OF CONFORMITY

We, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, declare under our
sole responsibility that the product:

Description: ProSet® XT1 and ProSet® XT2 Hydro-Pneumatic tools for Blind Rivets

Model: POP-Avdel® /76001 and POP-Avdel® / 76002

to which this declaration relates is in conformity with the following designated standards:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Technical documentation is compiled in accordance with the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I.
2008/1597 (as amended).

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Director — NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN

Place of Issue: Japan
Date of Issue: 01-03-2017

The undersigned is responsible for compilation of the technical file for products sold in the United Kingdom and
makes this declaration on behalf of Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj

Director of Engineering, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

U K This machinery is in conformity with
Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
( n S.1. 2008/1597 (as amended)

STANLEY.
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8. PROTECT YOUR INVESTMENT!

8.1 POP°AVDEL®BLIND RIVET TOOL WARRANTY

STANLEY Engineered Fastening warrants that all power tools have been carefully manufactured and that they
will be free from defect in material and workmanship under normal use and service for a period of one (1) year.
This warranty applies to the first time purchaser of the tool for original use only.

Exclusions:
Normal wear and tear.
Periodic maintenance, repair and replacement parts due to normal wear and tear are excluded from coverage.

Abuse & Misuse.
Defect or damage that results from improper operation, storage, misuse or abuse, accident or neglect, such as
physical damage are excluded from coverage.

Unauthorized Service or Modification.

Defects or damages resulting from service, testing adjustment, installation, maintenance, alteration or
modification in any way by anyone other than STANLEY Engineered Fastening, or its authorized service
centres, are excluded from coverage.

All other warranties, whether expressed or implied, including any warranties of merchantability or fitness for
purpose are hereby excluded.

Should this tool fail to meet the warranty, promptly return the tool to our factory authorized service centre
location nearest you. For a list of POP®Avdel® Authorized Service Centres in the US or Canada, contact us at
our toll free number (877)364 2781.

Outside the US and Canada, visit our website www.StanleyEngineeredFastening.com to find your nearest
STANLEY Engineered Fastening location.

STANLEY Engineered Fastening will then replace, free of charge, any part or parts found by us to be defective
due to faulty material or workmanship, and return the tool prepaid. This represents our sole obligation under
this warranty.

In no event shall STANLEY Engineered Fastening be liable for any consequential or special damages arising
out of the purchase or use of this tool.

8.2 REGISTER YOUR BLIND RIVET TOOL ONLINE.

To register your warranty online, visit us at
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.
Thank you for choosing a STANLEY Engineered Fastening’s POP®Avdel® Brand tool.
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Bcuykn npaBa 3anasexu.

MpepocTaBeHaTa MHPOpMaLWA He MOXe Aa 6bAie Bb3Npou3BeXAaHa U/UNK ONOBECTEHA NO HNKAKbB HAUMH U Ype3 HUKaKBW CPeACTBa (€NeKTPOHHO
WM MeXaHU4Ho) 6e3 npeABapuUTENIHO U3PNYHO 1 NCMeHO paspelueHne ot STANLEY Engineered Fastening. MpeaocTtaBeHata nHpopmauma ce
OCHOBaBa Ha laHHUTe, 3BECTHN B MOMEHTa Ha MycKaHeTo Ha nasapa Ha To3u npopyKT. STANLEY Engineered Fastening nposexaa nonutuka

Ha MOCTOAHHO YCbBbPLUEHCTBaHE Ha NPOAYKTa U CliejoBaTeNHO NPOAYKTUTE MOraT Aa 6bAaTt npomeHsAHw. NpegocTaBeHaTta MHGopmaLma

e NpunoXuma 3a NpoayKTa, Kakto ce npeanara ot STANLEY Engineered Fastening. ETo 3awo, STANLEY Engineered Fastening He Moxe ia Hocu
OTrOBOPHOCT 3a BPeAU, NPUUYNHEHN OT OTKIIOHEHUA OT MbPBOHAYaNHUTE cneuuduKaLm Ha NpoAyKTa.

Hannynata nHdopmaLya e cbcTaBeHa MHOTO BHMMaTenHo. Bbnpeku ToBa, STANLEY Engineered Fastening HAMa fia noeme HUKaKBa OTTOBOPHOCT
0 OTHOLLEHME Ha KakBUTO U1 Aa 610 rpeLuKy B HGOPMaLmATa, HUTO 3a nocneacTeuATa ot Tax. STANLEY Engineered Fastening HAma fia nprieme
HWKaKBa OTTOBOPHOCT 3a BpeAW, MPUYMHEHM OT AEHOCTY, N3BbPLUIBAHM OT TPeTU Nnua. PaboTHUTE HAMMEHOBaHWA, TbPrOBCKUTE HAMMEHOBaHWA,
TbProBCKWTe MapKw 1 T.H., u3nonssaxu ot STANLEY Engineered Fastening, He TpsAbBa Aa ce cumTaT 3a CBO6OAHM, CbINACHO 3aKOHOAATENCTBOTO MO

OTHOLUEHVE Ha 3almTaTa Ha TbProBCKUTE MapKun.
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BbJITAPCKA

00

Tazun NHCTPYKLUMA 3a eKcnnoaTauma Tpﬂ6Ba Aa Ce npoyeTe OT BCAKO Nnue, KOeTO MHCTannpa nnu
paﬁom C TO3N UHCTPYMEHT, C 0COBGEHO BHMMaHVE 3a CnegHnTe npasuna 3a 6e30MacHoCT.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTa BUHar HOCeTe YCTOMUMBa Ha yaap 3awuTa. CreneHTa Ha
HeobxofMMmaTa 3aluTa TpA6Ba Aa 6bAe oLeHeHa 3a BCAKa ynoTpeba.

M3non3eanTe 3awmTa Ha cnyxXa B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUUUTE 3a CNYXUTENNTE N Ccnope]
N3NCKBAaHWATA Ha NpasuiaTa 3a 6e30MacHOCT Ha TpyAa.

13n0n3BaHeTO Ha MHCTPYMEHTA MOXe Aa U310 PbLETE Ha ornepaTtopa Ha OMacHOCTH, BKIIIOUUTENHO
CMauJKBaHe, yaap, NopsA3BaHe, OXy/BaHe 1 ropelumHa. Hocete NOAXOAALM pbKaBMLM 3a 3aLyKTa HA
pbleTe.

1. OMPEAEJNIEHNA 3A BE3OMNMACHOCT

JedrHnumnTe No-[ony onNMceaT HUBOTO HA CEPUO3HOCT 3a BCAKA CUrHanHa gyma. Mons, npouetete
PbKOBOACTBOTO M BHUMaBaMTe 3a Te31 CUMBON.

> b b

OIMACHOCT: NoKa3Ba HEMUHYEMO OMacHa CUTYaLs, KOSAITO aKo He ce n3berHe, Lie oBeae 40 CMbpT
WM OMAcHO HapaHsBaHe.

NPEAYMNPEXAEHUE: HenocpefCTBEHO OMacHa CUTYyaLus, KOATO ako He 6bae n3berHata, Moxe fia
foBefe O CMbPT UK TeXKKN HapaHABaHUA.

BHUMAHMUE: Noka3Ba NOTeHLMaNHO OMacHa CUTyaLus, KOSITO ako He 6bae n3berHaTa, Moxe fja aoBefe
[10 NeKN NN CpeaHN HapaHABaHUA.

BHUMAHMUE: 3non3eaH 6e3 cMMBONa 3a curHasn 3a 6e30MnacHOCT NoKa3Ba NnoTeHLUnanHo ornacHa
CUTYaLMs, KOATO aKko He 6bae n3berHaTa, MoXe fja AoBee A0 LeTu.

HenpasunHomo ¢pyHKYuoHuUpaHe unu nod0opwvXKa Ha mo3u npodyKm moxe 0a doeede 00 cepuosHuU
HApAHABAHUSA U MAMepuaIHu wemu.

lMpoyememe u paz6epeme ecuyku npedynpexoeHus U UHCMpyKyuu 3a paboma, npedu 0a usnosazeame
masu mexHuka. [Ipu usnonseaHe Ha efleKmpuy4ecKu UHCmpymeHmu, euHazu mps6ea da ce esemam
O0CHOBHU Npednd3Hu MepKu 3a 6e30nacHocm 3a Hamanseaxe HA pUcKa om JIUYHO HApAHABaAHe.

3ANA3ETE BCUYKN NPEQYNPEXAEHUA N UHCTPYKLUUU 3A BbAELLN CMTPABKWU.

1.1 NMPABUJIA 3A OBLYA BE3OIMACHOCT

3a MHOXeCTBO OMacHOCTU NpoyeTeTe 1 pasbepeTe NHCTPYKLUMTE 3a 6e30MacHOCT NpeaAmn Aa MHCTanunpare,
eKcrnioaTmpare, peMoHTMpaTe, NoaAbpKaTe, CMEHATE akcecoapuTe unmn pabotute B 61130cT Ao
MHCTpyMeHTa. Hecna3saHeTo Ha ToBa MOXe Aa AOBeAe O CEPUNO3HY TeIeCHU HapaHABaHMA.

Camo KBanvdvLypaHmn 1 obyueHn onepatopy TpAGBa Aa MHCTanMpaT, HacCTPOWBaT UK N3non3BaT
VHCTPYyMeHTa.

[la He ce n3non3sBea M3BbH NPeAHa3HayYeHNeTo Ccnopej Aun3aiiHa 3a NOCTaBAHe Ha C/lennTe HUTOBE Ha
STANLEY Engineered Fastening.

M3non3Baiite camo YacTy, KpenexxHu enemMeHTU 1 akcecoapw, NPenopbyaHn OT NPON3BOANTENA.

HE n3meHsainTe nHctpymeHTta. Moandukauumte morat fja Hamanat epeKTMBHOCTTa Ha MepKUTe 3a
6e30MacHOCT U ia yBenunyaT puckoBeTe 3a onepatopa. BcAko nsmeHeHne Ha TO31 MHCTPYMEHT, KOeTO ce
npeanpriemMa oT KJIMeHTa e U3LIAN0 Ha HeroBa OTTOBOPHOCT 1 BOAM [10 OTNafaHe Ha BCUUKM NMPUNOXUMI
rapaHuum.

He n3xsbpnaiite MHCTPYKUMUTe 3a 6€30MaCHOCT; AaiiTe M Ha oneparopa.

He n3nonsBsaiite MHCTPYMeHTa, aKko e nospefeH.

Mpean ynotpeba, npoBepaBaiiTe 3a pa3mecTBaHe UK 3aKfMHBaHe Ha ABVKeLLM ce YacTU, CYYMBaHNA Ha
4acTy 1 BCAKaKBU APYry 0b6CToATENCTBa, KOMTO MOraT fla Ce OTPa3AT BbpXy paboTaTa Ha MHCTPYMEHTa.




BbJITAPCKA

Mpwv noBpeaa, NonpaseTe NHCTPYMEHTA, Npeaun NOBTOpHa ynoTpe6a. OTcTpaHeTe BCeKM perynvpaly uim
raeueH Koy, npegu ynorpeba.

NHCcTpymeHTUTE TPA6Ba Aa ce NpoBepsABaT NeprognYHo, 3a Aa ce NpoBepy Aanu KnacnduumpaHeto

1 MapKNUPOBKMTE, N3NCKBaHW OT Ta3n YacT oT ISO 11148, ca ueTnnBo oTHensa3aHn Ha MHCTPYMEHTa.
PaboTopatenAt/noTpebutensT ce CBbP3Ba C NPOU3BOAMTENSA, 33 Ad MONTYUM Pe3ePBHM ETUKETMN 33 MOAMAHA,
KoraTo e Heobxoanmo.

VIHCTpYMeHTBT TpsabBa Aa ce nofabpxa B 6e30nacHO paboTHO CbCTOAHME MO BCAKO BpeMe 1 Aa ce
npernexpga peaoBHO 3a noBpeay 1 GyHKLWA oT 0byyeH nepcoHan. Bcsaka npoueaypa Ha pasrnobaBaHe
TpabBa Aa 6bae U3BbPLIBaHA CaMo OT 0byueH nepcoHan. He pa3rnobsBaiTe T031 UHCTPYMEHT, 6e3
npenBapuTenHa CNpaBka C UHCTPYKLUMKTE 3a NOAAPBKKA.

1.2 OMMACHOCTU OT NMPOEKTU]1

OtkaueTe Bb3AYLWHOTO NojaBaHe OT MHCTPYMEHTaA, Npean N3BbpLlUBaHe Ha BCAKO TEXHNYECKO 06CJ'Iy)KBaHe,
ONUT 3a perynnpaHe, MOHTaXx< nnu cBasiAHe Ha HoCcoBaTa crnobka nnu aKkcecoapwu.

Wmarite npeasupg, Ye nospeaa Ha ,qua!?lna nnn akcecoapuTe nnmn opu Ha caMna NoCTaBeH NHCTPYMEHT,
MOXe fja reHeprpa NPoOeKTUNIN C BUCOKa CKOPOCT.

Mo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTa BUHAry HoCeTe YCTOMUMBa Ha yaap 3awumTa. CteneHTa Ha
HeobxofMMmaTa 3aluTa TpAbea Aa 6bae oLeHeHa 3a BCsKa ynotpeba.

EnHoBpemeHHO, TpAbBa fla ce OLieHU 1 PUCKDBT 3a Apyrute.
YBeperTe ce, Ue feTalNbT e 30paBo GprKCMpaH.

MpoBepeTe aanu cpepcTBaTa 3a 3alyMTa OT UXBBPIIAHE Ha KPENeXeH eleMeHT U/UNn BOPHUK Ca HalnYHK
1 paboTAT.

HE n3nonsBaiiTe MHCTPYMeHTa 6€3 MOHTMPaH AOPHNKOB KONIEKTOP.

I'Ipenynpex(,qasal?ne 3a Bb3MOXHO HAaCUNCTBEHO N3XBbPIAHE Ha AOPHUUM OT NpeAHaTa 4acT Ha
NHCTPYMEHTa.

HE paboTeTe ¢ MHCTPYMEHT, KOMTO € HAaCOUYeH AUPEKTHO KbM YOBEK(Xopa).

1.3 OMACHOCTU IPU PABOTA

113n0n3BaHeTO Ha MHCTPYMEHTA MOXe [a U310 PbLETE Ha OMepaTopa Ha OMacHOCTH, BKITIOUUTENIHO
CMayKBaHe, yaap, NOpsA3BaHe, OXyJIBaHe 1 ropeLlmHa. Hocete NOAXOAALM pbKaBMUM 3a 3aLKUTa Ha pbLeTe.

Onepatopute 1 06CNyXBalLMAT NepcoHan Tpabsa fa moraT GU3MYecKn Aa ce CNPaBAT C No-rofAMaTa yacT,
TErnoTo N MOLHOCTTa Ha MHCTPYMeHTa.

[pbXTe NPaBUIHO UHCTPYMEHTa; 6baeTe roToBM fa NPOTVBOAENCTBATE HA HOPMASTHY MU PE3KN
LBUXEHVA 1 paboTeTe C ABETe C1 pbLe.

MazeTe fPBXKKUTE HA MHCTPYMEHTA CYXM, YNCTH, U CBOGOAHM OT MAc/o U CMa3Ka.

MoaabpikanTte 6anaHCPaHO NOIOXKEHWE Ha TANOTO M CMTypHa ornopa Npu paboTa C MHCTPYMEHTA.
OcBobogeTe yCTPOWCTBOTO 3a MycKaHe 1 CNpaHe B C/lyyail Ha NPeKbCBaHe Ha Bb3AYLWHOTO 3aXpaHBaHe.,
V13non3Baiite camo CMa3ouHU MaTeprany, NPenopbyYaHmn OT NPOU3BOANTENS.

Tpﬂ6Ba [a ce n36area KOHTaKT C XugpasnyHaTa TEYHOCT. 3a Aa ce CHUXN A0 MWHNMYM Bb3MOXHOCTTa OT
O6pI/IBVI, B cnyqa|7| Ha €BeHTYyaNleH KOHTaKT, TpH6Ba Aa ce nsmmete ,qo6pe.

NHdbopmauroHHu Jluctose 3a beaonacHocT Ha MaTepuranuTe 3a BCMUKU XUAPABANYHM Macia 1 CMa3ouHu
MaTepuany ca Ha pasnosnoXeHue Npu NONCKBaHe OT AOCTaBYMKa Ha BalLVA UHCTPYMEHT.

M36sareaiite HenoaxoaAauwm nosu, Tbi KaTo e BEPOATHO B T€3U NO3UNLNN Aa HE MOXETe fia
I'IpOTI/IBO,D.eVICTBaTe Ha HOPMaJTHOTO Wi HEOYaKBaHO ABUXEHNE Ha NHCTPYMEHTa.

AKO VHCTPYMEHTBT e GUKCHpaH KbM YCTPOICTBO 3a OKauBaHe, yBepeTe ce, ue puKcaLvaTa e curypHa.
BHuMmaBaliTe 3a pucK OT cuynBaHe 1in NpuULMnBaHe, ako HOCOBOTO 06OpyABaHE He & MOHTVPaHO.
HE paboTeTe ¢ MHCTPYMEHTa CbC CBaIeH HOCOB KOpnyc.

Heo6x0AMMO e ocurypsiBaHe Ha AOCTaTbYHO NPOCTPAHCTBO 33 PbLETE HAa ONepaTopa Ha MHCTPYMEHTa,
npeau paborta.
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Mpwn npeHoc Ha NHCTPYMEHTa OT MACTO Ha MACTO, APbXTe pbLeTe CU Aaniey OT CnyCbKa, 3a fla ce n3berHe
Cﬂyl-laVIHO aKTUBMpPaHe.

HE HacunBaliTe MHCTPYMEHTA 1 He O N3MNon3BanTe BMECTO YyK.
TpabBa Aa ce BHMMaBa 0COGEHO C M3TOLLEHMTE JOPHULY, 3a fla He ce Cb3[aAaT OnacHU yCsIoBUA.
[lOpHVKOBMAT KONEKTOp TPsAOBa Aa ce U3npa3Ba, Korato e NPVON3NTEIHO HAaNoOBKHA MbJIEH.

1.4 OIMACHOCTU OT NOBTOPAEMU ABUXXEHUA

Mpu n3nonsBaHe Ha MHCTPYMEHTA, ONepaTopbT MOXe fia U3nuTa AUCKoMOpPT B pbLieTe, pameHeTe, WnATa
Wnv APYrY YacTU Ha TANOTO.

[lokaTo 13non3Ba MHCTPYMeHTa, onepaTopbT TPAGBa Aa 3aeMe yf06Ha N03a, KaTo CbleBpeMeHHO
noanbpKa CUrypHa oropa v U3barea Heyao6HN Unm HebanaHcmpaHu nosu. OnepaTtopsT TPA6Ba Aa
NpoMeHM nosata no Bpeme Ha No-NPOoABLIPKUTENHN 3afauu; TOBa MOXe Aa MOMOTrHe fja ce n3berHe
AnckomeopT 1 ymopa.

AKo onepaTopbT M3NUTBA CUMMTOMU KaTo MOCTOAHEH UKW NoBTapALL ce AnckomopT, 6onKa, nyncnpaHe,
6051K1, N3TPBMNBaHe, ycellaHe 3a NapeHe WM CKOBAHOCT, Te3u NpeaynpeauTenHN 3Hauy He TpabBsa fa

ce urHopupart. OnepatopbT TpAbBa Aa yBeaomu paboTofaTena u fja ce KOHCYNTMpa ¢ KBanuduumpan
MeULMHCKM CreLmanuct.

1.5 OMACHOCTU OT AKCECOPU

M3KnioueTe MHCTPYMeHTa OT NOAABAHETO Ha Bb3AyX, Nnpean fa MOHTUPpaTe nnun n3Bagnute Hoca nnu
aKkcecoapa.

M3non3Barite camo pa3mepu 1 BUAOBE akcecoapu u KOHCYyMaTMBW, NpenopbYyaHn OT Npon3sBognTenAa Ha
NHCTPYMEHTa; He n3nonseanTe ApYyrn BUAOBE NN pasMmepn akcecoapu MM KOHCyMaTUBI.

1.6 OMMACHOCTU HA PABOTHOTO MACTO

Moaxnb3BaHWsA, NPenbBaHNA 1 NagaHNA ca OCHOBHM NMPUUKHI 3@ HaPaHABaHMA Ha PaBbOTHOTO MACTO.
BHVMaBaiiTe 3a XTb3raBu NMOBbPXHOCTY, MPUUMHEHN OT M3MOM3BAHETO Ha UHCTPYMEHTA, KAKTO 1 OMAacHOCTH
OT NpernbBaHe, MPUUYMHEHMN OT Bb3AYLWHUA Kaben uimn XmapasanyHusa MapKyu.

MpoabnkeTe BHAMATEHO B HEMo3HaTa cpefa. Moxe Aa Ma CKpUTU ONacHOCTM, KaTo efleKTPUYeCcTBO Unm
APYTV KOMYHANHWU JINHUN.

VIHCTPYMEHTBT He e NpefiHa3HaYeH 3a 13MoJi3BaHe B MOTEHLMANIHO EKCMI03MBHA CPeaa 1 He e M305IMpaH
CpeLy KOHTaKT C eIeKTp1YeCTBO.

YBeperTe ce, ue HAMa efleKTPUYECKN Kabenu, razoBn Tpb6U 1 Ap., KOUTO MOraT Aa NPUYMHAT OMAcHOCT
nopaawv nospefa Npv U3nNon3BaHe Ha UHCTPYMEHTA.

O6nuyanTe ce noaxoanLo. He HoceTe BucALm apexm nnm 6ukyTa. MaseTe KocaTta, ApexuTe 1 pbKasuLmTe
Cv paney oT ABMXKELMTE ce YacTu. Bucsawwmte gpexu, 6rkyTeprs uiam Sbarvm Kocu Morat ga 6baat
3axBaHaTM OT ABVXKELLM Ce YacTu.

Tpn6Ba Aa ce BHUMaBa 0CO6EHO C U3TOLEHUTE AOPHMLM, 3a fia HE CE Cb3[aAaT OnacHN yCnoBus.

1.7 OMACHOCTU OT LUYM

M3naraHeTo Ha BUCOKM HMBa Ha LyM MOXe fja NPUYVHN TPaiHW, AeaKTBMpaLuy 3arybmn Ha cnyxa 1 apyru
npobnemu, KaTo WyM B ylunTe (3BbHeHe, bpbmueHe, cBUCTEHe unu byyeHe B ywute). CnegoBaTtenHo
OLeHKaTa Ha pYCKa 1 NPUAAraHeTo Ha NOAXOAALL KOHTPO 3a TE3M OMACHOCTU Ca OT CbLUECTBEHO 3HaUeHMe.
MoaxonsAwmTe KOHTPONN 3a HamansABaHe Ha PUCKa MOraT Aa BK/OUBAT AENCTBUA, KaTo WyMO3ariyLuaBalym
mMaTepuranu, 3a fia ce NpefoTBpaTh,,3BbHeHe" Ha AeTannuTe.

M3non3BaiTe 3awmTa Ha Clyxa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE 3a CYXKUTENUTE 1 Cnopes U3NCKBaHUATa
Ha npaBusiaTa 3a 6e30MacHOCT Ha Tpyaa.

PaboTeTe 1 NnoaabpKaiTe MHCTPYMEHTA, KaKTO € NPenopbyaHo B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, 3a Aa
npefoTBPaTHTE HEHYXKHO YBEMYaBaHe Ha HBOTO Ha LUyMa.

YBepeTe ce, Ue WyMO3arnyLwmnTeNaT B KONeKTopa Ha AOPHMKA € Ha MACTOTO CU U B AOOPO CbCTOosAHME,
KOraTo UHCTPYMEHTBT paboTu.
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1.8 OMACHOCTU OT BUBPALIUN
+ M3naraHeTo Ha BNOpaLmn MoXe Aia MPUYUHU YBPEXAaHe Ha HepBUTE 1 KpbBOCHabAABaHETO Ha pbLieTe.
+  Hocete Tonnu gpexu, Korato paboTnTe B CTYAEHU YCIOBUA U APBXKTE PbLieTe CU TOMAN 1 CYXW.

+  AKo yceTuTe n3TpbrBaHe, 60nKa nnm nsbenBaHe Ha KoXaTta Ha NPbCTUTE UMK PbLETE, CpeTe fa
13non3Bate UHCTPYMEHTA, yBeAOMETe BalunsA paboTodaTesn 1 ce KOHCYNTUpaiTe C nekap.

«  Kbageto e Bb3MOXHO, I'IOLI.ﬂ'bp)KaVITe TErnoTo Ha NHCTPYMEHTa B CTOWIKa, obTeray unu 6anchmpam
MexaHU3bM, Tbil KaTo cnep ToBa MOXe [ia ce M3N0N3Ba NOo-J1eK 3axBaT 3a NogAbpKaHe Ha MHCTPYMEHTa.

1.9 AOMbJIHUTEJIHU UHCTPYKLINU 3A BE3OIMACHOCT 3A MTHEBMATUYHU EJIEKTPOUHCTPYMEHTU

« PaboTHOTO NnogaBaHe Ha Bb3ayX He TpsibBa fa HagBuWwaBa 7 6apa (100PSI).

+  Bb3ayxbT nop HanAraHe MoXe fja MPUUMHN TEXKW HapaHABaHUA.

+ Hukora He ocTaBsiTe 6e3 HabnoAeHNe paboTeLy MHCTPYMEHT. M3KntoueTe Bb3AyLWHMA MapKyy, Korato
WHCTPYMEHTBT He Ce U3Mos3Ba, NPefn CMAHa Ha akcecoapuTe Un Npu N3BbpPLUBaHE Ha PEMOHT.

+ HE nossonsBgalite Ha OTBOpMTE 3a OTPaboTeH Bb3AYX Ha JOPHMKOBMUA KOIEKTOP Aa coyaT Mo NOCOKa Ha
onepatopa unu Apyru nuua. Hrukora He HacouBaiiTe Bb3ayxa KbM Bac viu Apyru nuua.

+ Pa3maxBaHeTo Ha MapKy4a MOXe ia MPUYNHU TEXKU HapaHABaHUA. BuHaru nposepsaBgaiiTe 3a NoBpeAeHN
1Ny pasxnabeHn Mapkyuu n GUTUHTU.

« TMpepu ynoTtpeba, npernepainTe Bb3AyLIHNATE IMHWN 3a LWETW, BCUYKN BPb3KU TPAGBa Aa ObAaT 3aluuTeHn.
He usnyckarite TeXku npeameT BbpXy MapKyumuTe. BcAko pA3Ko Bb3fencTaue Moxe Aa npeanssBuka
BbTPELUHM MOBPeay 1 Aa foBefe [0 NpexaeBpeMeHHa NoBpeaa Ha MapKyuya.

«  CTypeHvAT Bb3Ayx TpAbGBa fa 6bae HacoueH Aaney oT pbLeTe.

+  Bceku mbT, KOraTo ce U3Non3BaT yHUBEPCASIHW YCYKaHW CbeAnHNUTENN (HOKTOBM CheAnHNUTENN), ce
MOHTVMpaT 3aKJilouBaLLy WKTOBE U Ce U3MON3BaT 3alUTHU Kabenw, 3a fla ce NpefnasAT OT eBeHTyanHa
nospefa B CBbP3BaHETO Ha MapKyy KbM MHCTPYMEHT MAIN MapKy4 KbM MapKyu.

« HE noBgurante nHCTpymeHTa 3a NocTaBAHe 3a MapKyya. BuHarn nsnonssaniTe gpbxKaTa Ha UHCTPYMEHTa
3a nocTaBssHe.

« BeHTnnauunoHHute OTBOpPU He TpH6Ba na 61:,an 6J'IOKI/IpaHI/I NN NOKpUTKU.

- [laseTe MpbCOTUATA U YyXKAUTE TeNa Aaneye oT XMAPABANYHATA CUCTEMA Ha MHCTPYMEHTA, Thii KaTo ToBa
e foBeae A0 NoBpeaa Ha MHCTPYMEHTa.

Monutukarta Ha STANLEY Engineered Fastening e 3a nocTosiHHO pa3BuTie n nogo6psiBaHe Ha
NpoAyKTUTe 1 HMe C1 3ana3Bame NPaBoTo ;a NpoMeHAMe cneyndrKaLuunTe Ha BCeKN NPOAYKT 6e3
npeaBapuTeNHO N3BecTne.
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2. CNELMOUKALUN

ProSet® XT1 n XT2 ca xvapo-nHeBMaTUYHN MHCTPYMEHTY, MpeAHa3HauyeHM 3a NocTaBsHe Ha Stanley
VNHXEHEepPHO 3aKperBaHe Ha C/leny HUTOBe C BUCOKa CKOPOCT. MIHCTpyMeHTUTe pa3snonarat ¢ BakyymHa
cucTema 3a 3afibpxaHe Ha HUTOBe 1 6e3npobnemMHo cbbupaHe Ha U3pa3xoaBaHUTe JOPHULY, HE3aBUCUMO OT
OpueHTaLuATa Ha MHCTPYMeHTa.

Mpwn cbyeTaBaHe Ha CbOTBETHOTO HOCOBO 0bopyaBaHe, ProSet®XT1 n XT2 moxe fia ce U3Mon3BaT 3a NoCTaBsiHe
Ha HVToBe B 06xBaTa Ha @ 2,4 Mm o @ 4,8 MM. BuxxTe 3a cnpaBKa TabnumuaTa Ha CTpaHuLua 7 3a CUCHK Ha
BCUYKW HUTOBE, KOWTO MOraT ja ce MoCTaBAT.

MpepynpexpaeHnsaTa 3a 6e30MacHOCT Ha CTpaHULM 2 1 3 TpAbBa fja ce CliefBaT Mo BCAKO Bpeme.

HE nsnonssarite B MOKpM YCNOBKA WAV NPY HaNMYMETO Ha 3anannTenHn TeYHOCTU Ui ra3oBe.

2.1. CMEYNOUKALIUN HA UHCTPYMEHTA

XT1 XT2
Cuna Ha nspgbpnBaHe: @ 5,5 bar 6,5 kN 1461 Ibf 8,9 kN 2001 Ibf
Hansraue Ha sb3aywiHoTo 5,0-7,06apa | 72,5-101,5Ibf/in? | 5,0-7,0 6apa | 72,5-101,5 Ibf/in?
nogaBaHe: MuH. 1o Makc.
HansraHe Ha macnoTo: - _—
Viabpnsate @ 5,5 bar 160 6apa 2320 Ibf/in 210 6apa 3045 Ibf/in
Ypap: MvHumaneH xop Ha 6yTanoto 17,8 Mm 0,7 in. 19,8 Mm 0,79in.
Terno: Bkn. HocoBoTo obopyaBaHe 1,23 kg 2,58 1b 1,32 kg 2,781b
Terno:: 6e3 HOCOBOTO 06oOpyABaHe 1,11 kg 2,361b 1,17 kg 2,54 b
06em Ha cBo6oaHNA Bb3AYX: - -
@55 bar 1,51 91,5in 2,5 nuTpa 134,2 in
MpoAbMXKUTENHOCT Ha UMKbAA: 04 cekyHam 0,6 cekyHau

MpnbnusutenHo

CTOMHOCTM Ha WIYyMa, onpeAeneHn CbrnacHo KoAa 3a TeCT Ha lyma

1ISO 15744 n ISO 3744. Xm X2

A-npeTerneHo HBO Ha 3ByKoBa MolHOCT dB (A), | KonebaHue Ha wyma: 89.9dB(A) | 89,5 dB(A)

Lia k,, =3.0dB(A)
A-npeTersieHo HUBO Ha 3ByKOBOTO HasfiAiraHe Ha Kone6aHve Ha wyma:
emMuncnmTe Ha paboTHaTa cTaHuums dB (A), LpA kpA =3.0dB(A) 789 dB(A) [ 78,5 dB(A)

C—npeTerneHo NMMKOBO HNBO Ha 3BYKOBO HasifiraHe Koneb6aHue Ha wyma: 80,4 dB(C) 78,9 dB(A)

Ha emucuunte dB(C), Lo K kpc =3,0dB(C)

CToHOCTUTE Ha BUGpaLuunTe ce onpeaenAT CbracHo KoAa 3a XT1 XT2
BMn6paumoHeH Tect ISO 20643 n ISO 5349.

HuBO Ha n3nbYBaHUTe BUOpaLmy, Ay 0,84 m/c? 0,74 m/c?
Kone6nuea Bnbpauusa: k 0,42 m/c? 0,37 m/c?

[leknapumpaHu CTOMHOCTM Ha N3NbYBaHWTe BMOpaumm B cboTBeTcTBME C EN 12096
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2.2 CIMEYUNOUKALNN 3A NOCTABAHE

Tun Ha HUMa
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® [prNoxmMmo e 3a MHCTpymeHT XT1 1 XT2
@ Mpunoxunmo e camo 3a NHCTPYMeHT XT1

@ e NPUNOXKIMO € Camo 3a MHCTPYMEHT XT2

(1) Heobxopnma e HeCcTaHJAPTHA HOCOBA YacT
(2) HeobxoaMMo e HecTaHAAPTHO HOCOBO
obopygnBaHe.

3a MbAHUA CMUCBK Ha CbBMECTMO HOCOBO 060pyABaHe 3a BCEKU TUM HUT, 3aefJHO C MHCTPYKLMM 32 MOHTaX
1 noaapbXKKa, Mons, 06bpHeTe ce KbM pbKoBoacTBOTO 07900-09412 Ha ProSet® 3a HocoBo obopyaBaHe

2.3 CbbPXAHUE HA OITAKOBKATA

« 1 ProSet® XT1 unn XT2 NHCTPYMEHT 3a cienu HUToBe.
+ 1 KOMMNEeKT CTaHAAPTHO HOCOBO ObOpPYyABaHE 1 YacTu:

XT1:2,4[3/327,3,2mm [1/81 1 4,0 m [5/327]
XT2:3,2mm [1/87],4,0 M [5/32”14,8 mm [3/16”]
« 1MeyaTHO PbKOBOACTBO C MHCTPYKLUN — B 3aBUCUMOCT OT PeroHa.
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2.4 CIMUCbK C OCHOBHU JOKYMEHTU
BuxTe durypa 1 1 2 n Tabnuuata no-gony.

Aptukyn | Homep Ha Yact OnucaHue Bp.
TRMO00360 CraHpapTHO HOCOBO 06opyaBaHe UHCTPYMEHT XT1
1 TRMO00361 CraHpapTHO HOCOBO 060pPYABaHe MHCTPYMEHT XT2 1
2 TP144-171 Kyka 3a okauBaHe 1
3 TRM00227 [lopHVKOB KonekTop 1
4 07001-00405 MacneHa Tana 1
5 07003-00194 YnnbTHeHne 1
6 76003-02008 Cnycbk 1
7 TRM00221 KnanaH Bkn./u3Kkn. 1
2.5 CTAHAQAPTHO HOCOBO OBOPYABAHE
BwxTe dpurypa 2 n Tabnuuata no-gony.
Aptukyn | XT1 Homep Ha yacT | XT2 Homep Ha yacT | OnucaHve Bp.
OT MHCTPYMEHTa OT MHCTPYMEHTa
PRN314 - HocoBa yact - 2,4 mm [3/32]
s PRNG14 nocrannara Xy 1
1b PRN414 PRN414 HocoBa yacT - 3,2 Mm [1/8”] 1
(noctaBeHa Ha XT1)
1c PRN514 PRN514 HocoBa yact - 4,0 mm [5/32] 1
1d TP144-111 TP144-048 Hocos kopnyc 1
le TP144-091 TP144-091 O-npbcTeH 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Bopau Ha yentocTTa 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Yentoctn 1 KomnnekT
1h TP144-117 TP144-050 ByTano Ha uentocTTa 1
1i TP144-118 TP144-088 YpeTaHoBa Lwaiiba 1
1j TP144-119 TP144-081 MpyrHa Ha 6yTanoTo Ha YentocTTa 1
1k TP144-120 TP144-052 [opHnKoB Bogau 1
11 TRMO00167 TRMO00165 [maBa 3a nsgbprneaHe 1
™ TP144-113 TP144-051 3akniouBaHe Ha NpegnasnTensa Ha 1
yencTTa
n TP144-114 TP144-080 3akntoyBalla npyxmHa Ha 1
npeAnasuTens Ha YencTTa
1o DPN900-004 DPN900-002 O-npbcTeH 1
p TRM00238 TRM00239 lanKa Ha HOcoBMA Kopryc 1

3a poNbAHNTENIHO HOCOBO 0BOPYABaHE, MOJISI, BUXTE PbKOBOACTBOTO 33 HOCOBO obopyaBaHe ProSet®

07900-09412 nnu nocetete
www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
3a Mb/IeH CNMCHK Ha akcecoapuTe 3a MHCTPYMEHTa, MO, BUXTe PbKOBOACTBOTO 3a akcecoapu ProSet 07900-09413.
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3. NOAroToBKA HA UHCTPYMEHTA
BAXHO - MPOYETETE BHUMATEJTHO NPEAYNPEXAEHUATA 3A BE3OMACHOCT HA CTPAHULIN 21 3
MPEAU A U3MON3BATE MHCTPYMEHTA.

BAMHO - MOAABAHETO HA Bb3AYX TPABBA AA CE U3KJTIO4YU U PASKAYU NPEAU NOCTABAHE NN
CBAJIAHE HA HOCOBATA CIJ1IOBKA.

3.1 HOCOBO ObOPY/AIBAHE (PE®. OUT. 2)

Homeparta Ha enemeHT/TE B yaebeneH WwWpudT ce OTHACAT 10 KOMMNOHEHTUTe Ha durypu 1 1 2 1 Tabnuyute Ha
cTpaHuua 8.

NHCcTpymeHTHT XT1 Wwe 6blie JOoCTaBeH NpeABapuTENHO CrNobeH ¢ HOCOBaTa YacT 3a HUToBe 3,2 Mm [1/8]
HOCOBM YacTy 3a HUTOBe 2,4 [3/32“] n 4,0 mm [5/32] HUTOBETE Ce fOCTABAT OTAENHO.

NHCTpymeHT BT XT2 Wwe 6blie JOCTaBeH NpeABapuTEHO Cro6eH C HOCoBaTa yacT 3a HuToBe 4,0 MM [3/167]
HUTOBE N HOCOBW YacTu 3a 3,2 [1/8“] n 4,0 [5/32“] HUTOBETE Ce [OCTAaBAT OTAENHO.

MoHTax Ha HOCOBUA eNemMeHT
+  Bb3pywHoTo nogasaHe TpsbBa fa ce pasKauu.
+  W3bepeTe NpaBuIHMA HOCOB fiETai 3a CbOTBETHUA HUT.

- CBanere raikata Ha HocoBuA kopnyc (1p) 1 Hocosua Kopnyc (1d), BKntounTenHo Hocosa YacT (1a, b nan ),
N O-NpbCTeHa (1e) oT MHCTPYMeHTa.

- CBanete HocoBus aetaiin (1a,b,c unn d) ot Hocosms kopnyc (1d)
«  WM3b6epeTe CbOTBETHUA pPa3Mep HOCOB elIEMEHT 1 CriobeTe B ob6paTeH pea.

CBansiHe Ha LA10TO HOCOBO o6opyaBaHe.
+  Bwb3pywHoTo nofgaBaHe TpAGBa Aa ce pasKauu.

- Canere rarikaTa Ha HocoBus Kopnyc (1p) n Hocosmsa kopnyc (1d), BknountenHo Hocosa yacT (1a, b unnm c),
1 O-NpbCTeHa (1e) oT MHCTPYMeHTa.

+  W3gbpnaiiTe Ha3aj 3aK/OYBAHETO HAa BOAAYa Ha yeniocTTa (1m) Kbm NpyxuHata (1n) 1 cneg ToBa ceanete
BoAaua Ha yesnoctTa (1f).

- Cganerte yentocTTa (1g) oT Bogaya Ha uentoctTa (1f).

- Csanerte byTanoto Ha yentoctTa (Th) O npbcTeH (1i) 1 Npy»KuHaTa Ha 6yTanoTo Ha yentocTTa (1j) oT rnasata
3a usbyteane (1l).

MoHTaX Ha LIANOTO HOCOBO 060pyABaHe

- Bb3aywHoTo nogasaHe TpAbBa fa ce paskauu

«  Bcsaka nsHoceHa unm noepepeHa yacT TpA6Ba 4a ce CMeHN.
«  [Touwncrete n nposeperte uentoctute (1g).

« BHumaBaiiTe 6yTanoto Ha YenioctTa (1h) unu npyxuHata Ha 6yTanoTo Ha yentocTTa (1j) a He ca
U3KPUBEHMW.

« Jleko cmasaHu yeniocTn (1g) C nMTMEBa CMa3Ka.

«  CnycHeTe yentoctuTe (1g) BbB BoAaua Ha uenioctTa (1f).

« ToctaBeTe 6yTanoto Ha YenioctTa (Th) 1 ypetaHoBaTa waiba (1i) B rnaaTa 3a nsgbpneane (11).

+  M3pgbpnanTe Ha3ag 3aK/lOYBAHETO Ha BoJaya Ha yentocTTa (1m) 1 3aBUHTETe BoAaya Ha yentoctTa (1f)
HaMbJIHO Ha rnaBaTa 3a u3gbpnaaHe (11).

«  OcBobogeTe 3aK/OYBAHETO Ha Bofaya Ha yentocTTa (1m) v cnep ToBa OTYaCTU OTBUIATE BOJaua Ha
yentoctTa (1f) fokaTo 3bba Ha 3aK/OYBAaHETO Ha BOZAYa Ha YeniocTTa (1m) WpakHe B crefBalyus oTBOpP Ha
BOZaya Ha yentoctTa (1f).

« TMocTaBeTe Kopnyca Ha Hoca (1d) Hag Bogaua Ha yentocTTa (1f) 1 3aTerHeTe HaMbIHO Ha UHCTPYMEHTa.

Crnobkata Ha Hoca TpsabBa Aa ce cepBu3npa ceaMUYHo. TpabBa Aa NoaabpKaTe B pe3epBa BCUUKM BbTPELIHN

KOMMOHEHTUN Ha BbPXOBETE Ha CrnobKaTa Ha HOCa, MOHEXe TAX Le TPAOBa Aa 3aMeHATe pejoBHO.
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3.2 NNOJABAHE HA Bb343yX (Cnpaska ¢wur. 3.)

KomnoHeHTn
A. CnupayeH KpaH (M3non3BaH No Bpeme Ha noaapbKKaTta Ha GpUNTbpa/OONKHOBEHM UK CMa3aHn
eanHuLN)

B. Perynatop Ha HansraHeTo n GuUITHP (exefHEBHO N3TOYBAHE)
C. OcHoBHa TouKa Ha NojaBaHe 13To4BaHe
D. OrtnpaBHa TOYKa OT OCHOBHOTO NofaBaHe

«  Bcnukn NHCTPYMEHTU Ce ynpaBnAaBaT CbC Cr'bCTEH Bb34yX C MUHUMaNHO HanAraHe ot 5,0 bar.

. PerynaTole Ha HanAraHeTo n cCUCTeMn 3a aBTOMaTU4YHO cma3BaHe/<|>|/|nTpV|paHe, 3a U3No0n3BaHe Ha
FNaBHOTO NOAaBaHe Ha Bb3AyX B paMKUTE Ha 3 meTpa ot NHCTPYMEHTa (BUX (I)I/II'. 3).

«  MapKyuuTe 3a Bb3AyLLUHO NOAAaBaHe e MMaT MakcMManHo paboTHO HanAraHe ot 150% OT MaKCUMasnHOTO
HanaraHe, Npov3BeaeHo B cuctemata unm 10 bar, KoeTo e Hali-BUCOKO.

+  Bb3pywHuTe MapKyum TpA6Ba fa ca YCTONUMBM Ha NETPO, Aa MMaT yCTourBa Ha abpasmnsa NOBbPXHOCT
1 fa ca GnMHANPaHY, KoraTo YC/IoBMATa Ha paboTa Morat fja AoBefaT Ao noBpefa Ha MapKyuuTe.

«  Bcunukn Bb3pywHn mapkyum TPABBA aa umat MuHumManeH guameTbp Ha OTBOpa OT 6,4 mm.

« TposepsBanTe 3a n3nycKkaHe Ha Bb3ayX. Mpwv nospega, MapKyyunTe n KynnyHrmte Tpﬂ6Ba Aa ce CMEHAT
C HOBW.

« Ako nuncea GUNTHP Ha perynaTopa Ha HaNAraHeTo, N3ToYeTe Bb3AyLUHaTa JIMHUA, 3a Aa A N34YNCTHTE OT
HacbbpaHO 3aMbpcABaHe UM BOAA, NPeAN Aa CBbpXKEeTE Bb3AyLUEeH MapKyy KbM UHCTPYMEHTa.

3.3 MPUHLUNIM HA PABOTA

BHUMAHMUE - NPABUTHOTO HAJTIATAHE HA MOAABAHETO E BAXXHO 3A NMPABUWIHOTO
OYHKUMOHNPAHE HA MOHTAXXHUA UHCTPYMEHT. MOXE 1A CE CTUITHE O HAPAHABAHE U
NOBPEAU HA OBOPYABAHETO NMPU JINMCA HA NOAXOAALLO HANATAHE.

NMOAABAHOTO HAJNIATAHE HE TPABBA A HAABULLABA YKA3AHOTO B CMELLUOUKALMATA HA
WHCTPYMEHTA 3A NOCTABAHE

Homeparta Ha enemeHTuTE B yaebeneH WwpundT ce oTHACAT 4O KOMNOHEHTUTe Ha durypu 1 1 2 n Tabnnyute Ha
cTpaHuua 8.

KoraTo nHeBMaT14HUA MapKyy e CBbp3aH KbM MHCTPYMEHTa 3a NoCTaBsaHe, LUKNUTE Ha U3gbpriBaHe
1 BPbLUaHe Ha MHCTPYMEHTa Ce KOHTPONIMPAT OT HAaTUCKAHETO N 0CBOOOXKAABaHETO Ha MYCKOBUSA
npeBKtoyBaten (6) Hammpaly ce B pbxKKaTa.

+ Bwb3pywHoTo nogasaHe TpAGBa Aa ce pa3kauu.

«  CBbpKeTe NOAXOAALIOTO HOCOBO 060OPYABaHe, KAaKTo e Onm1caHo Ha cTpaHuua 7.

- CBbpxeTe MHEBMATUYHMA MapKyy KbM Bb3AyLUHaTa Knana 3a BK./u3Kn. (7).

« CBbpxeTe NHEBMATNYHMA MapKyy 3a OCHOBHOTO NMoAaBaHe Ha Bb3AayX.

+ BknioyeTe 0CHOBHOTO NofaBaHe KbM MHCTPYMEHTa Ypes Nib3BaHe Ha KnanaHa 3a BKN./U3KA. (7) Ha ropHaTa
no3unuma.

+ Bb3pyxa e B npouec Ha nofjaBaHe KbM MHCTPYMEHTa 1 BaKyyMHaTa cuctema pabotu.

+  M3pbpnaiite n ocBo6ofEeTE NYCKOBUA NpeBKtouBaTen (6) HAKOIKO MbTU A0 MbIHUA YAAP Ha MHCTPYMEHTa,
3a Ala npoBepuTe paboTata. HabniogasaiTte pabotaTta Ha MHCTPyMeHTa. [poBepeTe 3a M3TUYaHUA Ha
TEUHOCT U/ Ha Bb3AYX.
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4. MPOLIEAYPA 3A PABOTA

4.1 EKCIJIOATALNA HA UHCTPYMEHTA (PE®. ®UI. 1, 4, 5, 6)

MocTaBsAHe Ha cNAN HUT

YBepeTe Ce, Ye JOPHUKOBUA KONEKTOP (3) e nocTaBeH.

BkapainTte HUTHUA JOPHMK B HOCOBUA eNeMeHT (1a, bunm c). BaKyyMHaTa cncTema e 3aabpPXKN HUTa
B HOCOBMA eNeMEHT.

MNocTaBeTe NHCTPYMEHTa.
YBeperte ce, Ue HOCOBOTO 06OpPyABaHe e Nog Npas brbi (90°) KbMm 06paboTBaHMSA AeTaii.
M3gbpnalite n 3aapbiKTe MyckoBumA NpeBKoysaTen (6) 4O MbIHOTO NOCTaBAHE Ha HUTa B MPUIOXKEHNETO.

KoraTto HMTa e NocTaBeH Hamb/lHO, ocBObOAETE NyCcKOBUA NpeBKntoyBaTen (6). MHCprMeHT'bT e ce BbpHe
aBTOMaTMYHO B MbpBOHavasHa No3numaA. JOpHUKBT aBTOMAaTUYHO Maja B KONEKTOPa Ha AOPHMUKa (3) ot
BaKyyMHaTa cnctema.

[OPHUKOBUAT KOMEKTOP TPAGBa Aa CE M3MPa3HU NPEeAM a € HaMbJIHEH HAMONOBUHa.

BHUMAHME - HE BKAPBAUTE CbC CUJIA HUTEH OPHUK U HUTHO TANO. TOBA LLE MPUYUHU
NOBPEAV B UHCTPYMEHTA U/ HA NPUNOXKEHMETO.

4.2 U3IMPA3BAHE HA JOPHUKOBUA KOJIEKTOP. (REF. QUI. 1)

BHUMAHME - HE U3MON3BAUTE UHCTPYMEHTA, KOTATO JOPHUKOBWA KONIEKTOP E CBAJIEH

MHCcTpymeHTBT e 060pyABaH C AOPHUKOB KONEKTOP 3a 6bp30 nocTaBaHe/cBanaHe (3).
BbpTeHe Ha 60° cBana Unu NocTaBs JOPHNKOBUA KONEKTOP.

CBansiHeTo Ha AOPHUNKOBUA KONEKTOP (3) ot NHCTPYMEHTa aBTOMaTUYHO N3KNOYBa BaKyyMHOTO 3aAbpKaHe
Ha H1Ta N AOPHUKOBAaTa OoTAeNnTe/IHa CUCTeMa.

lNocTaBAHETO Ha AOPHUKOBUA KONEKTOP BKJIIOYBA BaKyyMHaTa cnctema.
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5. CEPBU3UPAHE HA UHCTPYMEHTA

5.1 YECTOTA HA NNOA4APDBXKA
PepoBHOTO 06cnyBaHe TpA6Ba fa ce M3BbpPLUBa OT 0ByUYeH NepCoHar, a LUANOCTHA MHCMEKLMA Ce U3BbPLUBA
eXxerogHo nnn Ha Bcekn 500 000 LrKbAa, M KOETO e No-paHo.

Q M3KMIOYETE NMOJABAHETO HA Bb3YX

BHUMAHMUE - Hukoza He usnon3sgatime pazmeopumesnu usiu 0pyau passaxoauwu XuMukamu 3a
no4ucmeaxe Ha HememasaHUMe Yacmu Ha UHCMpyMeHma.
Te3u xumukanu mozam 0a omciabam mamepuasaume, U3NOA38aHU 8 Me3u Yacmu.

5.2 HOCOBO OBOPYAABAHE

Hocosute crnobkm Tpa6Ba fa ce cepBr3npaT CEAMUYHO 1K Ha Bcekn 5000 umkbna. Masete pesepBHM YacTh
OT BCMYKU BBTPELUHN KOMIMOHEHTI 33 HOCOBATa CrOGKa U HOCOBWS EIEMEHT, Te Ce HYXKAAAT OT PefoBHa
3amsHa.

- Paskauete Bb3AYLWHOTO NojaBaHe
- CaneTe LAnaTa HoCoBa Crnobka ¢ nomoLyTa Ha npoueaypara, onvcaHa B pasgen 3.1.

. I'IperneuaMTe BCMYKN KOMMOHEHTU. BCnuKM n3HoceHun n nospefeHn 4yactum Tpﬂ6Ba Aa Ce 3aMeHAT C HOBU
vacTu.

« CneumanHo npoBepsABaNTe N3HOCBAHETO Ha YentocTTa (1g).

« [loyncTeTe BCUYKM YacTU 1 NPUNOXKeTe NUTUEeBa cMa3ka (07992-00020) 3a yentoctu (1g) 1 BbTpeLWHUSA
OTBOP Ha BoAava Ha yentocTTa (1f).

« CrnobeTe B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMUTE 32 MOHTaX B pa3gen 3.2.

5.3 EXXEAHEBHO CEPBU3UPAHE

« Tpegn yn0Tpe6a, nposepeTe NHCTPYMEHTA, MapKy4a N CbeANHUTENNTE 3a U3NyCcKaHe Ha Bb34yX N Te4yoBe
Ha Macno. AKO ca noBpefeHn, cnpeTe ekcnioaTauuaTa Ha NHCTPYMEHTa N CMeHEeTE CbOTBETHUTE YacTun
C HOBW.

« AKo HAMa GUNTBP Ha perynaTopa Ha HaNAiraHeTo, N3ToyeTe Bb3AyLUHATA NNHUA, 3a Ja A U3UNCTUTE
OT HaTpynaHWTe 3aMbPCABaHNA WY BOAA, NPEAN fa CBbPXKETE MapKyya KbM UHCTPYMeHTa. AKO MMa
n GUNTHP, N3TOYETE ro.
« [poBepeTe fanu HocoBoTo obopyaBaHe (1) e NOAXOAALLO 3a MOCTaBAHNA HUT, Y AaNn € NOCTaBeH
noaxomsLLo.
- [poBepeTe fanu ygapa Ha MHCTPYMEHTa e B CbOTBETCTBME C MUHMMAaTHUTe cneundukauymm (cnpaska 2.1).
«  [lopHuKoBMAT KonekTop (3) TpA6Ba Aa ce NOCTaBM Ha UHCTPYMEHTa.
- [poBepeTe fanu Bb3ayLHaTa Kamepa e HaMmbJIHO 3aTerHaTa Ha TANOTO Ha UHCTPYMEHTa.

5.4 CEAMUYHO CEPBU3UPAHE

« [posepete NHCTPYMEHTA, MapKy4a N CbeANHUTENUTE 3a U3NyCKaHe Ha Bb3AyX 1 TeYOBE Ha Maco. AkKo ca
nospefeHn, cnpeTe ekcnaoataynaTa Ha UHCTPYMEHTa U CMeHeTe CbOTBETHUTE YaCT C HOBWU.

3a MbJIHU MHCTPYKLUM OTHOCHO CepBU3MpPaHe, onpaBsaHe Ha Npobnemu 1 NoaApPbKKa, MOMA, BUXTE 3a
cnpaBka PbkoBoacTBOTO 3a cepBusmpaHe N2 07900-09408 3a XT1 1 07900-09409 3a XT2.

OTHocHM [laHHN 33 6€30MacHOCT BbB Bpb3Ka CbC CMa3BaHETO 1 Mac/aTa, U3Mnon3BaHu € TO3M MHCTPYMEHTa,
MOJA, BUXKTe 3a cripaBka PbkoBoacTBOTO 3a cepBusmpare Nr. 07900-09408 3a XT1 n 07900-09409 3a XT2.

5.5 3ALYNTA HA OKOJIHATA CPEJA

OcurypeTe CbOTBETCTBME C MPUNIOXKMUTE pa3nopeabu 3a N3xsbpnaHe. M3xebpneTe BCMUKM OTMaAHM
NPOAYKTV B 0A0OPEHO CbOopbXKEHMe UV MNIoLLaaKa 3a OTNaabLK, 3a 1a He U3narate NepcoHana 1 okosHaTa
cpefa Ha onacHoOCTU.

12



BbJITAPCKA

6. EO AEKJIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

Huie ot NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN, feknapvipame Ha
Hallla eIMHCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBT:

Xuapo-nHeBMaTU4YHN MHCTPYMEHTU 3a cnenu HuToBe ProSet® XT1

Onucanue: n ProSet® XT2

Mopgen: POP-Avdel® /76001 n POP-Avdel® / 76002

3a KOWTO Ta3un AeKnapauna ce OTHacA, € B CbOTBETCTBME CbC CnefHUTe npegonpeneneHn CtaHgapTu:
1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

TexHnyecKaTa JOKYMEHTaLMA e CbCTaBeHa B CbOTBETCTBYE C NpUnoXeHue 1, Touka 1.7.4.1, B cbrnacue cbe cnep-
HaTa [lnpektuBa: 2006/42/EO inpeKTyBaTta 3a MallMHUTe (periameHTpaHn HOpMaTUBHU akToBe 2008
Ne 1597 - MNpepocTaBa ce pernameHT 3a JoCTaBKaTa Ha MallmHK (6e3onacHocT))

JonynofnuncaHnaT npasu Ta3u aeknapauma ot umeto Ha STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

AupekTop - NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN

MsacTto Ha n3pgaBaHe: AnoHna
JaTa Ha uspaBaHe: 01-03-2017

JlonynoanncaHuAT e OTTOBOPEH 3a CbCTaBAHETO Ha TEXHNYECKOTO Aocue 3a NPoAyKTY, NpoaasaHu B Esponeii-
CKMA Cbl03, M U3rOTBA Tasm AeKnapauua oT umeTo Ha Stanley Engineered Fastening.

Marmnac Anen

TexHuvecka JOKyMeHTaLA Ha PbKOBOAUTENA Ha eKnna
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gie3en, Germany

Tasu maluvHa e B CbOTBeTCTBIE C
AvpekTnsa 3a mawmHute 2006/42/EO

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. BEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBME B OBEAUHEHOTO KPAJICTBO

Huie ot NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, feknapvpame Ha Halla
eQMHCTBEeHa OTFOBOPHOCT, Ue NPOJYKTbT:

Xuapo-nHeBMaTU4HN MHCTPYMEHTU 3a cnienu HuToBe ProSet® XT1

Onucanue: n ProSet® XT2

Mopgen: POP-Avdel® /76001 n POP-Avdel® / 76002

3a KOWTO Ta3u AeKapaLys ce OTHACA, € B CbOTBETCTBUE CbC CAEAHUTE NpegonpeesieHn CTaHaapTu:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

TexHnYecKaTa JOKYMEHTALUA e CbCTaBeHa B CbOTBETCTBYE C HapenowmTe 3a AoCTaBKa Ha MalwvHKW (6e3onacHoCT)
oT1 2008 ., S.I. 2008/1597 (C n3ameHeHuATa).

JonynognucaHuaT npasm Ta3u geknapaums ot nmeto Ha STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

AvpekTtop - NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN

MscTo Ha nspaBaHe: AnoHuna
JlaTta Ha n3gaBaHe: 01-03-2017

[onynoanncaHuAT e OTTOBOPEH 3a CbCTaBAHETO Ha TEXHNYECKOTO AoCMe 3a NPoayKTu, npofasaHn B ObeanHeHo-
TO KPancTBo, 1 U3roTeA Tasu Jeknapauma ot umeTo Ha Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj

LAunpeKTop Ha HXXeHepuHra, Benuko6putanns

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

U K Ta3u mawinHa e B CbOTBETCTBME C
MpaBuna 3a goctaBKa Ha MmawumHy (6esonacHocT) 2008 r.,
‘ n S.1.2008/1597 (n3meHeH)

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. 3ALUMNTETE CBOATA UHBECTULNA!

8.1 POP°AVDEL®rAPAHLUNA HA UHCTPYMEHTA 3A CJIENTU HUTOBE

STANLEY Engineered Fastening rapaHTupa, Ye BalwmTe eneKTPOVHCTPYMEHTY Ca NPOU3BEAEHN C BHUMAHUe,

1 Yye HAMa Aa nmat aedeKTy B MaTepurana u uspabotkata npv HopmasnHa ynotpeba n cepsusnpaHe 3a nepuoga
oT egHa (1) roamHa.

Ta3u rapaHuuMA e NPUNoXKMMa CamMo 3a MbPBUAT COOCTBEHUK, 3aKYMUANAT TO3U MHCTPYMEHT.

U3knioueHna:

HopmanHo nsHocBaHe.

MepuogunuyHata NoALPBKKA, PEMOHT U NMOAMAHA Ha YacTV NOPAAN HOPMANHO N3HOCBAHE He Ca BKIOYEHN
B Ta3u rapaHuus.

HenpaBunHa ynotpe6a n 3noynorpe6ba.

JedeKT nnu nospepa, KOATO e pe3ynTaT oT HENpPaBUIHA EKCNIOATaLUMs, CbXpaHeHVE, HeMpaswiHa ynoTpeba
1nu 3noynotpeba, 3N10NosyKa NN HEGPEXHOCT, KaTo GK3NUECKO YBPEXKAAHE, Ca N3KIIOUYEHU OT Tasn
rapaHuus.

Heynbnuomomeﬂo cepBu3sMpaHe U NnpomaHa.
ﬂ,e(l)eKTl/I nnn weTun, nponstnyawin ot O6CJ'Iy)KBaHe, perynupaHe ypes TeCToBe, MHCTannpaHe, NoaapbxKKa,

npomaAHa nnv MogudmKaLuma No HAKAKbB HauuH OT HAKoW apyr ocseH STANLEY Engineered Fastening, nnm
YMb/HOMOLLEHNTE HEroBM CEPBU3HI LIEHTPOBE, Ca U3KJTIIOYEHW OT rapaHuuATa.

Bcnukn Apyrn rapaHymn, He3aBUCUMO Aann NPeKN NN KoOCBEHN, BKIIOYNTENHO rapaHuun 3a npofaBaeMocCTt
WM NPUrogHOCT CbLLO Ca N3KMKYEHW OT rapaHuuATa.

AKO TO31 IHCTPYMEHT He ycree fja OTroBapsA Ha rapaHUWsATa, CBOEBPEMEHHO BbPHETE MHCTPYMEHTa Ha
Hal-6NM3KMAT O BaC 3aBOACKMN YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP. 3a CMUCHK Ha YMbIIHOMOLLEHUN CEPBU3HM
ueHTpose B CALL nnn KaHapa 3a POP®Avdel®, ce cBbpKeTe ¢ Hac Ha Hawwma 6e3nnateH Homep (877)364 2781.

3a ctpanuTe u3BbH CALL 1 KaHapaa, nocetete HawmaTt ye6cant www.StanleyEngineeredFastening.com,
3a la HamepwTe Han-6nM3KMAT fo Bac STANLEY Engineered Fastening.

STANLEY Engineered Fastening Lie cmeHu 6e3nn1aTHO BCAKa YacT MM YacTuh, KOUTO cropep Hac ca fedeKkTHH
no NpUYMHa Ha MaTepurana unm n3paboTkaTa, 1 Le BbpHe NHCTPYMeHTa npeannateHo. ToBa e HalleTo
e[VIHCTBEHO 3ab/IKEHNE NOJ Ta3un rapaHuua.

B HukakbB cnyyart STANLEY Engineered Fastening He HOCY OTFOBOPHOCT 3a 3aKOHOMEPHU UK Cleluantmn
LeTn, NPOM3THYALLM OT MOKYMKaTa UM U3MNO3BaHETO Ha TO3M MHCTPYMEHT.

8.2 PETUCTPUPAUTE OHJIAWH CBOAl UHCTPYMEHT 3A CJIENU HUTOBE.

3a fla pernucTprparte OHNanH CBOATa rapaHLms, NoceTeTe HM Ha:
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.
Bnarogapum, ue n3bpaxte nHcTpymeHTa Ha STANLEY Engineered Fastening’s POP®Avdel®.
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Uvedené informace nesmi byt bez pfedchoziho vyslovného a pisemného souhlasu spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening v zadném piipadé
reprodukovany nebo publikovény prostiednictvim jakychkoli prostiedki (elektronicky nebo mechanicky). Uvedené informace vychazi z tdajt
znamych v okamziku uvedeni tohoto vyrobku na trh. Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening provadi politiku neustalého zdokonalovani svych
vyrobkd, a proto mize u téchto vyrobkl dochazet k zménam. Poskytnuté informace se vztahuji na vyrobek ve stavu jeho dodani spolecnosti
STANLEY Engineered Fastening. Proto nemtize spole¢nost STANLEY Engineered Fastening odpovidat za jakakoli poskozeni vyplyvajici z provedeni
uprav pavodni specifikace vyrobku.

Dostupné informace byly sestaveny s maximalni péci. Nicméné spole¢nost STANLEY Engineered Fastening neponese zadnou odpovédnost
vzhledem k jakymkoli chybam v uvedenych informacich a vzhledem k problém{m vyplyvajicim z téchto chyb. Spole¢nost STANLEY Engineered
Fastening neponese zadnou odpovédnost za $kody vzniklé v dlisledku aktivit provadénych tietimi stranami. Pracovni nazvy, obchodni nazvy,
registrované ochranné znamky atd., které jsou pouzivany spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening, nesmi byt na zékladé pravnich predpist
tykajicich se ochrany ochrannych znamek povazovany za volné pfistupné.
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Tento navod si musi precist kazdd osoba, kterd sestavuje nebo pouziva toto naradi. Vénujte prosim
specidlni pozornost néasledujicim bezpe¢nostnim predpisim.

P¥i praci s timto naradim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti narazu. Vyzadovany stupen
ochrany musi byt stanoven pro kazdé pouziti.

Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s pfedpisy pro bezpe¢nost
a ochranu zdravi pfi praci.

Pouziti tohoto naradi mize vystavit ruce obsluhy riziklim, véetné rozdrceni, néraz(, pofezani, odfenin
a popaleni. Chrarite si ruce pracovnimi rukavicemi.

000

1. BEZPECNOSTNI DEFINICE

Nize uvedené definice popisuji stupen zavaznosti kazdého oznaceni. Pfectéte si pozorné navod k pouziti

a vénujte pozornost témto symbollim.

NEBEZPECI: Oznatuje bezprostredné hrozici rizikovou situaci, ktera, neni-li ji zabranéno, povede

k zpUsobeni vazného nebo smrtelného zranéni.

VAROVANI: Oznacuje potencialné rizikovou situaci, ktera, neni-li ji zabranéno, mize zpasobit vazné
nebo smrtelné zranéni.

UPOZORNENI: Oznacuje potencionalné hrozici rizikovou situaci, ktera, neni-li ji zabranéno, méize vést
k zpGsobeni lehkého nebo stiedné vazného zranéni.

UPOZORNENI: Je-li pouzito bez vystrazného symbolu, oznacuje potencionalné hrozici rizikovou
situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, mize vést k zplsobeni hmotnych skod.

BB P

Nesprdvné pouZiti nebo nesprdvnd tidrzba tohoto vyrobku mohou vést k zpiisobeni vdzného zranéni nebo
hmotnych skod.

Pred pouzitim tohoto ndradi si prectéte a Fddné nastudujte vSechny vystrahy a pracovni postupy. P¥i prdci
s ndradim musi byt vidy dodrZovdny zdkladni bezpecnostni pfedpisy, aby bylo omezeno riziko zpiisobeni

zranéni.

VESKERA BEZPECNOSTNi VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO DALSI POUZITI.

1.1 ZAKLADNI BEZPECNOSTNI PREDPISY

- Jako prevenci pro pfipad rlznych nebezpeci si pred instalaci, obsluhou, opravou, tdrzbou, vyménou
pfislusenstvi nebo pred praci na tomto naradi prectéte a nastudujte bezpe¢nostni pokyny. Nedodrzeni
tohoto pokynu muize vést k zplsobeni vazného zranéni.

« Toto naradi mlze instalovat, sefizovat a pouzivat pouze kvalifikovand a zaskolena osoba.

« NEPOUZIVEJTE nytovaci nafadi STANLEY Engineered Fastening na trhaci nyty na jiné nez uré¢ené ucely.

« Pouzivejte pouze dily, montazni prvky a pfislusenstvi doporucené vyrobcem.

« NEUPRAVUIJTE toto néfadi. Provedené Upravy mohou sniZit G¢innost bezpe¢nostnich opatfeni a mohou
zvysit riziko ohrozeni uzivatele. Za jakékoli Upravy tohoto nafadi provedené zdkaznikem prebird
odpovédnost zdkaznik a takové Upravy rusi platnost zaruky.

« Nevyhazujte tyto bezpecnostni pokyny a predejte je obsluze tohoto naradi.

«  Nepouzivejte toto naradi, je-li poskozeno.

« Pfed pouzitim naradi zkontrolujte vychyleni nebo zablokovani pohyblivych ¢asti, poskozeni jednotlivych
dild a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit jeho chod. Je-li nafadi poskozeno, nechejte jej pred pouzitim
opravit. Pfed pouzitim sejméte z naradi vsechny klice a sefizovaci pfipravky.

- Tato naradi musi byt pravidelné kontrolovana, aby se ovéfilo, zda jmenovité hodnoty a oznaceni
vyzadovana touto ¢asti normy I1SO 11148 jsou na tomto naradi Citelnd. Je-li to nutné, zaméstnanec nebo
uzivatel musi kontaktovat vyrobce, aby ziskal nahradni stitky.

« Toto naradi musi byt neustéle udrzovano v bezpe¢ném provoznim stavu a proskolend osoba musi
v pravidelnych intervalech provadét kontrolu, zda nedoslo k jeho poskozeni a zda je funkéni.
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Kazda demontaz nafadi musi byt provadéna pouze proskolenou osobou. Nerozebirejte toto naradi, aniz
byste si nejdfive nastudovali postupy uvedené v pokynech pro udrzbu.

1.2 RIZIKA TYKAJICi SE ODMRSTENYCH PREDMETU

Pred provadénim jakékoli udrzby, pfed sefizovanim naradi a pfed sejmutim nebo nasazenim sestavy
hlavice ¢i pfislusenstvi, vzdy od nafadi odpojte hadici s pfivodem stlaceného vzduchu.

Uvédomte si, Ze poskozeni obrobku nebo pfislusenstvi, nebo dokonce i viozeného nastroje, mlze vytvaret
projektily odmrsténé vysokou rychlosti.

Pfi préci s timto nafadim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti narazu. Vyzadovany stuper ochrany
musi byt stanoven pro kazdé pouziti.

V tomto okamziku musi byt stanovena také rizika hrozici jinym osobam.

Zajistéte, aby byl obrobek bezpe¢né upevnén.

Zkontrolujte, zda je na svém misté a funkcni ochrana proti vyhozeni upeviiovaciho prvku a trnu.
NEPOUZIVEJTE toto nafadi bez nasazeného sbérace zbytk{ nyto.

Davejte pozor na mozné dlrazné vyhozeni zbytk( nytl z pfedni ¢asti naradi.

NEPOUZIVEJTE toto néafadi, je-li namifeno na jiné osoby.

1.3 PROVOZNI RIZIKA

Pouzivéni tohoto nafadi mdze vystavit ruce obsluhy riziklim, véetné rozdrceni, narazt, pofezani, odfenin

a popaéleni. Chrarite si ruce pracovnimi rukavicemi.

Obsluha a pracovnici udrzby musi byt fyzicky schopni zvladat velikost, hmotnost a vykon tohoto naradi.
Drzte toto nafadi spravné. Budte pripraveni zvladat bézné nebo nahlé pohyby a méjte vzdy k dispozici obé
ruce.

Udrzujte rukojeti naradi suché a cisté. Dbejte na to, aby nebyly znecistény olejem nebo mazivem.

P¥i praci s timto naradim udrzujte rovnovaznou polohu téla a bezpecny postoj.

V pripadé preruseni dodavky stla¢eného vzduchu uvolnéte spoustéci a vypinaci zafizeni.

Pouzivejte pouze maziva doporucend vyrobcem.

Zabranite kontaktu s hydraulickou kapalinou. Pfi kontaktu s hydraulickou kapalinou se vzdy peclivé omyjte,
aby bylo minimalizovano riziko podrazdéni pokozky.

Bezpecnostni listy materidlu pro viechny hydraulické oleje a maziva jsou k dispozici na vyzadani

u dodavatele naradi.

Vyvarujte se nevhodnych poloh, protoze je pravdépodobné, Ze tyto polohy neumozni zvlddani normalnich
nebo neocekavanych pohybd néradi.

Je-li toto naradi upevnéno k zavésnému zafizeni, ujistéte se, zda je toto upevnéni bezpecné.

Neni-li namontovano zafizeni na pfedni ¢asti, davejte pozor na riziko rozdrceni nebo pfiskiipnuti.
NEPOUZIVEJTE nafadi se sejmutym krytem hlavice.

Pred zahajenim pracovniho tkonu musi byt ruce uzivatele naradi v bezpecné vzdalenosti.

Pri pfenaseni naradi z mista na misto udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od spoustéciho spinace, abyste
zabranili ndhodnému spusténi naradi.

ZABRANTE poskozeni nafadi zplisobenému jeho padem a nepouzivejte toto nafadi jako kladivo.

Dévejte pozor, aby zbytky pouzitych nytd nevytvérely bezpecnostni rizika.

Sbérac zbytkd nytl musi byt vyprazdnén, jakmile bude z poloviny zaplnén.

1.4 RIZIKA TYKAJICI SE OPAKOVANYCH POHYBU

P¥i praci s timto naradim muze u jeho obsluhy dochézet k nepfijemnym pocitliim v rukou, pazich, ramenou,
krku nebo jinych castech téla.

P¥i praci s timto nafadim musi obsluha zaujmout pohodIny pozici, musi zachovavat bezpecny postoj

a nesmi pouzivat nevhodné nebo nevyvazené postoje. Obsluha tohoto naradi musi béhem provadéni
dlouhodobych pracovnich tkon ménit polohu téla. To mdze pomoci zabrénit nepohodli a tinavé.
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Pokud se u obsluhy néfadi vyskytnou pfiznaky, jako je pretrvévajici nebo opakujici se nepiijemné
pocity, bolesti, pulzovéni, mravenceni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost, tyto varovné signdly nesmi byt
ignorovany. Uzivatel naradi musi informovat zaméstnavatele a musi provést konzultaci s kvalifikovanym
zdravotnickym odbornikem.

.5 RIZIKA TYKAJICI SE PRISLUSENSTVI

Pfed nasazenim nebo sejmutim sestavy predni ¢asti nebo pfislusenstvi odpojte toto naradi od zdroje
hydraulického oleje i od elektrického napajeciho zdroje.

Pouzivejte pouze rozméry a typy prislusenstvi a spotiebni dily, které jsou doporuceny vyrobcem tohoto
naradi. Nepouzivejte jiné typy nebo rozméry pfislusenstvi nebo spotiebnich dild.

.6 RIZIKA TYKAJICI SE PRACOVNIHO PROSTORU

Uklouznuti, zakopnuti a pady jsou hlavnimi pti¢inami zranéni na pracovisti. Davejte pozor na kluzké
povrchy zplsobené pouzitim tohoto naradi a také na riziko zakopnuti o hadice se stla¢cenym vzduchem
nebo o hydraulické hadice.

V nezndmém prostiedi pracujte opatrné. Mohou se zde vyskytovat skryta rizika, jako elektrické nebo
inzenyrské sité.

Toto naradi neni urceno pro poutziti v prostfedich s potencionalné vybusnou atmosférou a neni izolovano
proti kontaktu s elektrickym napéjenim.

Ujistéte se, zda se v pracovnim prostoru nevyskytuji zddné elektrické kabely, plynové potrubi atd., které by
mohly pfi pouZziti tohoto naradi zplsobit jakékoli rizika.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo $perky. Dbejte na to, aby se vase vlasy, odév a rukavice
nedostaly do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi. Volny odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt
pohyblivymi dily zachyceny.

Dévejte pozor, aby zbytky pouzitych nytd nevytvérely bezpecnostni rizika.

.7 RIZIKA TYKAJICI SE HLUCNOSTI

Vystaveni vysokym hladindm hluku mize zpUsobit trvalou ztratu sluchu a dalsi problémy, jako jsou Selesty
(zvonéni, bzuceni, piskani nebo huceni v usich). Proto je zadsadni posouzeni téchto rizik a provadéni
pfislusnych kontrol téchto rizik.

Mezi vhodné akce snizujici tato rizika mohou patfit ¢innosti, jako jsou pouziti tlumicich materiald, které
zabranuji,,zvonivym” zvukdim obrobk.

Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s pfedpisy pro bezpe¢nost

a ochranu zdravi pfi praci.

Pouzivejte toto naradi a provédéjte jeho udrzbu podle doporuceni v tomto ndvodu k pouziti, abyste
zabranili zbyte¢nému zvysovani hladiny hluku.

Pred pouzitim tohoto néradi se ujistéte, zda je na urceném misté tlumic se sbéracem odtrzenych nytli a zda
jsou v bezvadném provoznim stavu.

.8 RIZIKA TYKAJICI SE VIBRACI

Vystaveni se plsobeni vibraci mize zplsobit poskozeni nervli a prokrveni rukou a pazi.

P¥i praci v chladném prostfedi pouzivejte teplé obleceni a udrzujte ruce v teple a suchu.

Pocitujete-li znecitlivéni, mravenceni, bolest nebo zbéleni klize na prstech nebo rukou, prestarite toto
naradi pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a poradte se s |ékafem.

Je-li to mozné, ukladejte toto néfadi ve stojanu, napindku nebo vyvazovaci, protoze Ize snadnéjsi ichop
pouzit k podepieni naradi.

.9 DOPLNKOVE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PNEUMATICKA NARADI

Provozni tlak stlaceného vzduchu nesmi prekrocit 7 bar( (100 PSI).

Stlaceny vzduch mUze zpUsobit vazna zranéni.

Nikdy nenechdvejte bez dozoru néfadi, které je v chodu. Neni-li toto néfadi pouzivano, pfed vyménou
pfislusenstvi nebo pred provadénim oprav odpojte hadici se stlacenym vzduchem.
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ZABRANTE tomu, aby otvor s vyfukem vzduchu na predni ¢asti sbérace zbytkd nytd sméfoval na obsluhu
nebo jiné osoby. Nikdy nesmérujte proud vzduchu na sebe nebo na jiné osoby.

Slehajici hadice mohou zp(isobit vazné zranéni. Vzdy zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo uvolnéni
hadic a spojek.

Pfed zahdjenim préce zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni vedeni stlateného vzduchu. Viechny spoje
musi byt bezpecné. Nepoustéjte na hadice tézké predméty. Naraz ostrého predmétu maze zpUsobit vnitini
poskozeni hadice, coz povede k jejimu pred¢asnému zniceni.

Proud studeného vzduchu nesmi sméfovat na ruce.

Kdykoli jsou pouzity univerzalni oto¢né spojky (zubové spojky), musi byt nainstalovany pojistné koliky

a musi byt pouzity bezpec¢nostni kabely pro zajisténi proti moznému selhani pfipojeni hadic k naradi nebo
hadice k hadici.

Nezvedejte toto naradi uchopenim za hadici. Vzdy pouzivejte rukojet naradi.

Vétraci otvory nesmi byt zablokovany nebo zakryty.

Zabranite vniknuti necistot a cizich latek do hydraulického systému naradi, protoze by v takovém pfipadé
doslo k jeho poskozeni.

Politikou spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening je nepfetrzity vyvoj a inovace vyrobkd, a proto si

vyhrazujeme pravo na zménu specifikace jakéhokoli vyrobku bez predchoziho upozornéni.
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2. TECHNICKE UDAJE

Modely ProSet® XT1 a XT2 jsou hydro-pneumaticka naradi ur¢ena pro velmi rychlé prace s trhacimi
nyty Stanley Engineered Fastening. Tato naradi jsou vybavena odsavacim systémem pro zachyceni nytd
a bezproblémovy sbér odsttizenych trnli bez ohledu na orientaci naradi.
Je-li naradi opatieno pfislusnym vybavenim hlavice, modely ProSet®XT1 a XT2 mohou byt pouzity pro praci
s trhacimi nyty od @ 2,4 mm do @ 4,8 mm. Viz tabulka na strané 7, kde najdete seznam vsech nytd, které

mohou byt pouzity.

Vzdy musi byt dodrzovany vsechny bezpecnostni pokyny uvedené na stranach 5 a 6.
NEPOUZIVEJTE toto nafadi ve vihkém prostiedi nebo na mistech s vyskytem hotlavych kapalin nebo plyna.

2.1. SPECIFIKACE NARADI
XT1 XT2
Tazna sila: Pri tlaku 5,5 baru 6,5 kN 1461 Ibf 8,9 kN 2001 Ibf
Tlak stla¢eného vzduchu: Min. - Max. | 5,0-7,0bar | 72,5-101,5 Ibf/in? | 5,0-7,0 bar | 72,5-101,5 lbf/in?
Tlak oleje: Tah pfi 5,5 baru 160 bart 2 320 Ibf/in? 210 bart 3 045 Ibf/in?
Zdvih: Minimalni zdvih pistu 17,8 mm 0,7 in. 19,8 mm 0,79in.
Hmotnost: V¢etné vybaveni hlavice 1,23 kg 2,58 1b 1,32 kg 2,78 1b
Hmotnost: bez vybaveni hlavice 1,11 kg 2,361b 1,17 kg 2,54 b
Objem vzduchu: Pri tlaku 5,5 baru 1,51 91,5in3 251 134,2in?
Doba cyklu: Priblizné 04s 06s
Hodnoty hlucnosti urcené podle kodt zkousky hluénosti ISO 15744 XT1 XT2
alsSoO 3744.
Méreny akusticky vykon dB(A), L,,, Odchylka tykajici se hlu¢nosti: k 89.9dB(A) | 89,5 dB(A)
=3,0dB(A)

Mérena uroven akustického tlaku na misté Odchylka tykajici se hlu¢nosti: k_,
provédéné prace dB(A), L, ~3,0dB(A) P | 789dB(A) | 78,5 dB(A)
Mérené maximalni emise akustické tlaku Odchylka tykajici se hlu¢nosti: k
dB(C), L., max ~3,0dB(C) " [ 804 dBO) | 789 dBMY)
Hodnoty vibraci ur¢ené podle koda zkousky vibraci ISO 20643

XT1 XT2
alsO 5349.
Hodnota vibraci, a, ;: 0,84 m/s? 0,74 m/s?
Odchylka vibraci: k 0,42 m/s? 0,37 m/s?

Deklarované hodnoty emisi vibraci v souladu s pozadavky normy EN 12096
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2.2 SPECIFIKACE POUZITELNOSTI

Typ nytu

24
[3/32"]

3,2
[1/81

4,0
[5/32"]

43 4,8

[3/16"]

50

6,0

7,0

Otevieny konec

Uzavreny konec

HR

SSD SSHR

Multi-Grip

TL

o0 (o0

Pull-Thru

T-Rivet (Emhart)

)

Self-Plugger

Ultra-Grip (UG)
(NPR)

Avex®

Stavex®

Avinox®

Avibulb®

LSR/Bulbex®

°|0|0|0(°

T-Lok®

Avdel® SR

Interlock®

0000OOO0| 0 (0O

Monobolt®

°

Avseal® (STD)

()2

()2

Q)2

A1)

QRivet

(o]

Klamp-Tite BAPK®

2]

Klamp-Tite
BAPKTR®

(2 10))

VGrip

2]

® Pouzitelné pro model XT1 i XT2
@ Pouzitelné pouze pro model XT1
@ Pouzitelné pouze pro model XT2

(1) Je vyzadovana nestandardni hlavice
(2) Je vyzadovano nestandardni vybaveni hlavice

Kompletni seznam kompatibilniho vybaveni hlavice pro kazdy typ nytu, spole¢né s pokyny pro sestaveni
a udrzbu, najdete prosim v navodu Vybaveni hlavice ProSet 07900-09412

2.3 OBSAH BALEN{
« 1 Nytovacka ProSet® XT1 nebo XT2 pro trhaci nyty

« 1 sada standardniho ptislusenstvi a hlavice:

XT1:2,4mm[3/327], 3,2 mm [1/8“] a 4,0 mm [5/32"]
XT2:3,2mm [1/8“], 4,0 mm [5/32“] a 4,8 mm [3/16"]
« 1Tistény ndvod k pouziti - dle regionu.
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2.4 SEZNAM HLAVNICH DiLU
Viz obr. 1 a 2 a niZze uvedena tabulka.

Polozka | Cislo dilu Popis Pocet
1 TRM00360 Standardni vybaveni hlavice modelu XT1 1
TRM00361 Standardni vybaveni hlavice modelu XT2
2 TP144-171 Hécek na zavéseni 1
3 TRM00227 Sbérac odstfizenych nytd 1
4 07001-00405 Zatka na olej 1
5 07003-00194 Tésnéni 1
6 76003-02008 Spoustéci spinac 1
7 TRMO00221 Ventil zapnuto/vypnuto 1

2.5 STANDARDNI VYBAVENI HLAVICE
Viz obr. 2 a nize uvedena tabulka.

Polozka | Katalogové cislo Katalogové cislo | Popis Pocet
naradi XT1 naradi XT2
1a PRN314 - Hlavice - 2,4 mm [3/32"] 1
- PRN614 Hlavice - 4,8 mm [3/16”] (na modelu XT2)
1b PRN414 PRN414 Hlavice - 3,2 mm [1/8”] (na modelu XT1) 1
1c PRN514 PRN514 Hlavice - 4,0 mm [5/32"] 1
1d TP144-111 TP144-048 Pouzdro hlavice 1
le TP144-091 TP144-091 O-krouzek 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Voditko celisti 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Celisti 1 Sada
1h TP144-117 TP144-050 Doraz ¢elisti 1
1i TP144-118 TP144-088 Uretanova podlozka 1
1j TP144-119 TP144-081 Pruzina dorazu celisti 1
1k TP144-120 TP144-052 Voditko trn0 nytl 1
11 TRMO00167 TRMO00165 Tazna hlava 1
Tm TP144-113 TP144-051 Pojistka voditka celisti 1
n TP144-114 TP144-080 Pruzna pojistka voditka celisti 1
1o DPN900-004 DPN900-002 O-krouzek 1
1p TRM00238 TRM00239 Matice pouzdra hlavice 1

Doplnkové vybaveni hlavice naleznete prosim v ndvodu Vybaveni hlavice ProSet® 07900-09412 nebo navstivte
adresu www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
Kompletni seznam pfislusenstvi nafadi najdete prosim v navodu Prislusenstvi ProSet 07900-09413.
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3. NASTAVENI NARADI

DULEZITE - PRED POUZITIM TOHOTO NARADI SI PECLIVE PRECTETE BEZPECNOSTNI PREDPISY NA
STRANE2A 3.

DULEZITE - PRED NASAZENIM NEBO SEJMUTIM SESTAVY HLAVICE MUSIi BYT PROVEDENO VYPNUTi NEBO
ODPOJENI PRIVODU STLACENEHO VZDUCHU.

3.1 VYBAVENI HLAVICE (VIZ OBR. 2)

Tucné vytisténa cisla polozek odkazuji na komponenty na obr. 1 a 2 a tabulky na strané 6.

Model XT1 bude dodan sestaveny s hlavici pro nyty 3,2 mm [1/8“] a hlavice pro nyty 2,4 mm [3/32“] a 4,0 mm
[5/32] budou dodany samostatné.

Model XT1 bude dodan sestaveny s hlavici pro nyty 4,8 mm [3/16] a hlavice pro nyty 3,2 mm [1/8“] a 4,0 mm
[5/32“] budou dodany samostatné.

Montaz hlavice
« Musi byt odpojen pfivod stlaceného vzduchu.
«  Zvolte spravnou hlavici pro nyty, jaké budete pouzivat.

« Odsroubujte matici pouzdra hlavice (1p) a sejméte z nafadi pouzdro hlavice (1d), v¢etné hlavice (1 a, b
nebo c), a O-krouzek (1e).

- Sejméte hlavici (1 a, b nebo ¢) z pouzdra hlavice (1d)
«  Vyberte si vhodnou velikost hlavice a provedte sestaveni podle postupu v opa¢ném poradi krokd.

Demontaz kompletniho vybaveni hlavice.

«  Musi byt odpojen pfivod stlaceného vzduchu.

« Odsroubujte matici pouzdra hlavice (1p) a sejméte z naradi pouzdro hlavice (1d), v¢etné hlavice (1 a, b
nebo c), a O-krouzek (1e).

«  Pritdhnéte dozadu pojistku voditka celisti (1m) proti pruziné (1n) a potom sejméte voditko celisti (1f).

«  Sejméte cCelisti (1g) z voditka celisti (1f).

«  Sejméte doraz Celisti (1Th), uretanovou podlozku (1i) a pruzinu dorazu celisti (1j) z tazné hlavy (11).

Montaz kompletniho vybaveni hlavice

« Musi byt odpojen pfivod stlaceného vzduchu.

«  V3echny opotfebované nebo poskozené ¢asti musi byt vyménény.

- Ocistéte celisti (1g) a zkontrolujte jejich opotfebovani.

«  Ujistéte se, zda nedoslo k deformaci dorazu celisti (Th) nebo pruziny dorazu celisti (1j).

- Pokryjte celisti (1g) tenkou vrstvou maziva na bazi lithia.

«  Vlozte celisti (1g) do voditka celisti (1f).

« Vlozte doraz celisti (1h) a uretanovou podlozku (1i) do tazné hlavy (11).

« Pritdhnéte dozadu pojistku voditka celisti (1m) a nasroubujte voditko celisti (1f) zcela na taznou hlavu (11).

« Uvolnéte pojistku voditka celisti (1m) a potom ¢éstecné vysroubujte voditko celisti (1f), dokud nedojde
k zapadnuti zub( pojistky voditka celisti (1m) do nasledujici drazky na voditku celisti (1f).

« Nasadte kryt (1d) na voditko celisti (1f) a fadné jej utdhnéte na naradi.

Udrzba sestavy hlavice musi byt provadéna kazdy tyden. Zajistéte, abyste méli na skladé dostate¢ny pocet

vsech vnitinich dilG sestavy hlavice a koncovych ¢asti hlavice, protoze tyto dily musi byt pravidelné ménény.
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3.2 PRIVOD STLACENEHO VZDUCHU (viz obr. 3)

Soucasti
A. Uzaviraci kohout (pouzivan béhem udrzby filtru/regulatoru nebo mazacich zatizeni)
B. Regulator tlaku a filtr (kazdodenni vypousténi)
C. Vypustny bod hlavniho pfivodu
D. Bod pfipojeni k hlavnimu pfivodu

- Kazdé naradi musi pracovat se stlacenym vzduchem s minimalnim tlakem 5,0 baru.

+ Regulatory tlaku a systémy automatického mazani/filtrace musi byt pouzity na hlavnim pfivodu stlaceného
vzduchu do 3 metr( od nafadi (viz obr. 3).

«  Pracovni tlak hadic na stlaceny vzduch musi minimalné odpovidat 150 % maximalniho tlaku vytvaieného
v systému nebo 10 barlim, v zavislosti na tom, ktery je vyssi.

« Hadice na stlaceny vzduch musi byt odolné proti olejim, vnéjsi plast musi byt odolny proti odéru
a v provoznich podminkach, ve kterych maze dojit k poskozeni hadic, musi byt hadice pancérovany.

«+ Viechny hadice na stla¢eny vzduch MUSI mit minimalni vnitfni prdmér 6,4 mm.

«  Zkontrolujte, zda nedochazi k unikdim stlaceného vzduchu. Zjistite-li zdvadu, poskozené hadice a spojky
musi byt nahrazeny novymi.

« Neni-li na regulatoru tlaku zadny filtr, pfed ptipojenim hadice se stlacenym vzduchem k néaradi
odvzdusnéte vedeni stlaceného vzduchu, aby doslo k odstranéni nahromadénych necistot nebo vody.

3.3 PRINCIP FUNKCE

UPOZORNENI - PRO RADNOU FUNKCI TOHOTO MONTAZN{HO NARADI JE VELMI DULEZITY SPRAVNY
TLAK STLACENEHO VZDUCHU. BEZ NASTAVEN| SPRAVNEHO TLAKU STLACENEHO VZDUCHU MUZE
DOJIT K ZRANENI OSOB NEBO K POSKOZENI ZARIZENI.

TLAK DODAVANEHO STLACENEHO VZDUCHU NESMi PREKROCIT HODNOTU UVEDENOU

V TECHNICKYCH UDAJICH TOHOTO NARADI.

Tucné vytisténa cisla polozek odkazuji na komponenty na obr. 1 a 2 a tabulky na strané 8.

Jakmile bude k nytovacimu naradi pfipojena hadice se stlacenym vzduchem, tazné a vratné cykly naradi jsou
ovladany stisknutim a uvolnénim spoustéciho spinace (6), ktery je umistén v rukojeti.

«  Musi byt odpojen pfivod stlaceného vzduchu.

« Pripojte vhodné vybaveni hlavice podle postupu na strané 7.

- Pripojte hadici na stlaceny vzduch k ventilu pro pfivod vzduchu (7).

« Pripojte hadici na stlaceny vzduch k privodnimu potrubi pro stlaceny vzduch.

«  Zapnéte pfivod stlaceného vzduchu do naradi nastavenim uzaviraciho ventilu zapnuto/vypnuto (7) do
horni polohy.

« Nyni bude stlac¢eny vzduch pfivadén do naradi a podtlakovy systém bude v provozu.

«  Neékolikrét pfitahnéte a uvolnéte spoustéci spinac (6) az do Uplného zdvihu néafadi, abyste zkontrolovali
spravnou funkci. Sledujte chod néradi. Zkontrolujte, zda nedochazi k unikim kapaliny nebo stla¢eného
vzduchu.
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4. PRACOVNI POSTUP

4.1 POUZITI NARADI (VIZ OBR. 1, 4, 5, 6)

Instalace trhaciho nytu

Ujistéte se, zda je na naradi nasazen sbérac (3).

Vlozte trhaci nyt do hlavice (1 a, b nebo c). Podtlakovy systém udrzi nyt v hlavici naradi.
Nastavte naradi do pracovni polohy.

Zkontrolujte, zda je sestava hlavice v kolmé poloze (90°) vzhledem k obrobku.

Stisknéte a drzte spoustéci spinac (6), dokud nebude nyt zcela usazen na pozadovaném misté.

Jakmile bude trhaci nyt fadné a kompletné usazen, uvolnéte spoustéci spinac (6). Naradi se automaticky
vrati do své vychozi polohy. Trn nytu spadne ptsobenim podtlakového systému automaticky do sbérace
zbytkl nytd (3).

Sbérac zbytkd nytl musi byt vyprazdnén, jakmile bude z poloviny zaplnén.

UPOZORNENI - NEPROVADEJTE VKLADANI NYTU NEBO JEJICH TRNU DO NARADI SILOU. TAK BY DOSLO
K POSKOZENI NARADI NEBO K NESPRAVNE APLIKACI.

4.2 VYPRAZDNEN/| SBERACE ODSTRIZENYCH NYTU (VIZ OBR. 1)

UPOZORNENI - NEPOUZIVEJTE TOTO NARADI, JE-LI Z NEJ SEJMUTY SBERAC ODSTRIZENYCH NYTU.

Toto naradi je vybaveno rychloupinacim sbéracem odstfizenych nytt (3).

Otoceni 0 60° umoziuje sejmuti nebo vyménu sbérace.

Sejmuti sbérace odstfizenych zbytk( nytd (3) z nafadi automaticky VYPINA podtlakové uchyceni nytd
a systém trhani nytQ.

Opétovné upevnéni sbérace zbytk{ nytl podtlakovy systém znovu ZAPINA.




CESKY

5. SERVIS NARADI

5.1 INTERVALY UDRZBY
U tohoto naradi musi byt proskolenymi osobami provddéna pravidelnd udrzba a kazdy rok nebo po provedeni
kazdych 500 000 pracovnich cykl, dle aktualnosti, musi byt provedena komplexni kontrola.

Q ODPOJTE PRIVOD STLACENEHO VZDUCHU

UPOZORNENI - K &isténi nekovovych soucdsti ndtadi nikdy nepouzivejte rozpoustédia nebo jiné agresivni
Idtky.
Tyto chemické Idtky mohou oslabit materidly pouZzité v téchto Cdstech.

5.2 VYBAVENI HLAVICE

Udrzba sestavy hlavice musi byt provadéna kazdy tyden nebo po provedeni kazdych 5 000 pracovnich cykla.

Zajistéte, abyste méli na skladé dostatecny pocet viech vnitinich dild sestavy hlavice a koncovych casti

hlavice, protoze tyto dily musi byt pravidelné ménény.

« Odpojte pfivod stlaceného vzduchu.

« Podle postupu, ktery je uveden v ¢asti 3.1, sejméte kompletni sestavu hlavice.

«  Zkontrolujte vsechny komponenty. VSechny opotiebované nebo poskozené ¢asti musi byt nahrazeny
novymi.

«  Zkontrolujte zejména opotiebovani Celisti (1g).

«  Ocistéte vsechny dily a naneste mazivo na bazi lithia (07992-00020) na celisti (1g) a na zavitovy otvor
voditka celisti (1f).

« Provedete sestaveni podle pokynu pro instalaci v ¢asti 3.2.

5.3 DENNiUDRZBA

« Pred pouzitim zkontrolujte naradi, hadici se stlacenym vzduchem a spojky, zda nedochazi k tnikiim
vzduchu a oleje. Zjistite-li jakékoli zavady, prestante naradi pouzivat a nahradte poskozené dily novymi.

« Neni-li na regulatoru tlaku zadny filtr, pred ptipojenim hadice se stlacenym vzduchem k naradi
odvzdusnéte vedeni stlaceného vzduchu, aby doslo k odstranéni nahromadénych necistot nebo vody.
Je-li na vedeni filtr, provedte jeho vypusténi.

«  Zkontrolujte, zda je vybaveni hlavice (1) spravné pro zvoleny nyt a zda je nyt spravné usazen.

«  Zkontrolujte, zda zdvih nafadi odpovida minimalni specifikaci (viz bod 2.1).

« Na néradi musi byt nainstalovan sbéra¢ odstfizenych nyta (3).

«  Zkontrolujte, zda je vzduchova komora fadné utazena do téla naradi.

5.4 TYDENNI UDRZBA
«  Zkontrolujte naradi, hadici se stlacenym vzduchem a spojky, zda nedochazi k unikdim vzduchu a oleje.
Zjistite-li jakékoli zavady, prestante naradi pouzivat a nahradte poskozené dily novymi.

Kompletni pokyny pro servis, odstraniovani zavad a udrzbu najdete prosim v servisni pfirucce katalogové cislo
07900-09408 pro model XT1 a katalogové ¢islo 07900-09409 pro model XT2.

Bezpecnostni Udaje tykajici se maziva a oleje pouzitych v tomto naradi najdete prosim v servisni piiru¢ce
katalogové ¢islo 07900-09408 pro model XT1 a katalogové ¢islo 07900-09409 pro model XT2.

5.5 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
Zajistéte shodu s platnymi predpisy, které se tykaji likvidace. Zlikvidujte véechny odpady ve schvéleném
zafizeni nebo misté pro likvidaci odpadu, aby nedoslo k ohrozeni osob nebo Zivotniho prostiedi.
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6. PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN,
prohlasujeme na vlastni odpovédnost, Ze vyrobek:

Popis: Hydropneumatické nytovacky ProSet® XT1 a ProSet® XT2 pro trhaci nyty

Model: POP-Avdel® /76001 a POP-Avdel® / 76002

kterého se toto prohlaseni tyka, splriuje pozadavky nasledujicich specifickych norem:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Technickd dokumentace je vytvorena v souladu s pozadavky Pfilohy 1, ¢ast 1.7.4.1, v souladu s nasledujici smér-
nici: 2006/42/EC Smérnice pro strojni zafizeni (Zdkonné nafizeni 2008 ¢. 1597 - Pfedpisy tykajici se napajeni
strojnich zafizeni (Bezpecnost)).

Nize podepsand osoba cCini toto prohladseni jménem spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Reditel - NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN

Misto vydani: Japan
Datum vydani: 1.3.2017

Nize podepsana osoba je odpovédna za sestaveni souboru technické dokumentace pro vyrobky prodavané v
Evropské unii a ¢ini toto prohlaseni jménem spolecnosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vedouci tymu Technicka dokumentace

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gieen, Némecko

Toto strojni zafizeni je ve shodé s
Smérnice pro strojni zafizeni 2006/42/EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, prohlasujeme na
vlastni odpovédnost, Ze vyrobek:

Popis: Hydropneumatické nytovacky ProSet® XT1 a ProSet® XT2 pro trhaci nyty

Model: POP-Avdel® /76001 a POP-Avdel® / 76002

kterého se toto prohlaseni tyka, splnuje pozadavky nasledujicich specifickych norem:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Technickd dokumentace je sestavovana v souladu s predpisy o dodéavkach strojnich zafizeni (Bezpec¢nost) z roku
2008, S.I. 2008/1597 (ve znéni pozdéjsich predpist).

Nize podepsand osoba Cini toto prohladseni jménem spole¢nosti STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Reditel - NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN

Misto vydani: Japan
Datum vydani: 1.3.2017

Nize podepsana osoba je odpovédna za sestaveni souboru technické dokumentace pro vyrobky prodavané ve
Velké Britanii a ¢ini toto prohlaseni jménem spolec¢nosti Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj

Reditel technického oddéleni, VELKA BRITANIE

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

U K Toto strojni zafizeni je ve shodé s

Piedpisy o dodavkach strojnich zafizeni (bezpecnost) z roku 2008,
( n S.l. 2008/1597 (ve znéni pozdéjsich predpisi)

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. CHRANTE SVOU INVESTICI!

8.1 ZARUKA NA NYTOVACI NARADI PRO TRHACI NYTY POP°AVDEL®

Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening zarucuje, Ze kazdé jeji nafadi bylo peclivé vyrobeno a Ze pfi
normalnim pouziti a pfi provadéni bézné udrzby se béhem jednoho (1) roku na tomto nafadi neobjevi zadvady
zpusobené vadou materialu nebo $patnym dilenskym zpracovanim.

Tato zaruka se vztahuje na prvniho kupujiciho, ktery toto naradi bude pouzivat pouze pro uréené ucely.

Nevztahuje se na:

Bézné opotiebovani.

Tato zaruka se nevztahuje na pravidelnou Udrzbu, opravy a ndhradni dily vyménované v dusledku bézného
opotiebovani.

Spatné a nespravné pouziti.
Tato zaruka se nevztahuje na zavady a poskozeni, ktera jsou vysledkem nespravné obsluhy, nespravného
uloZeni, Spatného a nespravného pouziti, nehody nebo zanedbani udrzby.

Neautorizovany servis nebo neschvalené tpravy.
Tato zaruka se nevztahuje na zavady nebo poskozeni vyplyvajici z provozu, zkusebniho nastaveni, instalace,

udrzby, Uprav nebo zmén, které jsou provadény mimo servis STANLEY Engineered Fastening nebo mimo
autorizované servisy této spole¢nosti.

Vsechny ostatni zaruky, at uz vyjadiené nebo predpokladané, véetné zaruk obchodovatelnosti a vhodnosti pro
dany Ucel, jsou timto vylouceny.

Nebude-li toto naradi spliovat pozadavky zaruky, vratte toto nafadi neprodlené do naseho nejblizsiho
autorizovaného servisu. Seznam autorizovanych servisti spole¢nosti POP® Avdel® na Gzemi USA nebo Kanady
ziskate na nasledujicim bezplatném telefonnim ¢isle (877)364 2781.

Mimo tuzemi USA a Kanady navstivte nase internetové stranky www.StanleyEngineeredFastening.com,
abyste mohli najit nejblizsi autorizovany servis STANLEY Engineered Fastening.

Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening potom provede bezplatnou vyménu jakékoli ¢asti nebo &asti,

u kterych byly zjistény zavady v dusledku vady materidlu nebo Spatného dilenského zpracovani. Naradi bude
odeslano zpét na ndklady zakaznika. To pfedstavuje nasi jedinou povinnost vyplyvajici z této zaruky.
Spole¢nost STANLEY Engineered Fastening v zadném pfipadé neponese zadnou odpovédnost za jakékoli
néasledné nebo speciélni $kody vyplyvajici z ndkupu nebo pouzivani tohoto naradi.

8.2 ZAREGISTRUJTE SVOU NYTOVACKU PRO TRHACI NYTY ONLINE.

Chcete-li provést registraci vasi zaruky online, navstivte nase stranky
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.

Dékujeme vam za zakoupeni naseho naradi pod znackou STANLEY Engineered Fastening’s POP® Avdel®.
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Metagppacn Tou mpwToTUTIOU TWV 08NYyIWV Xpriong: D - 21/087 EAAHNIKA

© 2017 Stanley Black & Decker, Inc.

Me tnv emeuAaén Kdbe SikawpaTog.

O1 mapexOHeveG MANPoQopieg Sev emTpémeTal va avamapaxBolv v Ohw iy ev pépeL karn va SnpoactonoinBouv e OmoIovSHTOTE TPOTIO
(NAEKTPOVIKA 1} PNXAVIKA) Xwpi Tponyoupevn pnTh Kat ypamtn ddeta amd v STANLEY Engineered Fastening. Ot mapexOueveg mMAnpogopieg
Baoilovtal ota deSopéva ou ATAV YVWOTA KATA TNV NUEPOUNVIT TNG EI0AYWYAG TOU TIPOIGVTOC autou otnv ayopd. H STANLEY Engineered
Fastening akohouBei pia moATikr) cuvexoUg BEATIWONG TOU TIPOIOVTOG Kal EMOUEVWG TA TIPOIOVTA UMOPEL VA UTTOKEIVTAL OE aAAayr). Ot TTapEXOUEVEG
TIANPOPOPIEC £XOUV EQAPHOYT OTO TIPOTOV TG auTo mapadidetat amd Tnv STANLEY Engineered Fastening. Emopévwg, n STANLEY Engineered
Fastening Sev pmopei va OswpnOei umevBuvn yia omoladrimote {npid TPokANBei Aoyw amokAioEwv amd TG apXIKEG TPOSIaYPAPES TOU TIPOIGVTOG.

O1 5100€01peC MANpoopieg £Xouv OTOIXEIOBETNOE pE TN péyloTn mpoaooyr. QoT6oo, n STANLEY Engineered Fastening dev Ba amodexBei kapia
£UBUVN O€ OX€ON HE TUXOV OPANUATA OTIG TANPOPOPIEG OUTE Kal yia TIG ouvéneleg autwv. H STANLEY Engineered Fastening Sev 6a amodexBei
Kapia uBUVN yla {NpIEG TPOKANOUHEVEG aTTd SPACTNPIOTNTEC TIPAYHATOTIOIOUUEVEG amo TPiToug. Ot OVOHaTiEg Epyaciag, Ot EUTOPIKEC OVOUAGIES,
TA KATAXWPNHEVA EUTTOPIKA OARATA KATT. TTOU Xpnotpomolouvtat and Tnv STANLEY Engineered Fastening dev Ba mpémet va Bswpouvtat 6Tt gival
e\eVBepa, BAoel TNV vopoBeaiag Tep( TG TPOOTAGING TWV EUTTOPIKWV CNHUATWV.
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EAAHNIKA

AuTo 10 gyXelpidlo odnylwv mpémel va 1o Sladcel KABe ATopo Tou eykaBLoTd A XPNOloTOLE( TO
epyaleio, Sivovtag 1dlaitepn TPOOOXH OTOUG KAVOVEG AGPANEING TTOU AKOAOUBOUV.

Mavta katd tn Aertoupyia Tou epyaleiou va QopdTe TPOOTACIA HATIWV AVOEKTIKY O TIPOOKPOUON.
O Babuog mpootaciag mou anmarteital Oa mpémel va alohoyeitat yia Kabe xprion.

Xpnolpomoleite mpooTacia aKorg cUUPWVA e TIG 08nyieg Tou £pyodATN Kal OTWG amaiteital améd Toug
KAVOVIOHOUG UYIEIVIG KAl A0QANELAC Epyaaiag.

H xprion tou epyaleiou pmopei va ekBEoeL Ta XEPLA TOU XEIPLOTH O KIvEUVOUG, TepINapBavopévng
oUVONYNG, TPOOKPOUTEWY, KOYIUATWY Kal ekSopwv, KaBwg Kat Bepudtntag. Dopdte KATAANAA
yavTia yla va mpooTaTeVETE TA XEPLA OOG.

1. OPIZMOI AZOAANEIAZ

Ot mapakdtw oplopoi meptypdgouv 1o emninedo coPapdtntag yia kabe mpoeidomointikn AéEn. Mapakaiovpe
SlapdoTte 1o eyxelpidlo kat SWOTE TPOOOXH O€ AUTA Ta CUMPBOAQL.

000

KINAYNOZ: YNoSeIKvUEL Jia eMIKeipevn emkivéuvn katdotaon, n omoia, av Sev amo@euxBei, Oa éxel wg
anotéAeopa 6Avato 1 coBapo TPAUHATIOHO.

TMPOEIAOIMOIHEH: YrodeikvUel pia SuvnTikd emikivouvn Katdotaon, n omoia, av Sev amogeuxOei, 6a

A uUmopoUoe va Tpokahéoel BAvato 1 cofapod TPAUUATIONO.

MPOXOXH: YnoSnAwvel pia duvnTika emikivéuvn Katdotaon, n omoia, av dev amo@euxBei, pmopei va
€XEL WG OTTOTEAECHA UIKPNG 1} HETPLAC 00BapOTNTAC TPAUUATIOUO.

MPOXOXH: Otav xpnotuomnoleital Xwpig To cUpBoAo TPoeISomoinong ao@aNEIG EVNUEPWVEL YIa HIa
Suvntika emkivéuvn katdotaon n omoia, av Sev amogeuyOei, umopei va €xel WG amoTEAEOHA UAIKEG
{npeée.

H akatdAAnAn xprion 1} ouvtripnon avtol Tou Mpoiovtog Oa umopoloe va éxel w¢ amotéAeapa cofapo
TPAUUATIONO Kal UAIKEG {NMIEG.

Alafdote Kal KatavorjoTe OAgG TIC MPOEISOMOINOEIG KAl TIG 08NYiEC XPrioNG PIV XPrGILOTIOI)OETE AUTOV
Tov e§omAioud. ‘Otav xpnoiuomoleite NAeKTPIKd epyaleia, mpémel va Tnpeite mavra Bacikéc mpopuAdaéeic
aopalgiag yla va HEIWVETE Tov Kivéuvo Tpavuatiouod.

OYNAZTE ONEZ TIZ MPOEIAOMOIHZEIX KAl OAHTIEZ MNA MEANONTIKH ANA®OPA.

1.1 TENIKOI KANONEXZ AXQANEIAX

«  Ta moMamhoU¢ Kivouvoug, S1aBAoTE Kal KATAVONOTE TIG 08nyieg Ao@ANEiag TIPLV TNV eyKatdoTaon, T
XPNon, TNV EMOKEL, TN oLVTHPNON, TNV aA\ayr a§ecoudp 1 TNV Epyacia KOVTA oTo epyaleio. e avTifetn
TiepimTwon pmopei va mpokUYel cofapr owuatiki BAARN.

« Movo e€e1SIkeupvol Kal EKTTAISEVIEVOL XEIPIOTEG EMITPETETAL VA gyKaBLoTouy, puBuifouv 1} Xpnotpomololv
TO epyaheio.

+  MH xpnolpomolgite To Epyaleio EKTOG TNG TPOPBAEMOUEVNG XPHONG TOU TTOU £ival N TOMOBETNON TUPAWV
niprtowviwv TG STANLEY Engineered Fastening.

«  Xpnoluomoleite Hovo e€0PTALATA, OTOIXEID OTEPEWONG KAl AEECOUAP TTOU CUVIOTA O KATACKEVAOTHG.

«  MHN tponomoijoete 10 epyaleio. Ol TPOTTOTIOICEIG UTTOPOUV VA LEIWOOUV TNV OMTOTEAECUATIKOTNTA
TWV PETPWV ao@aleiag Kat va au€rioouv Toug KiveUvoug yia Tov XelptoTr. H eubuvn yla omoladnmote
Tpomomoinon Yivel 0To Epyal&io amod Tov meAdTn Oa BapUvel ATTOKAEICTIKA KAl TARPWE ToV TTEAATN Kal tia
Tétola evépyela Ba akupwoel ONEG TIG IOXUOUTEG EYYUNOELG.

«  Mnv netaete 11 08nyieg ao@aleiag, ala SIVETE TIC OTOV XELPLOTH.

+  Mn XpnolUOTOINOETE TO EPYaleio av éxel umooTei {nuid.

« Tpw ™ xprion, eAéyETe yia eo@alpévn uBUYPAPULION i} GPAKAPIOUA KIVOUUEVWY TUNUATWY, Bpavon
e€apTnuATwy Kat omolecdrimoTe AANeC OUVONKEG, ot omoieg emnpedlouv T Asitoupyia Tou epyaleiou.
Av 10 gpyaleio €xel umooTel (NI, GPOVTIOTE VA ETIIOKEVACTEL TIPIV TO XPNOLUOTIOIOETE. AQaIPEOTE KABE
gpyaleio fj KAeWSi puBIONG TPV TN XPrion.
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Ta epyaleia Ba mpémel va emBewpoUvVTal TAKTIKA yia va eMaAnBeUeTAL 0TI TA OVOUAOTIKA OTOLXE(D Kl Ot
ONMAVOELG TToU amaltouvTal armd auTd To TuRMa Tou ISO 11148 emonuaivovtal Pe EuavayvwoTo TPOTIo
mavw o1o gpyaleio. O popéag Aettoupyiag/o Xprotng Ba MPEMel va EMIKOIVWVIOEL UE TOV KATAOKEVAOTH
Y1 VO OTOKTAOEL AVTAANOKTIKEG ETIKETEG ONUAVONG OTAV XPEIAOTEL.

To epyaleio mpémel va cuvtnpeital TAvTa o€ AoPaAeic CUVORKEG Epyaciag Kal va eENEyXETAL OE TAKTIKA
Slaotripata amd ekmatdevpuévo MPoowTKO yia {nIEG Kat KaAn Asttoupyia. Omoladnmote Siadikacia
amoouvappoAoynong Ba yivetal povo amd eKmatdeupévo TPOowTIKG. MV amocuVApUOAOYHOETE TO
£pYOAEio Xwpig va €XETE TIPONYOUHEVWG LENETAOEL TIG 0ONYieg ouvTpNoNG.

1.2 KINAYNOI AIO EKTINAXXOMENA ANTIKEIMENA

ATIOOUVOEDTE TNV TTAPOXT AEPA ATIO TO EPYAAEIO TTPLV TTPAYUATOTTOLCETE OTTOLASHTIOTE EPYATia
ouvTAPNONG 1 ETIXEIPOETE vVa pUBUIOETE, TOTTODETHOETE 1 AQAIPECETE £VA GUYKPOTNUA MUTNG 1
a&eooudp.

Na éxete uMOYN 0aG OTL TUXOV UNXAVIKT A0TOXiO TOU AVTIKEIUEVOU £pYACiag i} TWV agecoudp, 1 AKOpa
Kat Tou iS1ou Tou epyaleiou Tou €xel 10axOEl, UMOPEL va TIPOKANEDEL TNV EKTOSEVON CWHATWVY UTTO UYNAR
TaxutnTa.

Mavta katd tn Aeitoupyia Tou epyaleiou va @opdTe TPOoTACiA HATIWV AVOEKTIKY O TPOOKPOUOH.

O Babuog mpooTtaciag mou amarteital 6a mpémel va alohoyeital yia Kabe xprion.

Emiong tote Ba mpémel va a&lohoyouvtal Kat ot kivéuvol yia dAoug.

Na Siaopalilete 0TI TO avTIKEipevo gpyaaiag eival otepewpévo otabepd.

ENéy€te 6T1 TO péoo mpoataciag amd ektd&euan oTolxeiou otepéwong Kal/ry a§ova gival otn B€on Tou Kat
gival Aertoupyikd.

MH xpnotpomnoleite 1o epyaleio xwpig EYKATEOTNUEVO TO GUANEKTN a&ovwv.

Mpoegidomoiote Evavtl mOaAvNG LoXUPNG EKTOEELONG A§OVWV arod TO PMPOCTIVO HEPOG TOU EPYAAEIOU.
MH xpnoipomnoleite epyaleio mou €xel OTPAQE TPOG OTTOI0SATIOTE ATOMO (1} ATOHA).

1.3 KINAYNOI AIO TH AEITOYPTIA

H xprion Tou gpyaleiou pmopei va ekBEoEL Ta XEPLA TOU XEIPLOTH O KIvEUVOUG, TepINApBavVOpéVNG
oUVOANYNC, TPOOKPOUCEWY, KOYIUATWY Kal ekSopwy, KaBw( kal Beppotntac. Dopdte KATAANNAQ yavTia yla
VA TTIPOOTATEVETE TA XEPLA OAG.

OL XEIPIOTEC KAl TO TPOOWTTIKG CUVTAPNONG Ba MPEmel va eival CwHATIKA kavoi va Xelpifovtal Tov éyko, To
Bdpoc kat TNV 10XV ToL gpyaleiou.

Kpatdte to pyaleio owoTd: va €i0Te £TOIOL VA AVTISPACETE O€ KAVOVIKEG I} ATTOTOWECG KIVHOELS, Kal va
éxete kal Ta SvVo xépla oag Stabéotpa.

Alatnpeite TiI¢ A\afBég Tou epyaleiou oTeyvEC, KaBapég kal amalayuéveg amd Aadt kat ypdoo.

AloTnpEiTe pla loopPOTINHEVN OTACH OWHATOG KAl Ao@AAr oTthiplén ota média cag dTav XpnOIUOTIOLEITE TO
epyaheio.

EAeuBepwote T Sidtaén ekkivnong-Siakomng Aettoupyiag o€ mepimtwon S1aKOTG TNG TAPOXNG Aépa.
Xpnolpomoleite povo MITAvVTIKA TTOU CUVIOTA O KOTAOKEUAOTNG,.

Mpémel va amo@eLyeTe TNV €magn pe LSPAUVAIKO LYPO. MNa va ehayioTomolnoeTe TN mMavotnta
£pUBNUATWY, TIPETIEL VA TTIPOCEXETE VA TTAEVEOTE OXOANAOTIKA OE TIEQIMTWON EMAPNG.

Aektia Sedopévwv aopaleiag yia 6ha ta udpauvhikd Aadia kat AimavTikd givat Stabéoipa améd tov
TIPOUNBEUTH TOU gpyaleiou oag KATOMV AITHUATOC,.

Amo@eUyeTe [N evedelypéveg 0TAoelg owuatog, emeldn mbavotata autég ol Béoelg dev Ba oag emtpéPouv
va avTISPACETE O€ KAVOVIKN 1 U avauevouevn Kivnon tou epyaleiou.

Av 10 epyaleio €xel otepewBei o€ pia Sidtaén avaptnong, Befaiwbdeite Ti n otepéwon gival acPAAnG.

Na €xete umown oag Tov Kivduvo cUVBAYNG 1) ouprtieong av Sev éxel TOmoBeTNBOEl e§OTTAIOHOG PUTNG.

MH xpnoiponoijoete 1o epyaleio av éxel apalpedei To mepiPAnua poTng.

Amaiteital EMOPKNAG amOoTAoN YIa TA XEPLO TOU XEIPLOT TOU EPYAAEIOU TIPLV TN CUVEXELQ.

‘Otav yeTaépete To epyaleio anmod Béon oe B€on, KPaTATE Ta XEPLa HOKPLA armod Tn okavOdAn yia va
amo@Uyete aBEANTN gvepyomoinon.

MHN kakopeTtaxelpileoTe To epyaleio pixvovTdag To KATW 1) XPNOLLOTTOWVTAG TO AV OQUPI.

Oa npénel va @povTilete va Slao@alileTe 6TL ol dxpnoTol dfoveg dev Snuioupyouvv Kivouvo.

Mpénelva adeldlete To CUNNEKTN a&dvwv OTav €xel yeUIoel TEPITTOU WG T péon.
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1.4 KINAYNOI AIO ENTANANAMBANOMENEZX KINHZEIX

Katd tn xprion Tou epyaleiou, o XeIpLoTnG unopei va ailoBavOei Sucpopia ota XépLa, 0Toug Bpaxioveg,
OTOUG WHOUG, OTOV auxéva 1 o€ AANa PépN TOU CWUATOG.

Katd tn xprion Tou epyaleiou, o XelpIoTrG Ba PEmel va VIOBETHOEL pia AVETn 0TAON CWHATOG VW Slatnpei
ao@aAn otpiEn ota mdSia Tou Kat amo@evyel ARBOAEC i N EVOTABEIC OTATELS TOU CWHATOC. O XEIPIOTHG
Ba mpémet va aANAel 0TAON OWHATOC KATA TN SIAPKELA TTAPATETAPEVWY EQYACLIWVY, EMEIST) QUTO UMOpPE( va
BonBroel otnv amoguyn Tng Suoopiag Kal TG KoUPAoNG.

Av 0 XelploThG aloBavBei cupmtwpata émwg emipovn i emavalapfavopevn Suoeopia, oTypiaio f

Slapkr MOVo, TAAUIKO aicOnua, LUPUAYKIOOUA, poudlacua, aioBnon kavoou i Suckauyia, Sev mpémel va
ayvorjoel autd ta mpoeldomoInTikd onpata. O XelploTng Ba mpémel va To avagépel otov pyoddTn Kat va
ouppouAeuTel évav e€eldikevpévo emayyehuatia vyeiag.

1.5 KINAYNOI Al10 AZEZOYAP

ATTOOUVOEETE TO £pYAAEio ATO TNV TTAPOXH A€PA TIPLV TOTTODETAOETE 1) APAIPECETE TO CUYKPOTNHA MOTNG 1
a&eoovdp.

Xpnotuomoleite pévo peyéOn kal TUMOUG a&ecouAp Kal AVOAWGIUWY TTOU OUVIOTA O KATAOKEVAOTHG TOU
gpYyaAeiou - un xpnotpormoleite AAoug TUmoug 1j pey€dn agecoudp 1 avaAwolpwv.

1.6 KINAYNOI AIO TON XQPO EPTAZIAX

Ta yMoTpripaTta, Ta mapanmatiiata Kal ol TTWOELS gival amd TI§ KUPLEG AITIEC TPAUUATIOUWY OTOV XWPO
epyaociag. Na mpooéxeTe TIG OMOONPEC EMPAVELEG TTOU TTPOKUTITOUV aTTO TN XPHON AUTOU TOU £pYaAEiou
Kalt emiong Toug KIvéUVOUE TTapamaTiAToG Tou TPOKAAOUVTAL Ao Tn XPrion Tou aywyoU aépa 1} Tou
USPAUAIKOU EUKAUTITOU GWARVA.

Na evepyeite pe mpoooyn o€ mepiBal\ovta pe Ta omoia Sev eioTe e€oikelwpévol. Mmopei va umdpyouv
KpU@oi Kivbuvol, OMwg aywyoi peuATOC 1] AWV TTAPOXWY KOIVAG WPENEIAC.

To gpyaleio dev mpoopiletal yia Xprion og SuvnTikA eKPNEIPES aTUOOPALPEG Kal Sev SlaBétel pdvwon
£VavTl EMAQNG IE NAEKTPIKO PEVUAL.

Na BeBaibveoTe 6Tt dev UTTAPXOUV NAEKTPIKA KAAWSIA, CWANVES AEPIWV KA., TTOU pumopouv va
mpokaAéoouv Kivduvo av urmooTouv {nutd amd tn Xprion Tou epyaleiou.

Dopdte KATAANAO pouxIopo. Mn @opdte pouxa pe Xahapr Epappoyr oute Koopruata. Kpatdte ta
MaANE, Ta poUxa KAl Ta YAVTIA 6AG HAKPLd amd Kivoupeva pépn. Ta xahapd poUxa, Ta KOOHAUATA Kal Ta
HAKPELA LOAAA UTTOPOUV VA TIIACTOUV O€ KIVOUUEVA PEPD.

Oa npémel va @povTilete va Slao@alilete 6Tt ol dxpnoTol d&oveg dev Snuioupyoulv Kivouvo.

1.7 KINAYNOI Al10 ©OPYBO

H ékBeon og uPnAa emimeda Bopuou Xwpi¢ MPooTacia UMopPEi va TPOKAAEDEL LOVIHN ATTWAELD OKONG
Kal KWPWon, aANA Kat aAa ipoAnpata onwg epBor (nxog oav koudolviopa, Bouioua, ceUPLyUa

1) HouppoupnTo oTa auTid). Emopévwg, ival amapaitntn pia a§lohdynon KiveUvwv Kat n epappoyn
KATAANAWV PHETPWV EAEYXOU Yla TOUG KIVOUVOUG auTtouG.

Ta katdMnha pétpa eAéyxou yla Tn Heiwon Tou KiveUvou umopei va mepAapBAvouv eVEPYELEG OTIWG

n XPrion VAIKWv amdoBeong yla tn anotpori Tng Snuioupyia fxou "koudouviopatog" amod Ta avTIKEipeva
epyaoiag.

Xpnolpomoleite mpooTacia aKorg cUPPWVA e TIG 08nyieg Tou £pyodATN Kal OTWG amaiteital améd Toug
KAVOVIOHOUG UYIEIVIG KAl a0QANELAC Epyaaiag.

XPNOIUOTIOLEITE KAl CUVTNPEITE TO EPYOAEIO OTIWE GUVIOTATAL OTO YXELPISIO 0ONYLWY, VIO VA AITOTPEYPETE
aokomn avénon twv emmédwv Bopufou.

BeBaiwbeite 0TI 0 OlyaoTpag péca 0Tov GUANEKTN a&dvwv gival oTn BEon Tou Kal 0g KAAR AEITOUPYIKN
katdotaon dTav XpnoLUoToLEiTAl TO EPYAAEiO.




EAAHNIKA

1.8 KINAYNOI A0 KPAAAXMOYX

« HékBeon og kpadaopoL¢ umopei va mpokaAéoel BAARN os Babud avannpiag oTa velpa Kal 0TnV Apoxn
Q{HOTOC TWV XEPLWV KAl TWV Bpaxtovwy.

+  Na @oparte {eotd pouyloud otav epydleoTe og KPUEG OUVONKEG, Kal va dlatnpeite Ta xépla oag (€0Td Kat
oTEYVA.

«  Av aloBavBeite povSIAOHA, LUPHAYKIAOUA, TIOVO 1) ACTIPIoMA Tou §€ppatog ota SAXTUAA 1) 0T XEPLa 0ag,
OTOMATAOTE TN XPrioN Tou EpYaAEiou, EVNUEPWOTE ToV £pY0dATN 0ag Kal CUMPBOUAEUTEITE YIATPO.

«  Otav gival €@IKTO, umooTtnpileTe To PAPOC TOu Epyaleiou o€ pia BAon, evtatipa 1} CUCKEUN l0OPPATINONG,
€MEION TOTE UMOPEL VA XPNOIUOTIOINOEL EANAPPUTEPO KPATNHA YIa TNV UTTOOTHPLEN TOU EPYaAEiou.

1.9 MPOXOETEX OAHTIIEX AX®DAAEIAX IA TINEYMATIKA EPTAAEIA IXXYOX

«  Hmapoxn aépa Aertoupyiag Sev mpémet va unepBei ta 7 bar (100 psi).

« O aépag umo mieon Pmopei va mpokaAéoel BapuTaTto TPAUHaTIoUO.

«  [oTé unv agrivete 1o epyaeio xwpic emiBAedn otav gival evepyomoinpévo. ATOCUVSEETE TOV EUKAUTITO
owArva aépa étav Sev xpnoluomoleite To epyaleio, piv aAdete a§eooudp i GTav TPAYUATOTIOLEITE
ETTIOKEVEC,

+  MHN agrvete 1o dvolypa e£660U aépa 0T HETWTTIKA EM@PAVELA TOU CUANEKTN a&dvwv va gival oTpappévo
TIPOG TNV KateLOUVON Tou XEIPIOTH 1 AWV aTtopwV. MOTE PNV KATEUBUVETE TOV aépa TIPOG TOV €QUTO 0aG 1
omolovdRmote AAov.

« Ot gvKapntol WARVES oL AaTayi{ouv umopoUV va TIPOKAAEGOUV Bapl TPAUUATIONO. MAvTa va eNEyXeTE
Yla EUKAUTTTOUG CWANVEG 1 E€aPTHHATA CUVSEDONC TTOU £XOUV UTTOOTEL (NI 1} £K0UV AAOKAPEL.

« Tpw ™ xprion, eAéyETe Toug aywyoug aépa yia {NUIEG - OAEG Ol CUVOETELG TTPETEL VAl Eival KOAG OQLYUEVEG.
Mn pixvete Bapld avTikeipeva mévw 0TouG EVKAPUMTOUG CWANVEG. Eva Suvato xtumnua pmopei va
TIPOKANEDEL ECWTEPIKEG (NUIEG KA VO 08NYNOEL OE TTPOWPEN 00TOX(O TOU EUKAUTTTOU CWARVA.

« O kploG aépag mpémel va KateuBuveTal Hakpld amd ta xépla.

« ‘Otav XpnOoIHOTIOIELTE YEVIKNG XPrioNG oLeLEEIG oLOTPOWPNG (CUTEVEEIG UE E181KEG OlayOVeG), Ba mpémel
va eykabiotavtal meipol ac@AaMong kat cupuatdoxoiva aoPaieiag ylia EAeyxo Tou MAATAYIoHATOG, Yia
nipootacia amd evdexdevn aoToxia cUVOECNG EUKAUMTOU CWARVA TTPOG EPYAAEIO 1} EUKAPTITOU CWARVA
TIPOG EVKAUTTO CWAVa.

+ MHN avupwvete To gpyaleio TomoBETNONG Ao Tov eUKAUNTO owAnva. MNdavta va xpnotpomoleite Tn Aafn
Tou gpyaleiov TomoBETNONG.

«  Oiomég e€agplopou Sev mpémel va epdlovtal fi va KaAUTITovTal.

«  Kpatdare ti¢ akabapoieg kat Ta Eéva uUMKA £€w amd To USPAUAIKO cUCTNUA TOU gpyaleiou, ylati autd Ba
npokaléoouv SuoAeltoupyia Tou epyaleiou.

H mohrtikr) Tng STANLEY Engineered Fastening givat moMiTiki) suveXoug avantuéng kai feAtiwong twv
TPOIGVTWV KAl EMPUAACCOOPACTE TOU SIKAWHATOG va aAAG{OUHE TIC TPOSIaypa@EG OTTOIOUSHTTOTE
TIPOIGVTOC XWPIG TponyoupEvn gidomoinon.
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2. NPOAIATPA®EX

Ta ProSet® XT1 & XT2 eivat udpomnvevpatikd epyaleia oxedlaopéva yia Tnv TomobEtnon pe uPnhn TaxuTnTa
TUPAWV TpItoviwy Stanley Engineered Fastening. Ta epyaleia StaBétouv cloTnua umomieong yia
OUYKPATNON TWV TIPITOWVIWV KAl TNV arTPOOKOTTN CUANOYH TwV Axpnotwv afovwy, ave&dptnta amod Tov
TTPOCAVATOAGUO TOU £pYaAEiou.

‘Otav ouvdeBouV e Tov avTioTolxo EOMAIOUO pHUTNG, Ta Epyaeia ProSet®XT1 & XT2 umopouv va
XPNotpomoinBoulv yia Tnv TomoBETnon TUPAWY TIPITOIVIWV e SIA0TACELG oTnV TIEPIoXT HeyeBwyv @ 2,4 mm
£wg @ 4,8 mm. Avatpé€te oTov mivaka otn oghida 7 yia pia AioTa OAWV TwV TIPITCIVIWV TTOU MITOPOoUV va
TomoBeTnOoUV.

Mpémel mAvta va TnPouvTalL ol TTIPOEISOTIO OELG A0PAAEiag OTIC OeNdeC 2 & 4.

NA MH xpnotomoleitatl Ut UypEG OUVONKEG 1 E TNV TTAPOUGIA EVPAEKTWV UYPWV I AEPIWV.

2.1.[IPOAIATPA®EZX EPTAAEION

XT1 XT2
Avvapn éAEng: @ 5,5 bar 6,5 kN 1461 Ibf 8,9 kN 2001 Ibf
Migeon mapoxn¢ aépa: EAAy. éwg Méy. | 5,0-7,0bar | 72,5-101,5Ibf/in? | 50-7,0 bar | 72,5-101,5 Ibf/in?
Migon Aadiov: EAEN ota 5,5 bar 160 bar 2320 Ibf/in? 210 bar 3045 Ibf/in?
3;;2:::"" EAdyiom S1adpopn 17,8 mm 07in. 19,8 mm 0,79in.
Bapog: Mep\apf. eEomAiopol pitng 1,23 kg 2,581b 1,32 kg 2,781b
Bapog: xwpig eE0MAIOUO pUTNG 1,11 kg 2,361b 1,17 kg 2,54 1b
'Oykog €Ae00. aépa: @ 5,5 bar 1,5 Aitpa 91,5in? 2,5 \Nitpa 134,2 in?
Xpévoc kiKhou Azrtoupyiac: 0,4 SeutepOAenTo 0,6 SeutepOAeNTO

Mepimou

Tipég BopUBou Mpoodiopiopéveg CUHPWVA HE TO TIPOTUTIO SoKIpWY Bopufou

1SO 15744 kau 1SO 3744. X XT2

A-otaBuiopévn oTtdoun NXNTIKAG LIoXVOG ABeBatotnta BopuPou:

dBA) L, k. =30dB(A) 89,9 dB(A) | 89,5dB(A)
A-oTtaBuiopévn oTABuN NXNTIKAG Tieong ABeBaidtnTta BopuRou:

EKTIOUTNG OTOV 0TaBNO epyaciag dB(A), LpA kpA =3,0dB(A) 789 dB(A) [ 78,5 dB(A)
C-otaBuiopévn otddun NXNTIKNAG TTiEONG ABeBaidtnTta BopuBou:

ekmoumm g axung dB(C), ch' AlXMAG kpC =3,0dB(C) 80,4 dB(C) | 78,9 dB(A)
TipéG KPaSaGHWV KABOPICHEVEG CUMPWVA ME TO TPOTUTIO SOKIPWV XT1 XT2
Kpadaopwv ISO 20643 kat ISO 5349.

Z1abun ekmopmig kpadaouwy, a, 0,84 m/s? 0,74 m/s?
ABeBaidtnTa Kpadaouwv: k 0,42 m/s? 0,37 m/s?

ANAWUEVEG TIMEG EKTTOUTWV Kpadaopwv cUuewva pe to EN 12096
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2.2 NNIPOAIATPA®EZ TOIMOGETHXHX

Tomog mpitoIviwV

24
[3/321
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Q)2

()2

Mpitoivi Q (Q Rivet)

Klamp-Tite BAPK®

Klamp-Tite
BAPKTR®

)

VGrip
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@ Exel epappoyn Kat yla ta dUo gpyaheia, XT1 kat XT2
@ Exet epapuoyn pévo yia To epyaheio XT1
@ Exst epapuoyn pévo yia To epyaheio XT2

(1) Amarteitat pn tumkoé e€dpTnua HUTNG
(2) Amauteitat pn Tumkog eEOMAOUOC POTNG.

MNa pa mAnpen Aiota cupBatol e€0MAIoHOU HUTNG Yia KABE TUTO mpLtoviwy, padi pe odnyieg
OUVAPHOAOYNONG Kal oUVTHPNONG, avaTtpéETe oTo yXelpidlo e§omAiopol puTtng ProSet, 07900-09412

2.3 MEPIEXOMENA XYXKEYAZXIAX

« 1ProSet® XT1 1} XT2 - epyaleio TOmoOETNONG TUGAWV TIPITOIVIWV.

1 oeT otdvtap §omMAIoHOU PUTNG & £€apTNUATWY HUTNG:
XT1:2,4mm [3/32"], 3,2 mm [1/8"] ka1 4,0 m [5/32"]
XT2:3,2mm [1/8"], 4,0 m [5/32"], 4,8 mm [3/16"]

«  1'EVTUTIO EYXELPISIO O8NV — AVTIOTOIKO TNG YEWYPAPIKAG TTEPLOXNG.
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2.4 NIZTA KYPIQN MEPQN

Avatpé€Te oTnV €1kOvVa 1 Kal 2, KAl OTOV TAPAKATW TTivaKa.

Zroixeio | Ap1Opog MNeprypapn MNoo.
E€aptiiparog
1 TRM00360 Stavtap e€omMAIoPOG POTNG epyaleiou XT1 1
TRM00361 Stavtap e€0MNIOUOC LUTNG Epyaleiou XT2
2 TP144-171 AYKIOTPO avAptnong 1
3 TRM00227 SUMéEKTNG aovwv 1
4 07001-00405 Tama Aadov 1
5 07003-00194 Xteyavornoinon 1
6 76003-02008 SkavdaAn 1
7 TRM00221 BaABida evepyomoinong/ anevepyomnoinong (On/Off) 1
2.5 TYTIKOZ EZOMNAIEMOZ MYTHX
Avatpé€Te 0TV EIKOVA 2, KAl OTOV TTAPAKATW TTHVAKA.
Troixeio | ApiOpog Ap1Bpuog Neprypapn Noo.
g§aptriparog efaptiparog
gpyaleiou XT1 gpyaleiov XT2
1a PRN314 - E€aptnua potng - 2,4 mm [3/32"] 1
- PRN614 E€dpTtnua putng - 4,8 mm [3/16”]
(tomoBeTnuévo oto XT2)
1b PRN414 PRN414 E€aptnua potne- 3,2 mm [1/8"] 1
(tomoBeTnuévo oto XT1)
1c PRN514 PRN514 E€apTtnua potng - 4,0 mm [5/32"] 1
1d TP144-111 TP144-048 NepiPAnua putng 1
le TP144-091 TP144-091 AAKTUMOG KUKAIKNG SIOTOMNAG 1
1f DPN239-006 DPN275-001 0dnyad¢ olayovwv 1
19 PRG402-8A 71210-15001 210YOVEG 1 oet
1h TP144-117 TP144-050 MNpowBnTri¢ clayovwv 1
1i TP144-118 TP144-088 Po&éNa oupebavng 1
1j TP144-119 TP144-081 EAatriplo mpowOnT olayévwyv 1
1k TP144-120 TP144-052 0dényog agova 1
11 TRM00167 TRMO00165 Ke@ahn €NEnc 1
m TP144-113 TP144-051 Ao@dAion odnyou clayovwv 1
n TP144-114 TP144-080 EAatriplo ac@daiiong odnyou clayovwv 1
1o DPN900-004 DPN900-002 AakTONMOL KUKNIKNG S1aToprg 1
1p TRMO00238 TRMO00239 Na&uddt mepIPAAUATOC PUTNG 1

MNa mpdoBeTo e€omMAIoUO HUTNG, avatpé€te oTo Eyxelpidio e€omhiopol putng ProSet® 07900-09412

n emMoke@Oeite TO
www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
lNa pia minen Aiota aecoudp Tou epyaleiov, avatpéte oto Eyxelpidio afecoudp ProSet Ap. 07900-09413.
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3. AIAMOP®QZH TOY EPTAAEIOY

ZHMANTIKO - AIABAXZTE NMPOZEKTIKA TIZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOANEIAZ XTH ZEAIAA 2 & 3 MPIN
OEZETE TO EPTAAEIO ZE YIMHPEZIA.

ZHMANTIKO - H MAPOXH AEPA MPENEI NA ANENEPTOMOIEITAI'H NA ANOZYNAEETAI MMPIN THN
TONOGETHXH 'H THN AQAIPEZH TOY XYTKPOTHMATOX MYTHE.

3.1 EZOMNAIZMOX MYTHZ (BA. EIK. 2)

Ot apiBpoi oTolXEiWV O £vTovn Ypaer avagépovTal ata eapTrpata otn oeAida 1 kat 2, Kat 6TOUG THVAKEG 0TNn
oehida 8.

To epyaleio XT1 Ba mapéxetal pe ndn tomobetnuévo 1o €ApTnUa HUTNG yia Tpttoivia 3,2 mm [1/8"] kat
e€aptripaTa puTNG yia mptroivia 2,4 mm [3/32"] kat 4,0 mm [5/32"] mwAolvTal xwploTtd.

To epyaleio XT2 Ba mapéxetal pe ndn tomobetnuévo 1o e€ApTNUa HUTNG Yia TpLtoivia 4,8 mm [3/16"] kat
e€aptripaTa puTng ya mptroivia 3,2 mm [1/8" kat 4,0 [5/32"] mwAovuvtal exwploTd.

TomoB£tnon Tou e§apTripaTog pUTNG

«  Hmapoxn aépa mpémet va ival anmoouvdedepévn.

«  EmAé€Te TO OWOTO €€APTNUA LUTNG YIA TO TIPITOIVL TTOU TTPOKEITAL VA EYKATACTHOETE.

« Agaipéote and 1o epyaleio To magIuddt mepIPARATOC PUTNG (1) Kat To TEPiBANUa putng (1d),
mepAapavopévou tou e€aptripatog HUTNG (1a, b f ¢) kat Tou daktuhiou O (1e).

«  Agaipéote 1o €dpTnua putng (1a,b R\ €) amo 1o mepifAnua pung (1d)

«  EmAéETe To avtioTolyou peyéBoug e€ApTnHa PUTNG KOl CUVAPHOAOYNOTE PE TNV avTiBeTn Oelpd.

A@aipgon Tov mAfpoug eEOMAICHOU HUTNHG.

«  Hmapoxn aépa mpémel va ivat amoouvdedepévn.

«  Agaipéote amd To epyaleio To magipuadt mepIBApaTOC UTNG (1p) Kat To EPiBAnUa putng (1d),
nepidapavopévou Tou e€aptrpatog pUTnG (1a, b R ¢) kat tou daktudiou O (1e).

«  Tpapr&te tnv aoedaiion odnyou claydvwy (1m) mpog Ta miow avtifeta pe tn Suvaun Tou ehatnpiou (1n)
KAl KATOTTV a@alp€oTe Tov 0dnyo clayovwy (1f).

«  AgaipéoTe TIG olaydveg (1g) amd tov 0dnyo olayovwy (1f).

«  Agaipéote Tov mpowdNnTr claydvwy (Th), Tn podéha oupebdavng (1i) kat To eAatriplo mMpowdNTH clayovwy
(1j), amé v ke@aAr ENENG (11).

TomoB£tnon Tou mArjpoug e§0TMAIGHOU HUTNG

«  Hmapoxn aépa mpémet va gival amoouvSedepévn

«  Omnolodnmote e€dpTnua mapouaotdlel eBopd 1 {npId TTPETTEL VA AVTIKATAOTAOEL.

«  KaBapiote 11¢ olayoveg (1g) kat eAéy&te Tig yia ¢Bopd.

«  BeBaiwbeite 611 Sev éxel mapapopewbei o mpowdNTrG olayovwy (1h) i To ehatriplo mpowdNTH claydvwv
(1j).

«  EmkoAOYte ENa@pd TiG olayoveg (1g) pe ypdoo Aibiou pe poAufdaivio.

«  Pi€te 1i¢ olayoveg (1g) péoa otov 0dnyod alayovwy (1f).

« Elodyete Tov mpowONnTr claydvwv (Th) kat tn podéha oupebdavng (1i) otnv ke@ahr EAEng (11).

«  Tpapr&te miow Tnv ao@diion odnyou claydvwy (1m) kat Biéwote Tov 0dnyo olayovwy (1f) mnpwg mavw
otV KEPAAn €NENG (11).

«  EAeuBepwote TV ao@alion o8nyou olayovwy (1m) kat Katomiv EeRISWaTe ev PépeL TOV 08NYO Clayovwy
(1f) £wg 6TOUL TO SOVTI TN ACPANONC 08NYOU Clayovwy (Tm) ac@alioel e X0 KAIK 0TV EMOUEVN
urtodoxn otov 0dnyd olayovwy (1f).

«  TomoBetrote 1o mMepifAnua pung (1d) mdvw amd tov odnyd olaydvwy (1f) kat o@i&te To MARPwWE Mavw oTo
epyaheio.

Ta cuykpotnuata Putng Ba mpémet va umoBdaiovtal o oépfig oe eBSopadiaia SlaoThuata. Oa mpémnel va

KPATATE OPICHEVO ATTOBEUA OAWV TWV ECWTEPIKWY EEAPTNIATWY TOU CUYKPOTHATOC UUTNG KAl TWV AKPWY

pUTNG, eMeldn) autd ta e€aptripata Ba xpeld{ovTal TAKTIKK avVTIKATAoTAoN.
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3.2 [TAPOXH AEPA (BA. ik. 3.)

E€aptrpata
A.  ZTpo@lyya (XpNnOoILOTOLETaL KATA TN oUVTHPNON TWV HovAdwy @iAtpou/pubuiot i Attavth)

B. PuBuiotrg migong kat @itpo (kabnuepivr anmootpdyylon)
C. Xnueio amootpdyylong KUpLag mapoxns
D. Znueio AqPng amo tnv KUpLa Tapoxn

«  'Ola Ta epyaleia AetToupyouv pe TEMECUEVO aépa og eENAxIoTo emimedo mieong 5,0 bar.

«  ZTNV KUPLA TTAPOXT A€Pa TIPETTEL VA XPNOIOTIOIOUVTAL PUBKIOTEG TTiEONE KOl AUTOMATA CUOTHATA
Aimavong pe AadV@iAtpapiopatog, evtog 3 pétpwy and 1o epyaleio (BA. €. 3).

« Ot evkapntol CWAAVESG TTAPOXAG a€pa Ba £XOUV EAAXIOTN OVOUAGCTIKY) WPENUN TTiEaN AglToupyiag TG TAENg
TOU 150% TNG HéyloTNG TTiEONG TTOU TTAPAYETAL 0To cuoTNMA R 10 bar, 6molo gival peyaAuTepo.

« Ot evKaumTol CWANVEC aépa TIPETEL va gival avBekTikoi og AAS|, va givat avBekTikoi oTnv amogeon
e€WTEPIKA Kal va gival Bwpakiopévol OTou ol cuVONKES Aeltoupyiag umopei va em@pépouv {npIEG 0TOUG
€UKAUTTOUG GWARVEC.

«  'OMol ol eukapnTol owArveg aépa MPEMEI va €xouv eAdxiotn ecwtepikn Statouri 6,4 mm.

«  EAéy&re yia S1appoég aépa. Av umtdpyxouv {nHIEG, Ol EUKAUTTOL CWANVEG KAl Ol GUVSESUOL TTIPETEL Va
avtikaBiotavtal amé véa avtiotolya e§aptripata.

«  Av bev umtapyxel QiATpo oTo puBNIOTH TiEoNG, E0EPWOTE TOV AywyO aépa yla va Tov Kabapioete ano
OUOOWPEVPEVEG aKaBapaieg 1y VEPO, TIPIV CUVOECETE TOV EVKAUTTTO OWARVA 0€Pa OTO EPYaAEio.

3.3 APXH AEITOYPTIALZ

MPOXOXH - H ZQXTH NIEXH MAPOXHZX EINAI THMANTIKH A TH ZQXTH AEITOYPTIA TOY EPTAAEIOY
TOMOOETHZHZ. MMOPEI NA MPOKYWEI TPAYMATIZMOZ 'H ZHMIA ZTON EZOMNAIZMO AN OI NIEZEIX
AEN EINAI ZQXTEZ.

H NIEZH NAPOXHX AEN MPENEI NA YNEPBEI THN TIMH MOY ANA®EPETAI ZTIZ MPOAIATPA®EX TOY
EPFAAEIOY TOMOOETHXZHX

Ot apiBpoi oTolXEiWV O £vTovn Ypagr avagépovTal ata eapTrpata otn oeAida 1 kat 2, Kat 6TOUG THVAKEG 0TNn
oehida 8.

‘Otav éxel ouvOEeDEl 0TO £PYaAEio O EUKAUMTOG CWARVAC TTETIECUEVOU a€PQ, Ol KUKAOL EAENG Kall EMavAQOPAg
Tou gpyaleiou eAéyxovTal Pe To TATNUA Kal ameAeuBépwaon TnG okavdAaAng (6) mou Bpioketal otn Aapn.

«  Hmapoxn aépa npémel va gival amoouvdedepévn.

«  YuvdéoTe Tov KATAANNAO £§OTTAIONO PUTNG OTIWG TIEPLYPAPETAL 0T GeAida 7.

«  ZuvdéoTe Tov UKAUMTO OWArvVa TEMEeopévou aépa otn BarBida On/Off tng mapoxng aépa (7).

«  Yuvbéote TV mapoyn aépa SIKTUOU TOU EUKAUTTTOU OWANVA TIETIIECEVOU a€Pal.

- Evepyomotnote tnv mapoxn aépa SIkTuou Tpog To epyaleio kivwvtag Tn BaABida On/Off Tng mapoxnig
aépag (7) otnv mavw Béon.

« Twpa MapéXETal aépag 0To EPYAAEIO Kal TO CUCTNUA UTTOTTECNC €ival O€ AelToupyia.

«  Tpapr&te kai eAeubepwoTe iyeg PopEC TN okavSAAn (6) £wg Tnv MAripn Stadpour) Tou epyaleiou, yia va
e\éyete TN Aertoupyia. Mapatnpriote Tn Aeitoupyia Tou epyaleiou. ENEyETe yia Siappoég uypou Kar/n
aépa.
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4. AIAAIKAZIA AEITOYPTIAZ

4.1 AEITOYPIIA TOY EPTAAEIOY (BA.EIK. 1,4, 5, 6)

Eykataotacn evog TU@AoU TipITGiviov

BeBaiwbeite 611 £xel TomoOeTNOEI 0 CUANEKTNG Agovwy (3).

Elodyete Tov d€ova Tou mpitoiviol oto e§dptnpa puTtng (1a, b R ¢). To cuoTNUa unomieong Ba cuykpaToEL
To TpItoivi péoa oto e€dpTnua pUTNG.

TomoBetnoTe TO £pyaleio otnv emBupunTr Béon.

BeBaiwbeite 611 0 e€0MAIOHOG HUTNG gival og 0pOn ywvia (90°) WG TTPOG TO AVTIKEIPEVO £pyaaiag.

Tpapn&te kal KPATHOTE TN OKAVEAAN (6) WG OTOU TO TIPITCIVL £XEL TOTTOBETNOEI TANPWE OTNV EQPAPLOYN.
‘Otav £xel TomoBeTnOei MAPWE To TIPITOiVL, ENEUBEPWOTE TN oKAVOAAN (6). To epyaleio Ba emoTpéPel
auTtépata otnv apxikn (Bacikn) Tou B£on. O d€ovag Tou TIPITOIVIOU TIEPTEL AUTOMATA UECA OTO OUANEKTN
a&évwv (3) pe Tn Boribela Tou CUOTHATOG UTTOTTEONG,.

Mpémnel va adeldlete To GUANEKTN advwy TIPIV YEUIOEL we TN péon.

NMPOXOXH -MHN EEANATKAZETE THN EIZATQrH ENOZ A=ONA MPITZINIOY 'H KOPMOY MPITZINIOY.
AYTO OA NMPOKAAEXEI ZHMIA ZTO EPTAAEIO KAI/H XTHN EOAPMOTH.

4.2 AAEIAXMA TOY XYAAEKTH AZONQN. (BA. EIK. 1)

MPOXZOXH - MH XPHZIMOMOIHZETE TO EPFTAAEIO OTAN EXEl AQOAIPEOEI O ZYAAEKTHZ A=ONQN

310 epyaleio éxel TomoBeTnOei cUMEKTNG agovwy (3) ou Slabétel cloTnua Tayeiag ouvdeong/
amoouvdeong.

Me pa meplotpo®r 60° agaipeital i emavatomoBeteital 0 CUAEKTNG aovwy.

H agaipeon Tou cUNéEKTN agovwy (3) amd To epyaleio, amevepyomolei AUTOATA TO CUOTNHA UTTOTTEONG
Yla CUYKPATNONG TWV TPITOIVIWV KABWE Kal To cUOTNUA £€aywyn¢ Twv agovwv.

H emavatomoB£tnon Tou CUAMEKTN afOvwv eVePYOTIOLEl TO CUCTNHA UTTOTTIEDNG.
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5. ZEPBIZ TOY EPTANEIOY

5.1 ZYXNOTHTA XYNTHPHZHX

Oa mpémel va Slevepyeital TOKTIKO 0€PPIC amo eKMAGEVUEVO TTIPOCWTTIKO, EVW Mia Sie€oSIkn emBewpnon
npémel va Sie€dyetal KAOe xpovo 1y kaBe 500.000 KUKAOUG, 6TTOL0 TTPOKUWEL TIPWTO.

Q AMOXYNAEXTE THN MAPOXH AEPA

MPOXOXH - [Toté un xpnotuomoleite SIAAUTES iy GAAQ 10XUPA XNUIKA yia TOV KABAPIOUO TwV Un UETAAKWOV
TUNUATWY TOU EpYaAgiou.
AUTA Ta XNUIKG UITOpEi va amoSuvauwaoouy Ta UAIKA TTou xpnotomolouvtal o’ autd Ta e§aptriuara.

5.2 EZOIMAIZEMOX MYTHX

Ta ouykpoTruata putng Ba mpémel va umofdiovtal os o€pPig o eBdopadiaia Staothpata r KAbe

5.000 kukAouc. Mpémel va kpatdte oplopévo amdOepa AWV TWV ECWTEPIKWY EAPTNUATWY TOU

OUYKPOTHHATOG HUTNG Kal TwV e€0PTNHATWY MUTNG, £MEdN auTd Ta e€apTtripata xpeldlovTal TaKTIKN

avtikataotaon.

« Amoouvééate Tnv mapoyxn aépa

«  AQ@alpéoTe To MAPEC CUYKPOTNHA HUTNG XPNOLHoTIolWVTaG TN Stadikaacia mou meplypdgetal oto Turipa 3.1.

«  EmBswpnote 6Aa ta e§aptripata. Omoladnmote e§aptripata mapouvactdlouv @Bopd r {nuid mpémet va
avtikabiotavtal Pe kavoupyla.

«  EMéy€te blaitepa tn @Bopd oTig olaydveg (19).

+  KaBapiote 6Aa ta e€aptrpata Kat pappoote ypdoo Abiou pe poAuBdaivio (07992-00020) oTIG Olayoveg
(1g) Kal oTNV KWVIKN o1} Tou 0dNYoU clayévwy (1f).

«  JuvappoloynoTe cUUPWVA UE TIG 0dnyieg TomoBétnong oTo TURHaA 3.2.

5.3 KAOGHMEPINO ZEPBIX

«  Tpw ™ xprion, eAéy&te To pyaleio, TOV EVKAUMTO CWARVA KAl TOUG CUVOEGHOUC Yia SIapPOoEC aépa Kal
Slappoég Aadiov. Av evtomioete {npid, AMOCUPETE TO EPYAAEIO Amd TNV UTTNEEGCIA KAl AVTIKATACTAOTE TA
ennpealdueva e€apTrpaTa e véa.

«  Av bev untapyxel QiIATpo 0To PUBMIOTH TTiEONG, £€0EPWOTE TOV AywYO aépa yla va Tov kabapioete and
OUCOWPEVPEVEG aKaBapaieg fi veEPO TIPIV CUVOECETE TOV EUKAUTTTO CWANVA aépa O0TO £pyaleio. Av uTTApXEL
@iktpo, amooTpayyioTe To.

«  EAéy€re o011 0 e€omAlopdC POTNG (1) Eival CWOTAC yia TO TIPITCIVL TTOU TIPOKELTAL VA TOTTOBeTNOEL Kal 0TI AUTOC
€xel TomoBetnOei owoTd.

«  ENéy€te 61 n Sradpopn Tou epyaleiou mMAnpoi Tnv eAaxtotn mpodiaypa®n (BA. 2.1).

« O oUMéKTNG agovwy (3) mpémel va gival TOTTOBETNUEVOC OTO £pyaleio.

«  EAéy€te 6T 0 BANapog aépa gival MARPwE cUoPIYUEVOG TTAVW OTOV KOPUO TOU EPYOAEioU.

5.4 EBAOMAAIAIO ZEPBIx

«  ENéy€te To gpyaleio, TOV EUKAUMTO OWANVA KAl TOUG CUVOEGHOUC Yia Slappoég aépa Kat Siappoég Aadiov.
Av evtomioete (NI, amooUPETE TO EPYANEI0 AT TNV UTTNPEGIA KAl AVTIKATAOTHOTE Ta emnpealdpeva
e€aptrpaTa pe véa.

Ma MR pelg 0dnyieg o€pPRIg, avTIHETWMIONG TTPOPRANUATWY Kal ouvTrHPNOoNG, avatpéfte oto Eyxelpidio oépPig
Ap. 07900-09408 yia 1o XT1 ka1 07900-09409 yia 1o XT2.

MNa Agdopéva ao@aleiag OXETIKA UE To YPAoo Kal To AdSL TTou XpnOIUOTIOIETAL OE AUTO To epyaleio, avatpélte
oto Eyxelpidio oépPig Ap. 07900-09408 yia to XT1 kat 07900-09409 yia 1o XT2.

5.5 [TPOXTAZIA TOY IMEPIBAAAONTOX

Al0O@ANIOTE CUUHOPPWON LIE TOUG EQAPHOCIHOUG KAVOVIOHOUG TEMKNC S1aBeonc amoPARTwy. AoppinTete
6Aa ta amoPAnTa MPoidvTa o€ eyKeKPIUEVN eyKaTAoTaon ) B£on andppiPng amoBARTWY WOTE va Pnv
eKTiBevTal TO MPOCWTTIKG Kal T TIEPIBANOV O€ KIvEUVOUG.
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6. AHAQXH ZYMMOP®QXHX EK

Epeic, n NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN (lanwvia),
SNAWVOUE UE ATTOKAEIOTIKN HaG EuOUVN OTL TO TTPOTOV:

ProSet® XT1 kat ProSet® XT2 - u§ponveupatika epyaleia tomo0étnong

Neprypaen: TUQADV TIPITOIVIDV

Movtého: POP-Avdel® / 76001 ka1 POP-Avdel® / 76002

TO 0m0i0 aPopPd n mapoloa SAwon PPIOKETAL O€ CUPHOPPWON HE Ta akdAouBa kabopiopéva mpoTuma:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-avab. 17:2017

O TeXVIKOG @AKENOG OLUVTAXBNKE CUPPWVA Pe To MapdpTtnua 1, mapdypagog 1.7.4.1,00p@wvaA HE TNV akoAoudn
Odnyia: 2006/42/EK O8nyia mepi pnxavnpatwv (Aidtaypa Hv. Bacteiou 2008 Ap. 1597 - Kavoviopoi (aopalei-
ag) mepi TPONBEIAg UNXAVNUATWY avTioTolxa).

O kdtwO1 unoyeypappévog SnAwvel ta mapdvta €€ ovépatog g STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Texvikog AieuBuvtrig tng NPR

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN (lamwvia)

Tomog ékdoong: lanwvia
Hpepounvia ékdoong: 01-03-2017

O kdtwO1 uroyeypappévog givat uTTEVBUVOG YIa TNV KATAPTION TOU TEXVIKOU PAKENOU YIa TIPOIOVTA TWAOUMEVA
otnv Eupwmaikn Evwon kat SnAwvel Ta mapovTa ek pépoug tng Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Apxnyog Opadag Texviknig Tekpnpiwong

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gieen, Germany (Feppavia)

AUTO TO HNXAVN A GUHHOPPUWVETAL HE
v O8nyia mepi pnxavnupatwv 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. AHAQXH ZYMMOP®QXZHX HN. BAZIAEIOY

Epeic, n NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, SnAwvoupe pe
QAMOKAELOTIKN Hag EUBUVN OTIL TO TIPOIOV:

ProSet® XT1 kat ProSet® XT2 - u§ponvevpatika epyaleia tomo0étnong

Nepypapn: TUQADV TIPITCIVIWDY

MovTtého: POP-Avdel® / 76001 ka1 POP-Avdel® / 76002

TO omoi0 aPopd n mapovoa SAwon PpioKeTal 0€ CUPHOPPWON HE Ta akdAouBa kaboplopéva mpoTuma:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-avab. 17:2017

H texvikn Tekunpiwon cuvtdooetal cupPwva pe Toug Kavoviopoug (aogaleiag) mpopridelag pnxavnudtwy 2008,
Awdtaypa Hv. Baotheiou 2008/1597 (dnwg Tpomomnolr|Onke).

O katwO1 unoyeypappévog SnAwvel Ta mapdvta €€ ovouatog g STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Texvikog AievBuvtiic tTng NPR

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN (lamwvia)

Tomog ékdoong: lanwvia
Hupepopnvia ékdoong: 01-03-2017

O KATwO1 uTToYEYPAUUEVOG €ival UTTEUBUVOG YIa TNV KATAPTION TOU TEXVIKOU (pAKENOU yia TTPOIOVTa TwAoUpEVa
oto Hvwpévo Baoilelo kat SnAwvel Ta mapdvta ek pé€poug Tng Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj

Texvikog AievBuvtiig, Hv. Baciheiov

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Hv. BaaiAelo)

U K AUTO TO HNXAVNHO GUHHOPPWVETAL HE

Toug Kavoviopoug (acggaleiag) mepi mpopn0giag pnxavnpdrwy 2008,
( n Awaraypa Hv. Bagihgiov 2008/1597 (6nmwg TpomonotjOnke)

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. NPOZTATEWTE THN ENMENAYZH ZAZ!

8.1 EITYHXH EPTAAEIOY TOMOOGETHEHE TYOAQN IMPITZINIQON POP°AVDEL®

H STANLEY Engineered Fastening gyyudtat 6Ti dAa ta epyaleia 10XU0G £€XOUV KATOOKEVUAOTEl UE PEYANN
Tpooox1 Kat 0TI Ba gival amalayuéva and eEAATTwpa o€ UAIKO Kal epyacia umd Kavovikn xprion Kat o€pfig, yia
nepiodo evog (1) €Toug.

H gyyUnon autr éxel EQapPOYN Yia TOV TIPWTO AyOPaOTH TOU EPYANEIOU Yla apxIK Xprion.

E§aipéoeig:

Kavovikn @Bopd.
Meptodikn ouUVTHPNON, EMOKEVEG KAt AVTAANAKTIKA AOyw KavoviKng @Bopdg e€aipouvtal amod tTnv KAAuyn.

Kakopetayeipion & kakn xpron.
E€aipolvTal amd tnv kaAuwn PAABEeC i {nuiéG amd akataAANAn Asitoupyia, amoBrkeuon, Kakn xpnon i
KOKOUETAXEIPION, aTUXNUA 1} AUENELD, OTTIWG GUOIKA {NuLd.

Mn e€ouciodotnuévo aépPic 1) Tpomomoinan.

E€aipovvTal amd tnv kaAuwn PAABeG i {nuiég Tou IpoKUTITouV amd o€pPig, Sokiun, puBuLon, ykataotaon,
ouVTHPNON, LETATPOTH 1} TPOTTOTOINON LE OTIOIOVONTOTE TPOTO amd omolovdrmote dAov mAnv tng STANLEY
Engineered Fastening, rj ta e§ouctoSotnuéva kévipa o€pRIg TnG.

Me 1o mapov amokAgiovtal OAEC ol ANNEG EYYUNOELS, PNTEG 1} ClWTTNPEC, TTEpIAapBavouévwy omolovdrimoTe
EYYUNOEWV EUMOPEVCIUOTNTAG I KATAANASTNTAG Yl0 GUYKEKPIUEVN XPON.

Y€ MEPIMTWON IOV TO MPOI6V Sev avtamokplBei oTnv MePiodo eyyunong, EMOoTPEPTE AUECA TO EpYaAEio

oto e§ouciodotnuévo amd To EpyooTdotd pag onpeio oépfig mou Bpioketal Mo KovTtd oag. Na pia Aiota
e€ouoiodotnuévwy kévipwv oépfig POP®Avdel® og HMA i Kavadd, emkowvwvrote padi pag otov aplbpo pag
Swpeav kKAjong (877)364 2781.

Extog HIMA kat Kavadda, emoke@Oeite Tnv 1oTooelida pag www.StanleyEnigineeredFastening.com yia va
Bpeite TNV MAnoiéotepn oag Béon STANLEY Engineered Fastening.

Tote n STANLEY Engineered Fastening 8a avtikataotrioel, xwpig SIki oag Xpéwon, omolodimoTe e§dptnua n
eCaptripata Bpoupe 6Tt éxouv unooTtei PAABN AOyw ENATTWHATIKOU UAIKOU 1) Epyaciag, kat Ba emoTpéPoupe
TO UNIKO € TTPOTIANPWHEVN OTOOTOAN. AUTO amoTeAE( TN povadikn Hag uTToxpéwaon BACEL TNG TAPOUoag
gyyunong.

Y& kapia mepintwon Sev Ba @épel n STANLEY Engineered Fastening tnv euBovn yia omoleobnmote
TOPEMOUEVEG 1 EIOIKEG {NUIEG TPOEPXOUEVEG OTTO TNV ayopd i TN XPrion Tou TaPAVTOG EpYOAEiOU.

8.2 KATAXQPIXTE ONLINE TO EPTAAEIO XAX TOIMMOGETHEHX TYOAQN MPITZINIQN.

Ma va kataywpioete TNV eyyunon oag online, emoke@Oeite pag otn Sievbuvon
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.
Euxaplotoupe mou emAé€ate éva epyaleio papkag STANLEY Engineered Fastening's POP®Avdel®.
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Kaik, kes todriista paigaldavad voéi kasutavad, peavad selle kasutusjuhendi labi lugema, pddrates erilist
tahelepanu jargmistele ohutuseeskirjadele.

Tooriista kasutamise ajal tuleb alati kandke 166gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb
hinnata vajalikku kaitse taset.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides to6andja juhiseid ning to6tervishoiu ja téoohutuse
néudeid.

Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, 166gid ning 16ike-, h66rde- ja
péletusvigastused. Kéte kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

000

1. OHUTUSALASED DEFINITSIOONID

Allpool toodud maératlused kirjeldavad iga marksdna olulisuse astet. Palun lugege juhendit ja pdorake
téahelepanu nendele siimbolitele.

OHT! Tahistab tdendolist ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei véldita, [6ppeb surma véi raske
kehavigastusega.

HOIATUS! Tahistab voimalikku ohtlikku olukorda, mille eiramine véib I6ppeda surma voi raskete
kehavigastustega.

ETTEVAATUST! Tahistab voimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei véldita, vaib I16ppeda kerge voi
keskmise raskusastmega kehavigastusega.

ETTEVAATUST! Kui kasutatakse ohutusele viitava hoiatussiimboliga, viitab see potentsiaalselt ohtlikule
olukorrale, mis juhul, kui seda ei valdita, voib I6ppeda varalise kahjuga.

>B bbb

Selle toote vddrkasutamine voéi vale hooldus véib pohjustada raskeid vigastusi ja varalist kahju.
Enne seadme kasutamist lugege kéik hoiatused ja kasutusjuhised Iibi ning tehke need endale
selgeks. Vigastusohu vihendamiseks tuleb elektritooriistade kasutamisel alati jérgida pohilisi
ettevaatusabinéusid.

HOIDKE KOIK HOIATUSED JA JUHISED TULEVIKU TARVIS ALLES.

1.1 ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

«  Ohtlike olukordade véltimiseks lugege enne seadme paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist,
tarvikute vahetamist voi seadme ldheduses to6tamist ohutusjuhised labi ja tehke nende sisu endale
selgeks. Kui seda nduet eiratakse, voivad tagajarjeks olla rasked kehavigastused.

« Seadet tohivad paigaldada, reguleerida ja kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud isikud.

- ARGE kasutage seadet muuks kui ettenahtud otstarbeks (milleks on STANLEY Engineered Fasteningi
neetide paigaldamine).

« Kasutage ainult tootja soovitatud osi, kinnitusvahendeid ja tarvikuid.

«  ARGE muutke seadme ehitust. Muudatused véivad viahendada ohutusmeetmete téhusust ja suurendada
kasutajaga seotud riske. Seadme ehituse muutmine tiihistab koik kehtivad garantiid ja igasuguste seadme
juures tehtud muudatuste eest vastutab taies ulatuses klient.

- Arge visake ohutusjuhiseid &ra; andke need seadme kasutajale.

- ARGE kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

- Enne kasutamist kontrollige, et liikuvad osad asetseksid kohakuti, et kdik osad oleksid terved ja et
puuduksid muud tingimused, mis véivad méjutada tooriista tood. Kui tooriist on kahjustada saanud, laske
seda enne kasutamist remontida. Enne kasutamist eemaldage koik reguleerimis- ja mutrivotmed.

« Kontrollige korrapdraselt, et seadmel oleks selgelt ndhtavad standardile ISO 11148 vastavad andmed ja
maérgistus. Vajaduse korral peab to6andja/kasutaja tellima seadme tootjalt asendussildid.
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Tooriista tuleb alati hoida ohutus todkorras ning padevad spetsialistid peavad selle tookorda ja kahjustuste
puudumist regulaarselt kontrollima. Todriista tohivad lahti votta ainult vastava valjadppega spetsialistid.
Arge votke seda tOdriista lahti, kui te ei ole eelnevalt tutvunud hooldusjuhistega.

1.2 OHKUPAISKUMISE OHT

Enne igasuguseid hooldustoid ja ninavarustuse vdi tarvikute reguleerimist, paigaldamist voi eemaldamist
tuleb seadme 6huvarustus katkestada.

Arvestage, et toodeldava detaili, tarvikute véi seadme enda purunemisel vdivad tikid suure kiirusega 6hku
paiskuda.

Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda l66gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata
vajalikku kaitse taset.

Uhtlasi tuleb hinnata ka teistega seotud riske.

Veenduge, et toddeldav detail oleks korralikult kinnitatud.

Kontrollige, kas kinnitusdetaili ja/voi sidamiku véljumise eest kaitsmise vahendid on paigas ja to6tavad.
ARGE kasutage toériista, kui sidamike kollektorit pole paigaldatud.

Hoiatage, et sidamikud vdivad seadme esiosast jouliselt valja paiskuda.

ARGE kiivitage seadet, mis on inimes(t)e poole suunatud.

1.3 SEADME KASUTAMISEGA SEOTUD OHUD

Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, naiteks muljumine, 166gid ning I6ike-, hdorde- ja
poletusvigastused. Kate kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

Seadme kasutajatel ja hooldustehnikutel peab olema seadme kasitsemiseks vajalik kehaline véimekus,
arvestades selle mo6tmeid, kaalu ja véimsust.

Hoidke seadet digesti kaes; olge valmis kasutama joudu seadme tavaliste voi ootamatute liilkumiste vastu
ning hoidke mélemad kéded kasutusvalmis.

Hoolitsege, et tooriista kdepide oleks kuiv, puhas ning vaba 6list ja maaretest.

Hoidke keha hasti tasakaalus ning seiske seadmega téotamisel kindlal pinnal.

Hudraulikavarustuse katkemise korral vabastage kdivitus- ja seiskamisseade.

Kasutage ainult tootja soovitatud maardeid.

Véltige kokkupuudet hiidrovedelikega. Kokkupuute korral tuleb kokkupuutunud kohta hoolega pesta, et
vahendada vdimalikke [66beid.

Koigi hiidrodlide ja maarete ohutuskaarte voite kiisida seadme tarnijalt.

Véltige ebasobivaid asendeid, kuna need ei voimalda seadme tavaparasele voi ootamatule liikkumisele
piisavalt tugevat vastupanu osutada.

Kui seade on kinnitatud vedrustuse kiilge, veenduge, et see oleks korralikult fikseeritud.

Kui otsik pole paigaldatud, hoiduge muljumise ja pitsumise ohust.

ARGE kasutage téériista, kui nina kest on eemaldatud.

Enne jatkamist peavad t6oriista kasutaja kded olema taiesti vabad.

Tooriista Ghest kohast teise kandes hoidke kasi paastikust eemal, et valtida tahtmatut kdivitamist.
ARGE pillake seadet maha ja viltige selle vadrkasutamist, naiteks haamrina.

Kasutatud stidamike puhul tuleb hoolitseda selle eest, et need ei pohjustaks ohte.

Sudamike kollektorit tuleb tiihjendada, kui see on pooleldi tais.
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1.4 KORDUVATE LIIGUTUSTEGA SEOTUD OHUD

Seadme kasutaja voib seadme kasutamisel tunda ebamugavust kates, kasivartes, 6lgades, kaelas voi
muudes kehaosades.

Seadme kasutamise ajal tuleb vétta mugav kehahoiak, seista kindlal pinnal ning véltida tavatuid ja
tasakaalu ohustavaid asendeid. Pikemat aega to6otades peaks seadme kasutaja muutma aeg-ajalt
kehahoiakut; see aitab véltida ebamugavust ja vasimust.

Kui seadme kasutaja kogeb selliseid simptomeid nagu pusiv vdi korduv ebamugavustunne, valu,
tuikamine, valulikkus, kipitus, tuimus, péletustunne véi jaikus, ei tohiks neid hoiatavaid marke
tahelepanuta jatta. Kasutaja peab neist teada andma to6andjale ning konsulteerima kvalifitseeritud
tervishoiutdotajaga.

1.5 LISAVARUSTUSEGA SEOTUD OHUD

Enne otsiku véi lisatarviku paigaldamist v6i eemaldamist Uhendage to6riist 6huvarustusest lahti.

Kasutage ainult seadme tootja soovitatud suuruses ja tulipi tarvikuid ning kulumaterjale; drge kasutage
muud tlilpi voi suurusega tarvikuid ja kulumaterjale.

1.6 TOGKOHAGA SEOTUD OHUD

Tookohal saadakse viga peamiselt libastumise, komistamise ja kukkumise tagajarjel. Arvestage seadme
kasutamisest tuleneva pindade libedusega ning 6hu- v6i hiidrovoolikuga seotud komistamisohuga.

V6oras kohas tegutsege ettevaatlikult. Seal voivad olla varjatud ohud, néiteks elektrikaablid v6i muud
trassid.

Seade ei ole méeldud kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas ning sellel ei ole
kaitseisolatsiooni kasutaja kaitsmiseks elektrivoolu eest.

Veenduge, et puuduvad elektrikaablid, gaasitorud jms, mis voivad seadme kasutamisel kahjustada saada ja
pohjustada ohte.

Riietuge sobivalt. Arge kandke lehvivaid réivaid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad liikuvatest
osadest eemal. Lehvivad riided, ehted ja pikad juuksed véivad jaada liikuvate osade vahele.

Kasutatud stidamike puhul tuleb hoolitseda selle eest, et need ei pohjustaks ohte.

1.7 MURAGA SEOTUD OHUD

Kdrge miratase voib pdhjustada pusivat kuulmislangust ja kuulmispuuet ning muid vaevusi, nditeks
tinnitust (tirin, kumin, vilin voi kohisemine kdrvades). Seetdttu peab selliste ohtudega kindlasti arvestama
ning vajaduse korral tuleb kasutada sobivaid meetmeid.

Sellisteks ohte vahendavateks meetmeteks voivad olla ka tegevused, nagu nditeks materjalide
heliisoleerimine nende tirisemise véhendamiseks.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides td6andja juhiseid ning td6tervishoiu ja tdédohutuse néudeid.
Kasutage ja hooldage seadet vastavalt kasutusjuhendile, et valtida mirataseme asjatut téusu.
Veenduge, et todriista kasutamisel oleks stidamike kollektoris olev summuti paigas ja tookorras.

1.8 VIBRATSIOONIGA SEOTUD OHUD

Vibratsioon vdib kahjustada kate ja kdsivarte narve ning verevarustust.

Kilmades oludes to6tades kandke sooja riietust ning hoidke oma kési soojas ja kuivas.

Soérmede voi kdte tuimuse, surina, valu voi kahvatuks muutumise korral Idpetage seadme kasutamine,
teavitage oma té6andjat ning pddrduge arsti poole.

Kui vdhegi voimalik, laske seadme raskusel toetuda pukile, pingutile voi tasakaalustajale, sest siis saab
seadet [ddvemalt kdes hoida.
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1.9 TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED PNEUMAATILISTE ELEKTRITGORIISTADE KASUTAMISEL

Ohuvarustuse réhk ei tohi liletada 7 bar (100 psi).

Réhu all olev 6hk véib pohjustada raskeid vigastusi.

Arge kunagi jitke té6tavat téoriista jarelevalveta. Uhendage huvoolik lahti, kui seadet ei kasutata, enne
tarvikute vahetamist voi parandustoid.

ARGE suunake siidamike kollektori esikiilje 6hu viljalaskeavasid enda ega teiste inimeste poole. Arge
kunagi suunake 6hku enda ega kellelegi teise poole.

Laperdav voolik vaib pdhjustada raskeid vigastusi. Enne seadme kasutamist veenduge alati, et voolikud ja
liitmikud ei oleks kahjustatud ega nérgalt ihendatud.

Enne kasutamist kontrollige 6huiihendusi kahjustuste suhtes; kdik ithendused peavad olema kinni. Arge
pillake voolikute peale raskeid esemeid. Tugev 160k voib pdhjustada sisemisi kahjustusi, mille tagajarjel
vobivad voolikud enneaegselt puruneda.

Kiilm 6hk tuleb suunata katest eemale.

Universaalsete poordliitmike (nukkliitmike) kasutamisel peab paigaldama lukustustihvtid ja
viskumiskaitsetrossid ohutuse tagamiseks toriista ning vooliku voi voolikute tihenduse katkemisel.
ARGE téstke needipiistolit voolikust hoides. Kasutage alati tdmbemutri tangide kaepidet.

Ohuavasid ei tohi blokeerida ega katta.

Valtige mustuse voi voorkehade/-ainete sattumist todriista hlidrostisteemi, kuna selle tagajarjel voib
tooriist rikki minna.

Kuna STANLEY Engineered Fasteningi poliitika ndeb ette toodete pidevat edasiarendamist ja
taiustamist, jitame endale 6iguse iga toote tehnilisi andmeid etteteatamata muuta.
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2. TEHNILISED ANDMED

ProSet® XT1 ja XT2 on hiidropneumaatilised to6riistad, mis on moéeldud Stanley Engineered Fasteningi
neetide kinnitamiseks suurel kiirusel. Tooriistadel on vaakumstisteem neetide kinnihoidmiseks ja kasutatud

stidamike mugavaks kogumiseks, olenemata to6riista asendist.

ProSet® XT1 ja XT2 saab koos sobiva ninavarustusega kasutada @2,4 mm kuni @4,8 mm neetide
paigaldamiseks. Koigi paigaldatavate neetide nimekirja leiate tabelist lehekiiljel 7.

Lk 2 ja 3 olevaid hoiatusi tuleb alati jargida.

ARGE kasutage seadet niiskes keskkonnas ega tuleohtlike vedelike véi gaaside lsheduses.

2.1. TOORIISTA SPETSIFIKATSIOONID

XT1 XT2
Tombejoud: @ 5,5 bar 6,5 kN 1461 Ibf 8,9 kN 2001 Ibf
Ohutoite rohk: min kuni max 5,0-7,0bar | 72,5-101,5Ibf/in? | 5,0-7,0 bar | 72,5-101,5 Ibf/in?
Olirohk: tomme @ 5,5 bar 160 bar 2320 Ibf/in? 210 bar 3045 Ibf/in?
Kaik: minimaalne kolvikaik 17,8 mm 0,7 tolli 19,8 mm 0,79 tolli
Kaal: koos ninavarustusega 1,23 kg 2,58 1b 1,32 kg 2,78 1b
Kaal: ilma ninavarustuseta 1,11 kg 2,361b 1,17 kg 2,541b
Vaba 6hu maht: @ 5,5 bar 1,51 91,5 kuuptolli 2,51 134,2 kuuptolli
Tsiikliaeg: umbkaudne 0,4 sekundit 0,6 sekundit
Miiravaartused on méaaratud vastavalt ISO 15744 ja XT1 XT2
1SO 3744 miirakatse néuetele.
A-kaalutud helivéimsuse tase dB(A), L,,,, Mura maaramatus: k,,, = 3,0 dB(A) | 89,9dB(A) | 89,5 dB(A)
A-kaalutud helirohu tase téokohas dB(A), LpA Mira madramatus: kpA =3,0dB(A) | 78,9dB(A) | 78,5 dB(A)
E:atil):tw maksimaalne helirbhu tase dB(C), | Mira madramatus: k = 3,0 dB(C) 80,4 dB(C) | 78,9 dB(A)
Vibratsioonivaartused on maaratud vastavalt ISO 20643 ja ISO 5349 | XT1 XT2
vibratsioonikatse nouetele.
Vibratsioonitase, Ay 0,84 m/s? 0,74 m/s?
Vibratsiooni maaramatus: k 0,42 m/s? 0,37 m/s?

Deklareeritud vibratsioonitugevus vastavalt standardile EN 12096
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2.2 PAIGALDUSE SPETSIFIKATSIOONID

Needi tiilip 2,4 3.2 4,0 4,3 4,8 5,0 6,0 7,0
[3/32"] [1/8"] [5/32"] [3/16"]
Avatud ots (1] ° ° (2]
Suletud ots (1] ° ° (2]
HR ° (2) (2)
SSD SSHR ° (1) Q)
Multi-Grip ° ° (2]
TL ° ° (2]
Pull-Thru °
T-Rivet (Emhart) Q)
Self-Plugger ° ) (2]
(U'\zg;)Grlp (UG) )
Avex® ° [ (2]
Stavex® ° (2) (2]
Avinox® ° (2) (2]
Avibulb® ° (2] (2)
LSR/Bulbex® ° (2]
T-Lok® (2] (2]
Avdel® SR ° ° (2]
Interlock® (2]
Monobolt® )
Avseal® (STD) Q)2 Ou) |Ome | O
QRivet (2] (2] (2]
Klamp-Tite BAPK® (2]
e o
VGrip (2]

@ See kehtib nii XT1 kui ka XT2 kohta

@ See kehtib ainult XT1 kohta
@ See kehtib ainult XT2 kohta

(1) Vajalik mittestandardne ninaosa.

(2) Vajalik mittestandardne ninavarustus.

Kui vajate taisnimekirja iga needittilibi jaoks sobivatest ninavarustustest koos kokkupaneku- ja
hooldusjuhistega, lugege ProSet®-i ninavarustuse juhendit 07900-09412

2.3 PAKENDI SISU

« 1 ProSet® XT1 voi XT2 needipustol

« 1 ninavarustuse ja -tarvikute komplekt:

XT1:2,4[3/327],3,2mm [1/8”] ja 4,0 m [5/32"]
XT2:3,2mm [1/8], 4,0 m [5/32"] 4,8 mm [3/16”]

« 1 trikitud kasutusjuhend - olenevalt piirkonnast
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2.4 POHIKOMPONENTIDE NIMEKIRI
Vt jooniseid 1 ja 2 ning allpool toodud tabelit.

Nimetus | Osa number Kirjeldus Kogus
TRM00360 Standardse ninavarustusega XT1
1 TRMO00361 Standardse ninavarustusega XT2 1
2 TP144-171 Riputuskonks 1
3 TRM00227 Stidamike kollektor 1
4 07001-00405 Olikork 1
5 07003-00194 Tihend 1
6 76003-02008 Paastik 1
7 TRMO00221 Sulgemisklapp 1
2.5 STANDARDNE NINAVARUSTUS
Vt joonist 2 ning allpool toodud tabelit.
Nimetus | XT1 osa number XT2 osa number | Kirjeldus Kogus
PRN314 - Ninaosa — 2,4 mm [3/32"]
1a - PRN614 Ninaosa - 4,8 mm [3/16"] (paigaldatud 1
XT2 kilge)
1b PRN414 PRN414 Ninaosa - 3,2 mm [1/8”] (paigaldatud 1
XT1 kiilge)
1c PRN514 PRN514 Ninaosa — 4,0 mm [5/32"] 1
1d TP144-111 TP144-048 Nina kest 1
le TP144-091 TP144-091 Réngastihend 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Léuajuhik 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Léuad 1
komplekt
1h TP144-117 TP144-050 Léualiikkur 1
1i TP144-118 TP144-088 Uretaanseib 1
1j TP144-119 TP144-081 Loéualtikkuri vedru 1
1k TP144-120 TP144-052 Stdamiku juhik 1
11 TRMO00167 TRMO00165 Tombepea 1
m TP144-113 TP144-051 Léuajuhiku lukk 1
n TP144-114 TP144-080 Léuajuhiku luku vedru 1
1o DPN900-004 DPN900-002 Réngastihend 1
1p TRMO00238 TRMO00239 Ninaosa mutter 1

Ninavarustuse kohta lisateabe saamiseks vt ®-i ninavarustuse juhendit 07900-09412 véi kiilastage veebilehte
www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
Tooriista tarvikute taieliku nimekirja leiate ProSeti tarvikute juhendist 07900-09413.
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3. TOORIISTA ETTEVALMISTAMINE

NB! ENNE TOORIISTA KASUTAMIST LUGEGE LEHEKULGEDEL 2 JA 3 TOODUD OHUTUSEESKIRJAD
HOOLEGA LABI.

NB! ENNE OTSAKU PAIGALDAMIST VOI EEMALDAMIST PEAB OHUTOIDE OLEMA VALJA LULITATUD VOI
UHENDUS KATKESTATUD.

3.1 NINAVARUSTUS (VT JOONIS 2)

Rasvases kirjas trikitud osade numbrid viitavad joonistele 1 ja 2 ning tabelitele lehekdiljel 8.

XT1 tarnitakse kokkupanduna ninaosaga 3,2 mm [1/8”] neetide paigaldamiseks, ninaosad 2,4 mm [3/32"] ja
4,0 mm [5/32"] neetide jaoks tarnitakse eraldi.

XT2 tarnitakse kokkupanduna ninaosaga 4,8 mm [3/16"] neetide paigaldamiseks, ninaosad 3,2 mm [1/8”] ja
4,0 mm [5/32"] neetide jaoks tarnitakse eraldi.

Ninaosa paigaldamine

«  Ohuvarustuse ihendus peab olema katkestatud.

« Valige paigaldatava needi jaks sobiv ninaosa.

- Eemaldage nina kesta mutter (1p) ja nina kest (1d) koos ninaosa (1a, b vdi ¢) ja rongastihendiga (1e)
seadme kdljest.

- Eemaldage ninaosa (1a, b véi c) nina kestast (1d)

- Valige sobiva suurusega ninaosa ja pange vastupidises jarjekorras kokku.

Kogu ninavarustuse eemaldamine.

«  Ohuvarustuse ihendus peab olema katkestatud.

- Eemaldage nina kesta mutter (1p) ja nina kest (1d) koos ninaosa (1a, b vai ¢) ja réngastihendiga (1e)
seadme kdiljest.

« Tommake l6uajuhiku lukk (1m) vastu vedru (1n) ja seejarel eemaldage I6uajuhik (1f).

- Eemaldage I6uad (1g) I6uajuhiku (1f) kiljest.

- Eemaldage Ioualtkkur (Th), uretaanseib (1i) ja I6ualiikkuri vedru (1j) tdombepeast (11).

Kogu ninavarustuse paigaldamine

. Ohuvarustuse iihendus peab olema katkestatud.

«  Koik kulunud véi kahjustunud osad tuleb vilja vahetada.

« Puhastage 16ugu (1g) ja kontrollige nende kulumist.

« Veenduge, et |6ualiikkur (1h) ega Iduallikkuri vedru (1j) pole moondunud.

« Katke lI6uad (1g) 6hukese litiummoliibdeenmaarde kihiga.

« Laske I6uad (1g) I6uajuhiku (1) sisse.

« Sisestage Idualtikkur (Th) ja uretaanseib (1i) tdmbepeasse (11).

« Tommake l6uajuhiku lukk (1m) tagasi ja kruvige I6uajuhik (1f) tombepea (1) otsas taielikult kinni.

« Vabastage I6uajuhiku lukk (1m) ja seejarel kruvige l6uajuhik (1f) osaliselt lahti, kuni I6uajuhiku luku (1m)
hambad jargmises I6uajuhiku avas (1g) kldpsatades sulguvad.

« Asetage nina kest (1d) 16uajuhiku (1f) Gmber ja tdmmake tooriista peal taielikult pingule.

Ninavarustust tuleb hooldada kord néadalas. Kuna ninavarustuse koiki sisedetaile ja ninaosasid on vaja

korrapéaraselt vahetada, tuleks hoida varuosasid kaeparast.

3.2 OHUTOIDE (vt joonis 3)
Komponendid
A. Sulgemiskraan (kasutusel filtri ja tavaliste voi madaritavate osade hoolduse ajal)
B. Rohuregulaator ja filter (igapdevane tihjendus)
C. Peatoite tihjenduspunkt
D. Stardipunkt peatoitest
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Koik tooriistad todtavad surudhuga minimaalse réhuga 5,0 bar.

Rohuregulaatorid ja automaatsed oOlitamis-/filtreerimisstisteemid, mida kasutatakse 6hu pohitoitel, mis on
tooriistast 3 meetri kaugusel (vt joonis 3).

Ohutoitevoolikute kasulik t66réhk peab olema vahemalt 150% siisteemis tekkivast maksimaalsest réhust
voi 10 bar, vastavalt sellele, kumb on suurem.

Ohuvoolikud peavad olema élikindlad, neil peab olema abrasioonikindel viliskiilg ning need peavad
olema soomustatud kohtades, kus voolikud voivad saada kahjustada.

Koikide dhuvoolikute ava labimo6t PEAB olema vahemalt 6,4 millimeetrit.

Kontrollige 6hulekkeid. Kahjustuse korral tuleb voolikud ja liitmikud uute vastu vélja vahetada.

Kui réhuregulaatoril pole filtrit, laske hutihendusest 6hk vélja, et tiihjendada see kogunenud mustusest
voi veest enne Shuvooliku Ghendamist tooriistaga.

3.3 TOOGPOHIMOTE

ETTEVAATUST! OIGE TOITEROHK ON OLULINE NEEDIPUSTOLI NOUETEKOHASEKS TOOTAMISEKS. KUI
ROHK POLE OIGE, VOIVAD SELLE TAGAJARJEL TEKKIDA KEHAVIGASTUSED JA MUUD KAHJUSTUSED.
TOITEROHK EI TOHI ULETADA NEEDIPUSTOLI TEHNILISTES ANDMETES TOODUD VAARTUST.

Rasvases kirjas trikitud osade numbrid viitavad joonistele 1 ja 2 ning tabelitele lehekdljel 8.

Kui needipustoliga on Gihendatud pneumovoolik, saab to6riista tdmbe- ja tagastustsiikleid reguleerida,
vajutades ja vabastades kdepidemel olevat paastikut (6).

Ohutoite ihendus peab olema katkestatud.

Uhendage sobiv ninavarustus, nagu kirjeldatud lehekiiljel 7.

Uhendage pneumovoolik &hu sisse/vélja-klapiga (7).

Uhendage pneumovoolik peatihenduse éhutoitega.

Lilitage tooriista peatoide sisse, libistades 6hu sisse/vélja-klapi (7) tilemisse asendisse.
Nuud varustatakse todriista 6huga ja vaakumsiisteem on t606s.

Talitluse kontrollimiseks tdmmake ja vabastage paar korda paastikut (6) tooriista tdiskdigu ulatuses. Jalgige
tooriista kaitumist. Kontrollige vedeliku- ja/véi 6hulekkeid.
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4. KASUTAMINE

4.1 SEADME KASUTAMINE (VT JOONIS 1,4, 5, 6)

Needi paigaldamine

Veenduge, et stidamike kollektor (3) on paigaldatud.

Sisestage needi siidamik ninaosasse (1a, b véi c). Vaakumsiisteem hoiab neeti ninaosas paigal.
Seadke tooriist igesse asendisse.

Veenduge, et ninavarustus on téddeldava detaili suhtes tdisnurga all (90°).

Tommake ja hoidke péaastikut (6), kuni neet on I6plikult paigaldatud.

Kui neet on I6plikult paigaldatud, vabastage paastik (6). Tooriist poordub automaatselt tagasi esialgsesse
asendisse. Stidamik langeb vaakumsUsteemi poolt automaatselt sidamike kollektorisse (3).

Stdamike kollektor tuleb tiihjendada enne pooles ulatuses taitumist.

ETTEVAATUST! ARGE KASUTAGE NEEDISUDAMIKU VOI NEEDI KERE SISESTAMISEL JOUDU. SEDA TEHES
VOITE TOORIISTA JA/VOI RAKENDUST KAHJUSTADA.

4.2 SUDAMIKE KOLLEKTORI TUHJENDAMINE (VT JOONIS 1)

ETTEVAATUST! ARGE KASUTAGE TOORIISTA, KUl SUDAMIKE KOLLEKTOR ON EEMALDATUD.

Seadmel on kiirithenduse/-vabastusega stidamike kollektor (3).

Stdamike kollektor eemaldatakse voi paigaldatakse 60° podrdega.

Kui eemaldate tooriistalt sidamike kollektori (3), lilitub needi vaakumiga kinnihoidmine ja stidamiku
eraldussiisteem automaatselt valja.

Stdamike kollektori paigaldamisel liilitub vaakumsiisteem sisse.
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5. TOORIISTA HOOLDUS

5.1 HOOLDUSTOODE SAGEDUS
Regulaarse hooldusega peab tegelema koolitatud personal ja iga aasta voi iga 500 000 tsiikli tagant, emb-
kumb jouab varem katte, tuleb teha pohjalik lilevaatus.

Q OHUTOITEUHENDUSE KATKESTAMINE

ETTEVAATUST! Arge kunagi kasutage seadme mittemetallist osade puhastamiseks lahusteid ega muid
kemikaale.
Need kemikaalid véivad nimetatud osade materjale nérgendada.

5.2 NINAVARUSTUS

Ninavarustust tuleb hooldada nddalaste intervallidega véi iga 5000 t66tsiikli tagant. Kuna ninavarustuse kiki

sisedetaile ja ninaosasid on vaja korrapdraselt vahetada, hoidke varuosasid kdepdrast.

- Katkestage Ghendus 6hutoitega.

- Eemaldage kogu ninavarustus, jargides punktis 3.1 toodud kirjeldust.

« Vaadake koéik komponendid tle. Kéik kulunud véi kahjustunud osad tuleb asendada uute osadega.

« Kindlasti kontrollige Idugade kulumist (1g).

« Puhastage kéiki osi ning kandke Idugadele (1g) ja I6uajuhiku (1f) koonusavale mollbdeenliitiummaaret
(07992-00020).

- Pange kokku vastavalt paigaldusjuhendi punktile 3.2.

5.3 IGAPAEVANE HOOLDUS
« Enne kasutamist kontrollige hoolikalt to6riista, voolikut ja liitmikke, et avastada 6hu- ja lilekkeid.
Kahjustuste korral I6petage to0riista kasutamine ja vahetage kahjustatud osad valja.

«  Kui réhuregulaatoril pole filtrit, laske 6hulihendusest 6hk vdlja, et tiihjendada see kogunenud mustusest
vdi veest enne dhuvooliku Ghendamist tooriistaga. Filtri olemasolu korral laske see tiihjaks.

«  Kontrollige, et ninavarustus (1) oleks paigaldatava needi jaoks dige ja et see oleks 6igesti paigaldatud.
- Kontrollige, et tooriista kaik vastaks minimaalsetele spetsifikatsioonidele (vt 2.1).

« Sudamike kollektor (3) peab olema tdoriistale paigaldatud.

- Kontrollige, et 6hukamber oleks tihedalt tdriista kere kiilge kinnitatud.

5.4 IGANADALANE HOOLDUS

- Kontrollige hoolikalt todriista, voolikut ja liitmikke, et avastada 6hu- ja dlilekkeid. Kahjustuste korral
I6petage tooriista kasutamine ja vahetage kahjustatud osad valja.

Teeninduse, probleemide lahendamise ja hooldustode taielikud juhised leiate hooldusjuhendist
nr 07900-09408 (mudel XT1) ja nr 07900-09409 (mudel XT2).

Selle tooriista jaoks kasutatava maarde ja 6li ohutuskaardi leiate hooldusjuhendist nr 07900-09408 (mudel
XT1) ja nr07900-09409 (mudel XT2).

5.5 KESKKONNAKAITSE
Tagage vastavus kehtivatele jaatmekaitluse nduetele. Koik jaatmed tuleb toimetada heakskiidetud
jaatmekaitlusettevottesse voi prigilasse, et véltida ohtu too6tajatele ja keskkonnale.
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6. EUVASTAVUSDEKLARATSIOON

NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAAPAN, kinnitab enda
ainuvastutusel, et alljargnev toode:

Kirjeldus: ProSet® XT1 ja ProSet® XT2 hiidropneumaatilised needipiistolid

Mudel: POP-Avdel® /76001 ja POP-Avdel® / 76002

mida kédesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele asjaomastele standarditele:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt 1. lisa punktile 1.7.4.1 kooskdlas jargmise direktiiviga:
2006/42/EU - masinadirektiiv (juriidilist joudu omavad dokumendid 2008 nr 1597 — masinate tarnimise (ohutu-
se) eeskirjad).

Allakirjutanu on vormistanud kdesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Direktor - NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAAPAN

Viljaandmise koht: Jaapan
Véljaandmise kuupéev: 01-03-2017

Allakirjutanu on vastutav Euroopa Liidus miitidavate toodete tehnilise toimiku koostamise eest ja on
vormistanud deklaratsiooni Stanley Engineered Fasteningi nimel.

Matthias Appel

Tehnilise dokumentatsiooni osakonna juht

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Saksamaa

Kdesolev seade vastab jargmistele nouetele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. UKVASTAVUSDEKLARATSIOON

NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, kinnitab enda
ainuvastutusel, et alljargnev toode:

Kirjeldus: ProSet® XT1 ja ProSet® XT2 hiidropneumaatilised needipiistolid

Mudel: POP-Avdel® /76001 ja POP-Avdel® / 76002

mida kéesolev deklaratsioon puudutab, vastab jargmistele asjaomastele standarditele:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniline dokumentatsioon on koostatud vastavalt masinate tarnimise (ohutusalastele) eeskirjadele 2008, S.I.
2008/1597 (muudetud).

Allakirjutanu on vormistanud kdesoleva deklaratsiooni STANLEY Engineered Fasteningi nimel.

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Direktor - NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAAPAN

Véljaandmise koht: Jaapan
Védljaandmise kuupdev: 01-03-2017

Allakirjutanu on vastutav Uhendkuningriigis miilidavate toodete tehnilise toimiku koostamise eest ja on
vormistanud deklaratsiooni Stanley Engineered Fasteningi nimel.

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

U K Kédesolev seade vastab jargmistele nduetele:
Masinate tarnimise (ohutusalased) eeskirjad 2008,
( n S.1.2008/1597 (muudetud)

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. KAITSKE OMA INVESTEERINGUT!

8.1 POP°AVDELI®° NEEDIPUSTOLI GARANTII

STANLEY Engineered Fastening garanteerib, et koik elektritdoriistad on hoolikalt valmistatud ja neil ei esine
materjali- ega tootmisdefekte tavatingimustes kasutades ja hooldades tiheaastase (1) perioodi jooksul.
Garantii kehtib todriista esmaostjale liksnes ettendhtud eesmargil kasutamiseks.

Erandid

Tavapérane kulumine
Garantii ei kata tavaparasest kulumisest tingitud perioodilist hooldust, remonti ega osade vahetust.

Kuritarvitamine ja vddrkasutamine
Garantii ei hdlma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud valesti kasutamisest, hoiustamisest, vaarkasutamisest
vOi kuritarvitamisest, dnnetusest voi hooletusest (nt fuusiline kahju).

Volitamata hooldus v6i muudatused

Garantii ei hdlma defekte ega kahjustusi, mis on tingitud kellegi muu kui STANLEY Engineered Fasteningi voi
tema volitatud teeninduskeskuse poolsest teenindusest, seadistuste testimisest, paigaldusest, hooldusest,
muutmisest voi modifitseerimisest.

Kdesolevaga vdlistatakse kdik muud otsesed ja kaudsed garantiid, sealhulgas igasugused garantiid seoses
turustatavuse voi otstarbeks sobivusega.

Kui tooriist ei vasta garantiile, saatke see viivitamata ldhimasse meie tehase volitatud hooldusesindusse. USA
vOi Kanada POP®Avdel®-i volitatud teeninduskeskuste nimekirja saamiseks helistage meie tasuta numbiril
(877)364 2781.

Kui asute valjaspool USAd ja Kanadat, kiilastage meie veebilehte www.StanleyEngineeredFastening.com, et
leida teile Iahim STANLEY Engineered Fasteningi esindus.

STANLEY Engineered Fastening vahetab siis tasuta vélja osa voi osad, millel tuvastame materjali- voi
tootmisdefektist tuleneva vea, ning tagastab tooriista omal kulul. See on meie ainuvastutus antud garantii
pohjal.

STANLEY Engineered Fastening ei ole mitte mingil juhul vastutav kaudse voi erandliku kahju eest, mis tuleneb
selle tdoriista ostmisest voi kasutamisest.

8.2 REGISTREERIGE OMA NEEDIPUSTOL INTERNETIS

Registreerige oma garantii internetis aadressil
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.
Taname, et valisite STANLEY Engineered Fasteningi POP®Avdel®-i kaubamargiga tooriista.
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Ovaj priru¢nik s uputama moraju procitate sve osobe koje postavljaju ili koriste ovaj alat, uz poseban
naglasak na sljedeca sigurnosna pravila.

Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj
zastite prije svake upotrebe.

Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu
zdravlja na radnom mjestu.

Upotreba alata moze izloziti ruke korisnika rizicima, kao sto su prignjecenja, udarci, posjekotine,
ogrebotine i opekline. Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

000

1. SIGURNOSNE DEFINICIJE

Definicije navedene u nastavku opisuju razinu ozbiljnosti svih upozorenja. Procitajte priru¢nik i obratite paznju
na ove simbole.

OPASNOST: Oznacava neposrednu opasnu okolnost koja e, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcu ili
ozbiljnim ozljedama.

UPOZORENJE: naznacava potencijalno opasnu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati
smrcu ili ozbiljnim ozljedama.

OPREZ: naznacava neposrednu opasnu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili
srednjim ozljedama.

OPREZ: upotrijebljeno bez simbola sigurnosnog upozorenja, naznacava potencijalno opasnu okolnost
koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati materijalnom Stetom.

> b b

Nepravilna upotreba ili odrZavanje ovog proizvoda mogu rezultirati ozbiljnim ozljedama ili materijalnom
Stetom.

Prije upotrebe ovog proizvoda procitajte i usvojite sva upozorenja i upute. Tijekom koristenja elektricnih
alata uvijek se pridrzavajte osnovnih sigurnosnih mjera kako biste smanjili rizik od tjelesnih ozljeda.

SVA UPOZORENJA | UPUTE CUVAJTE ZA SLUCAJ POTREBE.

1.1 OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

- Procitajte sigurnosne upute prije postavljanja, upotrebe, popravaka, odrzavanja alata i promjene pribora

na alatu, kao i prije rada u blizini alata. U suprotnom moze do¢i do teskih ozljeda.

Alat mogu postavljati, podesavati i koristiti samo stru¢ne osobe.

- Koristite samo za postavljanje slijepih zakovica tvrtke STANLEY Engineered Fastening.

« Koristite samo dijelove, vijke i pribor koji preporucuje proizvodac.

- NEMOJTE modificirati alat. Modifikacije mogu smanijiti u¢inkovitost mjera sigurnosti i povecati rizik za
korisnika. Bilo kakva modifikacija alata koju poduzme korisnik bit ¢e isklju¢ivo njegova odgovornost
i ponistit ¢e sva primjenjiva jamstva.

+  Nemojte odbacivati sigurnosne upute. Predajte ih korisniku.

- Nemojte koristiti alat ako je oStecen.

«  Prije upotrebe provjerite ima li kakvih otklona ili savijenih pokretnih dijelova, napuknuda ili bilo kakvih
drugih stanja koja mogu utjecati na rad alata. U slu¢aju oStecenja servisirajte alat prije daljnje upotrebe.
Prije upotrebe uklonite sve kljuceve za podesavanje, alate i sl.

« Alate treba povremeno pregledavati radi provjere jesu li oznake koje zahtijeva I1SO 11148 ¢itljivo oznacene.
Zaposlenik/korisnik treba se obratiti proizvodacu kako bi po potrebi pribavio zamjenske oznake.
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Alat treba odrzavati tako da bude siguran za uporabu i redovito provjeravati od strane stru¢nog osoblja.
Bilo kakvo rastavljanje smiju obavljati samo stru¢ne osobe. Nemojte rastavljati ovaj alat prije nego sto
procitate upute za uporabu.

1.2 OPASNOSTI OD LETECIH PREDMETA

Odspojite crijevo za dovod zraka od alata prije bilo kakvog odrzavanja, podesavanja, priklju¢ivanja ili
uklanjanja nosnog sklopa ili opreme.

Napominjemo da uslijed pogresaka u radnom materijalu, priboru, pa ¢ak i samom umetnutom alatu moze
doci do opasnosti uslijed predmeta koji se odbacuju i lete velikom brzinom.

Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite
prije svake upotrebe.

Potrebno je uzeti u obzir i rizike za druge osobe.

Provijerite je li radni materijal dobro u¢vricen.

Provjerite jesu li poduzete odgovarajuc¢e mjere zastite od izbacenih zakovica ili njihovih osovina.
Alat nemojte koristiti ako osovinski spremnik nije postavljen.

Upozorite druge osobe na osovine koje se mogu velikom brzinom izbaciti iz prednjeg dijela alata.
Alat NEMOJTE usmjeravati prema drugim osobama.

1.3 OPASNOSTI PRI UPOTREBI

Upotreba alata moze izlozZiti ruke korisnika rizicima, kao $to su prignje¢enja, udarci, posjekotine,
ogrebotine i opekline. Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

Korisnici i osoblje koje radi na odrzavanju moraju biti fizicki sposobni nositi se s velicinom, tezinom

i snagom alata.

Pravilno drzite alat. Budite spremni oduprijeti se uobicajenim i naglim kretnjama. Neka vam obje ruke
budu dostupne.

Rukohvate alata odrzavajte suhima, Cistima te bez ulja i masti.

Prilikom upotrebe alata odrzavajte tijelo u ravnotezi i zauzmite stabilan polozaj.

Oslobodite uredaj start-stop u slucaju prekida rada hidraulike.

Koristite samo maziva koja preporucuje proizvodac.

Izbjegavajte kontakt s hidraulickom teku¢inom. Ako dode do kontakta, dobro operite kako biste smanjili
mogucnost osipa.

Tablice s podacima o sigurnosti materijala za sva hidrauli¢na ulja i maziva dostupni su na zahtjev putem
dobavljaca alata.

Izbjegavajte neprikladne polozaje tijela jer oni vjerojatno ne¢e omoguditi odupiranje uobicajenim ili
neocekivanim kretnjama alata.

Ako je alat fiksiran za suspenzijski uredaj, provjerite je li dobro u¢vrséen.

Ako nosna oprema nije postavljena, pazite da vas alat ne prignjedi ili ne uklijesti.

NEMOJTE koristiti alat ako je nosno ku¢iste uklonjeno.

Prije nastavka rada osigurajte dovoljno prostora za ruke.

Prilikom prenosenja alata drzite ruke podalje od okidaca kako ne biste slu¢ajno aktivirali alat.
NEMOVJTE zlorabiti alat tako da ga ispustate ili koristite kao cekié.

IstroSene osovine mogu dovesti do opasnih situacija.

Osovinski spremnik treba prazniti kada je priblizno dopola pun.
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1.4 OPASNOSTI VEZANE UZ PONAVLJAJUCE POKRETE

« Prilikom upotrebe alata mozda cete osjetiti nelagodu u $akama, rukama, ramenima, vratu ili drugim
dijelovima tijela.

«  Prilikom upotrebe alata zauzmite udoban, ali stabilan poloZaj i pazite da ne izgubite ravnotezu. Tijekom
dulje upotrebe mijenjajte polozaj kako biste izbjegli nelagodu i umor.

«  Ako osjetite stalnu ili ponavljajucu nelagodu, bol, probadanje, trnce, utrnulost, peckanje ili ukocenost,
nemojte zanemarivati te znakove upozorenja. Obavijestite poslodavca ili se obratite lije¢niku.

1.5 OPASNOSTI OD PRIBORA

Odvojite alat od dovoda zraka prije postavljanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili opreme.

Koristite samo dimenzije i vrste pribora te potrosnog materijala koje preporucuje proizvodac alata.
Nemojte koristiti pribor ili potro3ni materijal drugih vrsta ili dimenzija.

1.6 OPASNOSTI NA RADNOME MJESTU

. Klizanje, spoticanje i padovi glavni su uzroci ozljeda na radnome mjestu. Cuvajte se klizavih povrsina
uzrokovanih upotrebom alata i pazite da se ne spotaknete na crijevo za dovod zraka ili crijevo hidraulike.

« Budite oprezni u nepoznatim okruzenjima. Moze biti skrivenih opasnosti, kao $to su elektri¢ni i drugi
vodovi.

- Alat nije predviden za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj okolini i nije izoliran od kontakta s elektricnom
strujom.

« Provjerite ima li elektri¢nih kabela, plinskih cijevi i sl. kako ne bi doslo do opasnosti uslijed njihovog
ostecenja alatom.

« Nosite odgovarajucu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite podalje
od pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavo obu¢enu odjecu, nakit ili dugu kosu.

« Istro$ene osovine mogu dovesti do opasnih situacija.

1.7 OPASNOSTI OD BUKE

IzZloZenost visokim razinama buke moze uzrokovati trajni gubitak sluha i druge poteskoce, kao 5to je tinitus

(zujanje u usima). Stoga je klju¢no provijeriti rizik i promijeniti odgovarajuce mjere zastite.

« Odgovarajuce mjere za zastitu od rizika mogu obuhvacati izoliraju¢e materijale koji sprjecavaju
,0dzvanjanje” radnog materijala.

« Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu
zdravlja na radnom mjestu.

« Alat koristite i odrzavajte prema preporukama u priru¢niku s uputama kako biste sprijecili nepotrebno
povecanje buke.

«  Prilikom upotrebe alata provijerite je li postavljen prigusivac u kolektoru osovina te je li ispravan.

1.8 OPASNOSTI OD VIBRACIJA

« lzloZenost vibracijama moze uzrokovati ostecenje Zivaca te krvotoka u Sakama i rukama.

« Nosite toplu odjecu prilikom rada u hladnim uvjetima kako bi vam Sake ostale tople i suhe.

« Ako osjetite utrnulost, trnce, bol ili primijetite da vam je koZa na prstima ili Sakama pobijelila, prekinite
s upotrebom alata te obavijestite poslodavca i lije¢nika.

« Ako je moguce, poduprite alat stalkom ili sl. kako ga ne biste morali pre¢vrsto drzati.

1.9 DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA PNEUMATSKE ELEKTRICNE ALATE

- Radni tlak ne smije prijeci 7 bara (100 PSI).

« Ulje pod tlakom moze uzrokovati teske ozljede.

« Pokrenut alat ne ostavljajte bez nadzora. Odvojite crijevo za dovod zraka dok alat nije u upotrebi, prije
promjene pribora ili prilikom obavljanja popravaka.

« NE usmjeravajte zrak iz ispuha na osovinskom spremniku prema sebi ili drugim osobama. Zrak nemojte
usmjeravati prema sebi ili drugim osobama.
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Crijeva koja se odvoje mogu uzrokovati teske ozljede. Uvijek provjerite jesu li neka crijeva ili pri¢vrsni
dijelovi osteceni ili labavi.

Prije upotrebe provjerite jesu li osteceni zra¢ni vodovi te jesu li svi priklju¢ci dobro spojeni. Na crijeva
nemojte ispustati teSke predmete. Snazan udarac moze uzrokovati unutarnje ostecenje i uzrokovati
neispravnost crijeva.

Hladan zrak nemojte usmjeravati prema rukama.

Prilikom svake upotrebe zakretnih (Celjusnih) spojnica potrebno je postaviti u¢vrsne klinove. Upotrijebite
sigurnosne kabele kako biste se zastitili od crijeva koje se moze odvojiti od alata ili drugog crijeva.

Alat za postavljanje NEMOJTE podizati drzeci ga za crijevo. Uvijek koristite rukohvat alata za postavljanje.
Ventilacijski otvori ne smiju se blokirati ni prekrivati.

Prljavstinu i strane tvari drzite podalje od hidrauli¢ckog sustava alata jer to uzrokuje kvar.

Tvrtka STANLEY Engineered Fastening tezi stalnom razvoju i poboljSavanju svojih proizvoda te
zadrzava pravo promjene specifikacija bilo kojeg proizvoda bez prethodne najave.
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2. SPECIFIKACIJE

ProSet® XT1 i XT2 su hidropneumatski alati za brzo postavljanje slijepih zakovica tvrtke Stanley Engineered
Fastening. Alati su opremljeni sustavom usisavanja za jednostavno prikupljanje potrosenih osovina bez obzira

na orijentaciju alata.

U kombinaciji s odgovaraju¢om nosnom opremom, ProSet®XT1 i XT2 mogu se koristiti za postavljanje slijepih
zakovica u rasponu od @ 2,4 mm do @ 4,8 mm. Popis zakovica koje se mogu postavljati pronaci ¢ete u tablici

nastr. 7.

Uvijek treba postivati sigurnosna upozorenja navedena na stranicama 2 i 3.

NEMOJTE koristiti u vlaznim uvjetima ili u prisutnosti zapaljivih tekucina i plinova.

2.1. SPECIFIKACIJE ALATA

XT1 XT2
Sila povlacenja: pri 5,5 bara 6,5 kN 1.461 Ibf 8,9 kN 2.001 Ibf
Tlak dovoda zraka: Min. do Maks. 5-7bara 72,5 -101,5 Ibf/in? 5-7 bara 72,5 -101,5 Ibf/in?
Tlak ulja: povlacenje pri 5,5 bara 160 bara 2.320 Ibf/in? 210 bara 3.045 Ibf/in?
Potez: Minimalni potez klipa 17,8 mm 0,7in. 19,8 mm 0,79in.
Masa: ukljucujudi nosnu opremu 1,23 kg 2,581b 1,32 kg 2,781b
Masa: bez nosne opreme 1,11 kg 2,36 1b 1,17 kg 2,54 b
Volumen zraka: pri 5,5 bara 1,51 91,5in? 2,51 134,2 in?
Trajanje ciklusa: priblizno 0,4 sekundi 0,6 sekundi
Vrijednosti buke prema standardima ISO 15744 i ISO 3744. XT1 XT2
A-ponderirana snaga zvuka dB(A), L, Nesigurnost buke: k,, = 3.0 dB(A) | 89,9dB(A) | 89,5 dB(A)
A-ponderira.na razina zvu¢nog tlaka na Nesigurnost buke: kpA =3.0dB(A) 789dB(A) | 78,5 dB(A)
radnome mjestu dB(A), LpA
gg;g)ncli_:l\:?;a vrina razina zvu¢nog tlaka Nesigurnost buke: kpc =3.0dB(C) 80,4 dB(C) | 78,9 dB(A)
Vrijednosti vibracija prema standardu ISO 20643 i ISO 5349. XT1 XT2
Vibracije, a, ; 0,84 m/s? 0,74 m/s?
Nesigurnost vibracija: k 0,42 m/s? 0,37 m/s?

Deklarirane vrijednosti emisije vibracija sukladno smjernici EN 12096
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2.2 SPECIFIKACIJE ZA POSTAVLJANJE

Vrsta zakovice

24
[3/327]

3,2[1/8"]

4,0
[5/32]

4,8

- [3/16"]

50

6,0

7,0

Otvoreni kraj

Zatvoreni kraj

HR

SSD SSHR

Multi-Grip

TL

o0 |©00|®

Pull-Thru

T-zakovica
(Emhart)

Self-Plugger

Ultra Grip (UG)
(NPR)

Avex®

Stavex®

Avinox®

Avibulb®

LSR/Bulbex®

*lo00|°

T-Lok®

Avdel® SR

Interlock®

Monobolt®

olo[o|o[o[o[oolo| e [o|0

)

Avseal® (STD)

Q)2

O1)2)

)2

)2

Q zakovica

(2]

Klamp-Tite BAPK®

2]

Klamp-Tite
BAPKTR®

(2 10))

VGrip

2]

@ Primjenjivo za alate XT1i XT2

© je primjenjivo samo za alat XT1
@ je primjenjivo samo za alat XT2

(1) Potreban je nestandardni nosni komad

(2) Potrebna je nestandardna nosna oprema.

Potpuni popis kompatibilnih nosnih dijelova za svaku vrstu zakovice, kao i upute za sastavljanje
i odrzavanje pronadi ¢ete u priru¢niku 07900-09412 za nosnu opremu ProSet.

2.3 SADRZAJ PAKETA

« 1 Alat za slijepe zakovice ProSet® XT1 ili XT2.

« 1 komplet standardne nosne opreme i nosni komadi:

XT1:2,4[3/32"],3,2mm [1/8”i4 mm [5/32"]
XT2:3,2mm [1/8”],4 mm [5/32"] 4,8 mm [3/16”]
« 1Tiskani priru¢nik s uputama - ovisno o regiji.
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2.4 POPIS GLAVNIH DIJELOVA

Pregledajte sl. 1, 2 i tablicu u nastavku.

Stavka | Brojdijela Opis Kol.
TRM00360 Standardna nosna oprema alata XT1
1 TRMO00361 Standardna nosna oprema alata XT2 1
2 TP144-171 Kuka za vjesanje 1
3 TRM00227 Spremnik strukova 1
4 07001-00405 Uljni cep 1
5 07003-00194 Brtva 1
6 76003-02008 Okidac 1
7 TRMO00221 Ventil za ukljucivanje/isklju¢ivanje 1
2.5 STANDARDNA NOSNA OPREMA
Pregledajte sl. 2 i tablicu u nastavku.
Stavka | Brojdijelazaalat | Brojdijelaza alat Opis Kol.
XT1 XT2
PRN314 - Nosni dio - 2,4 mm [3/32"]
1a A . - 1
) PRN614 E:i::)jzu ;1(,_:_32r)nm [3/16”] (postavljen
1b PRN414 PRN414 Nosni dio - 3.2 mm [1/8"] (postavljen 1
na modelu XT1)
1c PRN514 PRN514 Nosni dio - 4,0 mm [5/32"] 1
1d TP144-111 TP144-048 Nosno kudiste 1
le TP144-091 TP144-091 O-prsten 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Vodilica ¢eljusti 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Celjusti 1 komplet
1h TP144-117 TP144-050 Potiskivac celjusti 1
1i TP144-118 TP144-088 Uretanska podloska 1
1j TP144-119 TP144-081 Opruga potiskivaca celjusti 1
1k TP144-120 TP144-052 Vodilica strukova 1
11 TRMO00167 TRMOO0165 Povla¢na glava 1
m TP144-113 TP144-051 Blokada vodilice ¢eljusti 1
n TP144-114 TP144-080 Blokada vodilice ¢eljusti 1
1o DPN900-004 DPN900-002 O-prsten 1
1p TRM00238 TRM00239 Matica nosnog kucista 1

Za dodatnu nosnu opremu pregledajte ProSet® priru¢nik za nosnu opremu 07900-09412 ili posjetite
www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
Potpuni popis pribora za alat pronaci ¢ete u ProSet priru¢niku 07900-09413.
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3. PODESAVANJE ALATA
VAZNO - PRIJE UPOTREBE PAZLJIVO PROCITAJTE SIGURNOSNA PRAVILA NA STRANICAMA 2 3.

VAZNO - PRIJE POSTAVLJANJA ILI UKLANJANJA NOSNOG SKLOPA TREBA ISKLJUCITI ILI ODSPOJITI
DOVOD ZRAKA.

3.1 NOSNA OPREMA (REF. SL. 2)

Brojevi stavki otisnuti podebljanim slovima odnose se na komponente na slikama 1i 2 na str. 8.

Alat XT1 isporucuje se tvornicki sastavljen s nosnim komadom za zakovice od 3,2 mm [1/8”]. Nosni dijelovi za
zakovice od 2,4 mm [3/32"]i 4 mm [5/32] isporucuju se zasebno.

Alat XT2 isporucuje se tvornicki sastavljen s nosnim komadom za zakovice od 4,8 mm [3/16”]. Nosni dijelovi za
zakovice od 3,2 mm [1/8”]i 4 mm [5/32"] isporucuju se zasebno.

Postavljanje nosnog dijela

«  Dovod zraka treba odspojiti.

« Odaberite odgovarajuci nosni dio za zakovicu koju postavljate.

«  Uklonite maticu nosnog kucista (1p) i nosno kuc¢iste(1d), ukljucujudi nosni dio (1a, b or ¢) i o-prsten (1e).
«  Uklonite nosni dio (1a,b,cili d) s nosnog kucista (1e)

« Odaberite nosni dio odgovarajuce veli¢ine i sastavite obrnutim redoslijedom.

Uklanjanje kompletne nosne opreme

«  Dovod zraka treba odspojiti.

«  Uklonite maticu nosnog kucista (1p) i nosno kuc¢iste(1d), ukljucujuéi nosni dio (1a, b or ) i o-prsten (1e).
« Povucite blokadu vodilice ¢eljusti (1m) uz oprugu (1n), a zatim uklonite vodilicu ¢eljusti (1f).

«  Uklonite celjusti (1g) iz vodilice (1f).

« Odvojite potisivac celjusti (1h), uretansku podlosku (1i) i oprugu potiskivaca (1j) od povla¢ne glave (11).

Postavljanje kompletne nosne opreme

« Dovod zraka treba odspojiti.

« Sveistrodene ili ostec¢ene dijelove treba zamijeniti.

« Ocistite Celjusti i provjerite jesu li istrosene (1g).

«  Provijerite nisu li potiskivac (1h) ili opruga (1j) deformirani.

« Na celjusti (1g) nanesite tanak sloj litijskog maziva Moly.

«  Spustite Celjusti (1g) u vodilicu (1f).

«  Umetnite potiskivac (Th) i uretansku podlosku (1i) u povlacnu glavu (11).

«  Povucite blokadu vodilice ¢eljusti (1m) i potpuno uvijte vodilicu (1f) na povla¢nu glavu (11).

« Oslobodite blokadu vodilice ¢eljusti (1m), a zatim djelomi¢no odvijte vodilicu (1f) tako da zubac blokade
vodilice (1m) ude u sljedeci utor na vodilici (1f).

«  Postavite nosno kuciste (1d) preko vodilice celjusti (1f) i ¢vrsto pritegnite za alat.

Nosne sklopove treba servisirati u tjednim intervalima. Interni dijelovi nosnog sklopa i nosni vrhovi potrosni

su materijal, stoga ih je dobro uvijek imati u zalihama.

3.2 DOVOD ZRAKA (sl. 3.)
Dijelovi
A. Otponac (koristi se tijekom odrzavanja filtra/obicni ili podmazani uredaji)
B. Regulator tlaka i filtar (svakodnevno praznjenje)
C. Ispusno mjesto glavnog dovoda
D. Tocka isklju¢ivanja iz glavnog dovoda
« Svi alati rade na komprimirani zrak minimalnog tlaka 5 bara.
+ Regulatori tlaka i automatski sustavi podmazivanja/filtriranja koriste se na glavhom dovodu zraka unutar
3 metra od alata (sl. 3).
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« Crijeva dovoda zraka imaju minimalni ucinkoviti radni tlak od 150% maksimalnog tlaka proizvedenog
u sustavu ili 10 bara, ovisno o tome $to je vise.

« Crijeva za zrak moraju biti otporna na ulja, imati vanjski dio otporan na abrazije i biti zasti¢ena s vanjske
strane, ako radni uvjeti mogu dovesti do njihovog ostecenja.

« Sva crijeva za zrak MORAJU imati minimalni provrt od 6,4 milimetra.

« Provijerite curenja zraka. Ako se ostete, crijeva i spojeve treba zamijeniti novima.

« Ako na regulatoru tlaka nema filtra, propusite vodove zraka kako biste ih ocistili od nakupljene necistoce ili
vode prije nego $to prikljucite crijevi zraka na alat.

3.3 PRINCIP RADA

OPREZ - ZA PRAVILNO FUNKCIONIRANJE ALATA VAZAN JE ODGOVARAJUCI DOVODNI TLAK. AKO TLAK
NIJE ODGOVARAJUCI, MOZE DOCI DO OZLJEDA ILI MATERIJALNE STETE.
DOVODNI TLAK NE SMIJE BITI VECI OD NAVEDENOG U SPECIFIKACIJAMA ALATA.

Brojevi stavki otisnuti podebljanim slovima odnose se na komponente na slikama 112 na str. 8.

Kada je pneumatsko crijevo prikljuc¢eno na alat za postavljanje, ciklusima rada alata upravlja se pritiskanjem
i pustanjem prekidaca (6) na rukohvatu.

« Dovod zraka treba odspojiti.

« Prikljucite odgovarajucu nosnu opremu, kao $to je opisano na str. 7.

«  Prikljucite pneumatsko crijevo na ventil za ukljucivanje/iskljucivanje (7).

«  Priklju¢ite dovod zraka pneumatskog crijeva.

+  Ukljucite alat tako da ventil za ukljucivanje/iskljucivanje (7) pomaknete prema gore.
- Dovod zraka prema alatu sada je ukljucen i sustav usisavanja je aktiviran.

« Povucite i pustite prekidac (6) nekoliko puta do punog poteza alata kako biste provjerili radi li alat
ispravno. Promatrajte kako alat radi. Provjerite ima li curenja tekucina i/ili zraka.
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4. RADNI POSTUPAK

4.1 UPOTREBA ALATASL. 1,4, 5, 6)

Postavljanje slijepe zakovice

Provjerite je li postavljen spremnik strukova (3).

Umetnite struk zakovice u nosni dio (1a, b, ili ¢). Sustav usisavanja zadrzat ¢e zakovicu u nosnom dijelu.
Namjestite alat.

Provjerite je li nosni sklop pod pravim kutom (90°) u odnosu na radni materijal.

Povucite i zadrzite prekidac (6) dok zakovica ne bude potpuno postavljena.

Kada je zakovica potpuno postavljena, pustite prekidac (6). Alat ¢e se automatski vratiti u pocetni polozaj.
Usisni sustav automatski ¢e spustiti struk u spremnik (3).

Spremnik strukova treba isprazniti prije nego $to se napuni dopola.

OPREZ - NE FORSIRAJTE UMETANJE STRUKA ZAKOVICE. TO UZROKUJE OSTECENJE ALATA I/ILI RADNOG
MATERIJALA.

4.2 PRAZNJENJE SPREMNIKA STRUKOVA (SL. 1)

OPREZ - NE KORISTITE ALAT DOK JE SPREMNIK UKLONJEN.

Alat je opremljen spremnikom strukova koji se brzo prikljucuje i oslobada (3).

Spremnik se uklanja i postavlja zakretanjem za 60°.

Uklanjanjem spremnika (3) automatski se iskljucuje usisni sustav pridrzavanja zakovica i njihovog
izbacivanja.

Postavljanjem spremnika usisni sustav se ukljucuje.
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5. SERVISIRANJE ALATA

5.1 UCESTALOST ODRZAVANJA
Redovite servise treba obavljati stru¢no osoblje, a sveobuhvatni pregled treba napraviti jedanput godisnje ili
svakih 500.000 ciklusa, ovisno o tome $to je prije.

Q ODSPAJANJE DOVODA ZRAKA

OPREZ - za ciscenje nemetalnih dijelova alata nemojte rabiti otapala ni druge agresivne kemikalije.
Te kemikalije mogu oslabiti materijale od kojih su ovi dijelovi izradeni.

5.2 NOSNA OPREMA

Nosne sklopove treba servisirati u tjednim intervalima ili svakih 5.000 ciklusa. Interni dijelovi nosnog sklopa
i nosni vrhovi potrosni su materijal, stoga ih je dobro uvijek imati u zalihama.

«  Odspojite dovod zraka

«  Uklonite kompletni nosni sklop kao $to je opisano u odjeljku 3.1.

« Pregledajte sve dijelove. Sve istrosene ili ostec¢ene dijelove treba zamijeniti novima.

« Osobito provjerite istrosenost celjusti (1g).

«  Ocistite sve dijelove i nanesite litijsko mazivo (07992-00020) na Celjusti (1g) i provrt vodilice ¢eljusti (1f).
+ Sastavite prema uputama u odjeljku 3.2.

5.3 SVAKODNEVNO SERVISIRANJE

«  Prije upotrebe provjerite ima li curenja zraka i ulja na alatu, crijevu te spojnicama. U slu¢aju ostecenja
prestanite upotrebljavati alat i oStecene dijelove zamijenite novima.

« Ako na regulatoru tlaka nema filtra, propusite vodove zraka kako biste ih ocistili od nakupljene necistoce ili
vode prije nego $to prikljucite crijevi zraka na alat. Ako je postavljen filtar, ispraznite ga.

« Provjerite odgovara li nosna oprema (1) zakovicama koje koristite i je li pravilno postavljena.

« Provjerite ispunjava li potez alata minimalne specifikacije (odjeljak 2.1).

«  Spremnik strukova (3) mora biti postavljen na alat.

«  Provjerite je li zra¢na komora ¢vrsto pritegnuta na kudiste alata.

5.4 TJEDNO SERVISIRANJE
« Provjerite ima li curenja zraka i ulja na alatu, crijevu te spojnicama. U slu¢aju oStecenja prestanite
upotrebljavati alat i oSte¢ene dijelove zamijenite novima.

Potpune informacije o servisiranju, otklanjanju poteskoca i odrzavanju pronaci ¢ete u servisnom priru¢niku
br. 07900-09408 za XT1, odnosno 07900-09409 za X2.

Sigurnosne informacije o mazivima i uljima za ovaj alat pronaci ¢ete u servisnom priru¢niku br. 07900-09408
za XT1, odnosno 07900-09409 za XT2.

5.5 ZASTITA OKOLISA

Osigurajte sukladnost s odgovarajucim propisima o zbrinjavanju. Zbrinite sve otpadne proizvode na
odobreno mjesto za zbrinjavanje otpada ili na drugo mjesto kako ne biste izloZili osoblje i okoli$ opasnostima.
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6. 1ZJAVA O SUKLADNOSTI EZ-a

Mi, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN, izjavljujemo pod nasom
isklju¢ivom odgovornos¢u da je proizvod:

Opis: Hidro-pneumatski alati ProSet® XT1 i ProSet® XT2 za slijepe zakovice

Model: POP-Avdel® /76001 i POP-Avdel® / 76002

na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im navedenim normama:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017

Tehnicka dokumentacija sastavljena je u skladu s Dodatkom 1. odjeljkom 1.7.4.1. u skladu sa sljede¢om direk-
tivom: Direktiva o strojevima 2006/42/EZ (zakonske odredbe 2008 br. 1597 - Propisi o napajanju (sigurnosti)
strojeva).

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za racun tvrtke STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Direktor - NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN

Mjesto izdavanja: Japan
Datum izdavanja: 01-03-2017

Dolje potpisani odgovoran je za sastavljanje tehnicke datoteke za proizvode koji se prodaju u Europskoj uniji i
ovu izjavu donosi u ime tvrtke Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Voditelj tima za tehnicku dokumentaciju

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gie3en, Germany

Ovaj stroj je u skladu sa
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. 1ZJAVA O SUKLADNOSTI UK-a

Mi, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, izjavljujemo
pod nasom isklju¢ivom odgovornoscu da je proizvod:

Opis: Hidro-pneumatski alati ProSet® XT1 i ProSet® XT2 za slijepe zakovice

Model: POP-Avdel® /76001 i POP-Avdel® / 76002

na koji se ova izjava odnosi uskladen je sa sljede¢im navedenim normama:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118 izmjena i dopuna 17:2017

Tehnitka dokumentacija sastavljena je u skladu s Propisima o napajanju (sigurnosti) strojeva 2008, S.I. 2008/1597
(u skladu s dopunama i izmjenama).

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za racun tvrtke STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Direktor - NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN

Mjesto izdavanja: Japan
Datum izdavanja: 01-03-2017

Dolje potpisani odgovoran je za sastavljanje tehnicke datoteke za proizvode koji se prodaju u Ujedinjenom
Kraljevstvu i ovu izjavu donosi u ime tvrtke Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj

Direktor inzenjeringa, Ujedinjeno Kraljevstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

U K Ovaj stroj je u skladu sa

(sigurnosnim) propisima o dobavljanju strojeva iz 2008.
( n S.1. 2008/1597 (u skladu s dopunama i izmjenama)

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. ZASTITITE SVOJE ULAGANJE!

8.1 POP°AVDEL®JAMSTVO ZA ALAT ZA SLIJEPE ZAKOVICE

STANLEY Engineered Fastening jam¢i da su svi elektri¢ni alati pazljivo proizvedeni te da ¢e biti bez
nedostataka u materijalu i izradi u uvjetima uobicajene upotrebe i servisiranja tijekom razdoblja od jedne (1)
godine.

Ovo jamstvo primjenjuje se samo na prvu kupnju alata i predvidenu namjenu.

lzuzeca:

Uobicajeno habanje i troSenje.

Redovito odrzavanje, popravak i zamjena dijelova zbog uobicajenog habanja i trosenja nisu obuhvaceni
jamstvom.

Zloupotreba i pogresna upotreba
Kvarovi i oStecenja proizasli iz nepravilne upotrebe, pohrane ili zZloupotrebe, nezgode ili zanemarivanja, npr.
fizicka oStecenja, nisu obuhvaceni jamstvom.

Neovlasteno servisiranje ili modifikacije.

Kvarovi i ostecenja proizasli iz servisiranja, podesavanja, instalacija, odrzavanja, izmjena ili modifikacija
izvedenih na bilo koji nacin i od strane bilo koje osobe osim tvrtke STANLEY Engineered Fastening ili njezinih
ovlastenih servisa nisu obuhvaceni jamstvom.

Ovime se iskljucuju sva ostala jamstva, izricita ili implicirana, ukljucujuci bilo kakva jamstva utrZivosti ili
prikladnosti za odredenu svrhu.

Ako ovaj alat ne ispunjava uvjete jamstva, odmah ga predajte u najblizi ovlasteni servis. Za popis ovlastenih
POP®Avdel® servisa u SAD-u i Kanadi kontaktirajte nas na besplatni telefonski broj (877)364 2781.

Izvan SAD-a i Kanade posjetite nase web-mjesto www.StanleyEngineeredFastening.com kako biste saznali
najblizu STANLEY Engineered Fastening lokaciju.

STANLEY Engineered Fastening besplatno ¢e zamijeniti sve dijelove za koje utvrdimo da su neispravno zbog
nedostataka u materijalu ili izradi te vratiti alat. To su nase jedine obveze u sklopu ovog jamstva.

STANLEY Engineered Fastening nece ni u kojem slucaju biti odgovoran ni za kakve posljedi¢ne ili posebne
Stete proizasle iz kupnje ili upotrebe ovog alata.

8.2 REGISTRIRAJTE SVOJ ALAT ZA SLIJEPE ZAKOVICE ONLINE
Da biste registrirali svoje jamstvo online, posjetite nas na adresi
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.
Hvala $to ste odabrali alat marke POP®Avdel® tvrtke STANLEY Engineered Fastening.
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olvasnia, kiilonds tekintettel a biztonsdgi Utmutatasokra.

A szerszam hasznalata kdzben mindig viseljen ttésallé szemvédét. Minden felhasznalaskor meg kell
vizsgalni a sziikséges védettség fokat.

Hasznaljon hallasvéddket a munkaltatd utasitasainak megfeleléen, illetve a munkahelyi
egészségvédelmi és biztonsagi el6irasok szerint.

A szerszam haszndélata a kezel6 kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zUzddast, az litéseket,
a vagasokat, a kopast és a hét. A keze védelméhez viseljen megfeleld véddkesztytit.

000

1. BIZTONSAGI DEFINICIOK

Az alabbi definicidk az egyes figyelmeztetd szavakhoz tarsitott veszély sulyossagdra utalnak. Kérjlk, olvassa el
a kézikonyvet, és figyeljen ezekre a szimbdlumokra.

Q VESZELY: Olyan kdzvetlen veszélyt jelez, amely halalos vagy sulyos sériilést okoz.
Q FIGYELMEZTETES: Olyan potencialis veszélyt jelez, amely halalos vagy sulyos sériilést okozhat.
Q VIGYAZAT: Potencialis veszélyt jelez, amely kdnny(i vagy kézepesen stlyos sériilést okozhat.

VIGYAZAT: Szimbélum nélkiil olyan potencialisan veszélyes helyzetet jeldl, amely anyagi karokkal
jarhat.

A termék szakszeriitlen haszndlata vagy karbantartdsa stlyos sériilést és anyagi kdrokat okozhat.

A késziilék haszndlata elé6tt figyelmesen olvasson el minden figyelmeztetést és haszndlati utasitdst.
Elektromos szerszamok haszndlatakor a személyi sériilés kockdzatdnak csokkentése érdekében be kell
tartani az alapveté6 biztonsdgi 6vintézkedéseket.

ORIZZE MEG A FIGYELMEZTETESEKET ES A HASZNALATI UTMUTATOT KESOBBI HASZNALATRA.

1.1 ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

«  Tobb veszély fennallasa esetén olvassa el és értse meg a biztonsdgi utasitasokat, miel6tt a szerszamot
felszereli, izemelteti, azon javitasi, karbantartasi munkalatot végez vagy kicseréli tartozékait, illetve miel6tt
a annak kozelében dolgozna. Ennek elmulasztasa sulyos testi sériiléshez vezethet.

«  Kizérdlag szakképzett kezel6k végezhetik a szerszam Osszeszerelését, beallitasat vagy hasznalatat.

« A STANLEY Engineered Fastening vakszegecs bel6vo szerszamgép csak rendeltetésének megfeleléen
hasznalhato.

« Csak a gyarté altal ajanlott alkatrészeket, rogzitéelemeket és tartozékokat haszndlja.

« NE végezzen médositast a szerszamon. A médositasok csokkenthetik a biztonsagi intézkedések
hatékonysagat és névelhetik a kezel6t esetlegesen érintd veszélyeket. A szerszdm barminem( atalakitasa
esetén minden felel8sség a vasarlot terheli, ez egyben érvénytelenit minden vonatkozé jotallast.

« A biztonsdgi utasitdsokat adja at a kezelének.

« Ne hasznélja a szerszamot, ha az sérdlt.

« Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek nem dllitédtak-e el vagy nem szorulnak-e,
nincsenek-e a szerszamon torott alkatrészek, nem all-e fenn a szerszam m(ikodését befolyasold mas
kortlmény. Ha sériilt a szerszam, hasznalat el6tt javittassa meg. Hasznalat el6tt a beallitd kulcsot vagy
csavarkulcsot el kell tavolitani.

« Aszerszdmokat rendszeresen meg kell vizsgélni annak ellenérzése érdekében, hogy az ISO 11148
irdnyelv ezen részében el6irt besoroldsok és jeldlések olvashatéan meg vannak-e jeldlve a szerszamon.
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A munkaltaté/felhasznalo koteles felvenni a gyartéval a kapcsolatot, amennyiben cserecimkéket kellene
beszerezni.

A szerszamot mindig Uzembiztos allapotban kell tartani, rendszeres id6kozonként a miikodését és épségét
szakemberrel &t kell vizsgéltatni. Szétszerelését csak szakember végezheti. A karbantartasi Utmutatasok
elézetes ismerete nélkil ne szerelje szét a szerszamot.

1.2 REPULO ANYAGDARABOK OKOZTA VESZELYEK

A szerszam karbantartasa, az orr rész, ill. a tartozékok levétele, felhelyezése vagy bedllitasa elétt mindig le
kell valasztani a levegéellatast.

Ugyeljen ra, hogy a munkadarab vagy a tartozékok hibaja, illetve akar maga a felhelyezett szerszéam az
anyagok nagy sebességui kilovellését idézheti el6.

A szerszam hasznalata kdzben mindig viseljen titésalléd szemvédét. Minden felhasznalaskor meg kell
vizsgalni a sziikséges védettség fokat.

A masokat érinté kockazatokat szintén ilyenkor kell felmérni.
Ellendrizze, hogy a munkadarab megfelel6en rogzitve van-e.

Ellendrizze, hogy a rogzitészerkezet és/vagy a szegecstuiske kilokédése elleni védelemre szolgalé eszkozok
megfeleléek-e és miikodnek-e.

NE haszndlja a szerszamot, ha nincs felszerelve szegecstiiske-gyUjto.

Figyelmeztesse a kdrnyezetet arra, hogy a szerszam elejénél el6fordulhat, hogy a szegecstiiskék erételjesen
kilokédnek.

MUkodé szerszamot NE iranyitson mas(ok) felé.

1.3 UZEMELTETESBOL EREDO VESZELYEK

A szerszam hasznalata a kezel6 kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zUzddast, az Utéseket, a vagasokat,
a kopast és a hét. A keze védelméhez viseljen megfelel6 védékesztylit.

A kezel6knek és a karbantartd személyzetnek fizikailag képeseknek kell lennitik a szerszam tomegének,
sulydnak és teljesitményének kezelésére.

Tartsa megfelel6en a szerszamot; alljon készen a megszokott vagy hirtelen mozdulatok ellensulyozasara,
mindkét keze élljon rendelkezésre.

A fogantyukat szarazon, tisztan, olajtol és zsirtdl mentesen tartsa.

Testhelyzete mindig legyen kiegyensulyozott, és rogzitse labait a szerszam hasznalata soran.

Engedje el az indit6 és ledllitd késziiléket, ha a levegbellatas megszakad.

Kizérdlag a gyarto altal javasolt kenéanyagokat hasznalja.

Kerdlje a hidraulika folyadékkal valo érintkezést. Ha mégis érintkezik a folyadékkal, alaposan mossa le azt,
hogy elkerdlje a kititések kialakuldsanak kockazatat.

A hidraulikaolajok és kenéanyagok anyagbiztonsagi adatlapjainak adatait elkérheti az eszkz
beszallitojatol.

Keriilje a nem megfelel6 testhelyzeteket, mivel ezek valészintileg nem teszik lehetévé a szerszam normal
vagy varatlan mozgasanak ellensulyozasat.

Ha a szerszam rogzitve van egy felfliggeszté-szerkezeten, ellenérizze, hogy a rogzités biztonsagos-e.
Ugyeljen a ziz6das vagy becsipddés veszélyeire, ha az orrszerelvény nincs felszerelve.

TILOS a szerszdmot az orr-rész burkolatdnak levételével mikddtetni.

A munka folytatédsa el6tt elegendd szabad hely élljon a kezel6 rendelkezésére.

Amikor a szerszamot egyik helyrél a masikra viszi, kezét tartsa tavol az inditékapcsol6tdl, hogy ne induljon
be véletleniil a szerszdm.

NE ejtse le, ne hasznalja kalapacsként.
Jarjon el koriltekintéen, hogy a keletkez6 szegecstiiske ne okozzon veszélyes helyzetet.
A szegecstuske-gyUjtét mindig ki kell Giriteni, amikor mar félig tele van.
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1.4 ISMETLODO MOZDULATOK OKOZTA VESZELYEK

A szerszam hasznélatakor a kezel6 kényelmetlenséget tapasztalhat a kéz, a kar, a vallak, a nyak kérnyékén
vagy a test mas részein.

A szerszam hasznaélata kdzben a kezel6nek kényelmes testtartast kell felvennie, mikozben biztonsagos
kell tartania labait, és kertilnie kell a kényelmetlen vagy kiegyensulyozatlan testhelyzeteket. Hosszabb
feladatok esetén a kezelének helyzetet kell véltoztatnia, ez segithet a diszkomfort- és faradtsagérzeten.
Ha a kezel olyan tiineteket tapasztal, mint tartos vagy ismétlédé diszkomfort, fajdalom, liktetés, sajgas,
bizsergés, zsibbaddas, ég6 érzés vagy merevség, ezeket a figyelmeztetd jeleket nem szabad figyelmen kivdil
hagyni. A kezel6nek ezt jeleznie kell a munkaltato felé, és egyeztetnie kell egészségligyi szakemberrel.

1.5 TARTOZEKOK OKOZTA VESZELYEK

Az orrszerelvény, ill. a tartozékok felhelyezése vagy eltavolitasa el6tt vélassza le a szerszamot

a levegéellatasrol.

Kizérdlag a szerszam gyartoja altal javasolt méret( és tipusu tartozékokat és fogydeszkozoket hasznéljon;
Ne hasznaljon mas tipusu vagy méret(i tartozékokat vagy fogydeszkozoket.

1.6 MUNKAHELYIVESZELYEK

A munkahelyi sérilések legfébb okai a megcsuszasok, a botlasok és az esések. Vegye figyelembe

a szerszam hasznalatabol eredéen csuszossa valo fellileteket, valamint a légvezeték vagy a hidraulikus
témlé dltal okozott botlasveszélyeket.

Ovatosan jarjon el ismeretlen kérnyezetben. Felmeriilhetnek nem ismert veszélyek, példaul elektromos-
vagy mas kdzmUvezetékekbdl eredben.

A szerszam nem alkalmas robbanasveszélyes kérnyezetben valé hasznalatra, és nincs szigetelve az
elektromos darammal val6 érintkezés ellen.

Ugyeljen arra, hogy ne legyenek olyan elektromos kabelek, gazvezetékek stb., amelyek veszélyt
okozhatnak, ha a szerszam hasznalatabdl ered6en megrongélédnak.

Megfelel6 oltozéket viseljen. Ne hordjon ékszert vagy laza ruhazatot munkavégzés kézben. Hajat,
ruhdjat és kesztyujét tartsa tavol a mozgd alkatrészektdl. A laza ruhézat, az ékszerek vagy a hosszu haj
beleakadhatnak a mozgo6 alkatrészekbe.

Jarjon el koriiltekinten, hogy a keletkez6 szegecstiiske ne okozzon veszélyes helyzetet.

1.7 ZAJVESZELY

A magas zajszint hatasa tartds hallasvesztést és egyéb problémakat okozhat, példaul fiilzigast (csengés,
zUmmogés, futyulés vagy zugas a filben). Ezért elengedhetetlen a kockazatértékelés és a veszélyek
megfelel ellendrzése.

A kockazat csokkentésére szolgéald megfeleld ellenérzé intézkedések magukban foglalhatjak példaul

a csillapité anyagokat, hogy megakadalyozzék a munkadarabok,csengését”.

Hasznaljon hallasvéddket a munkaltatd utasitasainak megfeleléen, illetve a munkahelyi egészségvédelmi
és biztonsagi el6irasok szerint.

A szerszam mUkodtetését és karbantartasat a hasznalati utasitasban foglaltak szerint végezze, hogy
elkerdiilje a zajszint szikségtelen ndvekedését.

A szerszam hasznalata kdzben ligyeljen ra, hogy a szegecstiiske-gyUjtében l1évé hangtompitd a helyén
legyen, és megfeleléen mikodjon.
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1.8 REZGESVESZELY
- Arezgésnek vald kitettség karos lehet az idegek és a kezek, a karok vérellatasara.
« Ha hideg koriilmények kozott dolgozik, viseljen meleg ruhdt, és tartsa a kezét melegen és szarazon.

« Hazsibbadast, bizsergést, fajdalmat vagy fehéredést tapasztal az ujjain vagy kezén, hagyja abba az eszk6z
hasznélatét, jelezze munkaltatéjanak és konzultadljon orvoséval.

« Amennyiben megoldhatd, tdmassza ala a szerszam sulyat egy éllvanyban, feszitében vagy kiegyenlitében,
igy kénnyebb lehet megfogni az eszkdzt annak megtartasahoz.

1.9 PNEUMATIKUS ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONATKOZO, KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK

« Az lizemi tdpnyomasnak nem szabad 7 bar (100 PSI) felett lennie.

« A nyomas alatt 1évé levegd sulyos sérlléseket okozhat.

«  Mukodésben levé szerszamot soha ne hagyjon felligyelet nélkil. Ha a szerszam nincs hasznalatban, akkor
tartozékcsere vagy javitasi munkalatok elvégzése elétt valassza le a légtomlét.

- NE allitsa a szegecstliske-gy(ijt6 elszivé nyilasat a gépkezeld vagy mas személyek irdnydba. A levegét soha
ne iranyitsa sajat maga vagy masok felé.

« Avisszacsap6do tomldk sulyos sériiléseket okozhatnak. Mindig ellenérizze, hogy nincs-e sériilt vagy laza
témlé, illetve szerelvény a rendszerben.

« Hasznalat el6tt a levegbvezetékek épségét meg kell vizsgdlni, minden csatlakozasnak biztonsdgosnak kell
lennie. Ne tegyen nehéz targyakat a tomldkre. Az éles lit6dés okozta belsé sériilés miatt a tomlo id6 elétt
tonkremehet.

« Ahideg levegét a kezeitdl elfelé irdnyitsa.

« Ha univerzilis csavarkotéseket (kormos csatlakozokat) haszndl, akkor rogzitécsapokat kell felszerelni, és
whipcheck biztonsagi kdbeleket kell hasznalni a tomlé-szerszam vagy a tomlé-tomlé csatlakoztatasanak
esetleges meghibasodasa ellen.

« NE emelje meg a bel6vé szerszamot a tomlénél fogva. Mindig a behuzo szerszam fogantyujat haszndlja.
«  Aszell6z6 nyilasokat nem szabad akadalyozni, nem szabad letakarni.
« A szerszam hidraulikus rendszerébe piszok, idegen anyag nem kertilhet, ez Gizemi hibat okoz a gépben.

A STANLEY Engineered Fastening egyik iranyelve a folyamatos termékfejlesztés, és fenntartjuk annak
jogat, hogy barmelyik termékiink miiszaki jellemzéit el6zetes értesités nélkiil is médosithassuk.
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2. MUSZAKI JELLEMZOK

A ProSet® XT1 és XT2 modellek olyan hidropneumatikus szerszdmok, amelyek feladata a Stanley Engineered
Fastening vakszegecsek nagy sebességen torténd belovése. A szerszamok a szerszam elhelyezkedésétdl
fuggetleniil a szegecsek megtartasara, illetve a keletkezé szegecstiiskék hatékony begy(ijtésére vakuumos

rendszerrel vannak felszerelve.

A megfeleld orrszerelvénnyel parositva a ProSet®XT1 és XT2 @ 2,4 mm és @ 4,8 mm kozotti méreti
vakszegecsek beldvésére hasznalhato. A 7. oldalon taldlhaté tablazatban megtalédlhatja a hasznalhaté

szegecsek listajat.

A 2. és 3. oldalon talalhato biztonsagi utasitasokat mindig be kell tartani.
NE hasznalja nedves kornyezetben, illetve gyulékony folyadékok vagy gazok jelenlétében.

2.1. SZERSZAM MUSZAKI ADATAI

XT1 XT2
Huzéer6: 5,5 bar nyoméson 6,5 kN 1461 fonterd 8,9 kN 2001 fonterd
Levegéellatas: Min. és max. érték 5,0 -7,0 bar 72,5-101,5 5,0-7,0 bar 72,5-101,5

fonteré/hiivelyk? fonteré/hiivelyk?

Olajnyomas: Huizés 5,5 bar 160 bar 2320 fonterd/ 210 bar 3045 fonterdé/
nyomason hivelyk? huvelyk?
Loket: Minimalis dugattyuloket 17,8 mm 0,7 hiivelyk 19,8 mm 0,79 hiivelyk
Sualy: Orrszerelvénnyel egyiitt 1,23 kg 2,581b 1,32 kg 2,781b
Suly: orrszelvény nélkdl 1,11 kg 2,36 font 1,17 kg 2,541b
Szabad leveg6 mennyisége: 5,5 bar 1,5 liter 91,5in? 2,5 liter 134,2 in?
nyomason
Ciklusid6: Megkozelitéleg 0,4 masodperc 0,6 masodperc

Az ISO 15744 és az ISO 3744 zajvizsgalati kod szerint meghatarozott

s . XT1 XT2
zajértékek.
A-sulyozott hangteljesitményszint dB (A), L, Bizonytalansagi zaj: 89,9dB(A) | 89,5dB(A)

A |k, = 3,0 dB(A)

A-sulyozott emisszids hangnyomads szint Bizonytalansagi zaj:
a munkaallomason dB(A), LpA kpA =3,0dB(A) 789 dB(A) [ 78,5 dB(A)
C-sulyozott csucskibocsatasi Bizonytalansagi zaj:
hangnyomasszintje dB(C), ch, csucs kpc =3,0 dB(A) 804 dB(C) | 78,9 dB(A)
Az 1SO 20643 és az ISO 5349 zajvizsgalati kod szerint meghatarozott | XT1 XT2
vibracios értékek.
Rezgéskibocsatasi szint, a, ;: 0,84 m/s? 0,74 m/s?
Mérési bizonytalansag (rezgés): k 0,42 m/s? 0,37 m/s?

Bejelentett vibracids kibocsatasi értékek az EN 12096 szerint
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2.2 BELOVESRE VONATKOZO MUSZAKI ADATOK

Szegecs tipusa

24
[3/32"]

3,2[1/8"]

4,0
[5/32"]

4,8

- [3/16"]

50

6,0

7,0

Nyitott végu

Zért végl

HR

SSD SSHR

Multi-Grip

TL

o0 |©00|®

Pull-Thru

T-Rivet (Emhart)

)

Self-Plugger

Ultra-Grip (UG)
(NPR)

Avex®

Stavex®

Avinox®

Avibulb®

LSR/Bulbex®

°|0|0|0(°

T-Lok®

Avdel® SR

Interlock®

0000OOO0| 0 (0O

Monobolt®

°

Avseal® (STD)

()2

()2

Q)2

A1)

QRivet

(o]

Klamp-Tite BAPK®

2]

Klamp-Tite
BAPKTR®

(2 10))

VGrip

2]

® Mind az XT1 és XT2 szerszamra vonatkozik
@ Csak az XT1 szerszamra vonatkozik
@ Csak az XT2 szerszamra vonatkozik

(1) Nem szabvanyos orr-rész sziikséges
(2) Nem szabvanyos orr-rész sziikséges.

A kompeatibilis orrszerelvények listajat megtaldlja szegecstipusokra lebontva 6sszeszerelési és karbantartési
utasitasok kiséretében a ProSet® orrszerelvény 07900-09412 szdmu hasznalati Utmutatoéjaban.

2.3 ACSOMAG TARTALMA

« 1dbProSet® XT1 vagy XT2 vakszegecs szerszam.

« 1db szabvanyos orrszerelvény és orrész tartozékkészlet:
XT1:2,4[3/32], 3,2 mm [1/8”] és 4,0 m [5/32"]
XT2:3,2mm [1/8”],4,0 m [5/32"] 4,8 mm [3/16"]

« 1 nyomtatott hasznalati Utmutato - régiétél figgben.
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2.4 FO ALKATRESZEK LISTAJA

Lasd az 1. és 2. dbrat és az alabbi tablazatot.

Tétel | Alkatrész-szam Leiras Menny.
TRMO00360 Szabvanyos orrszerelvény XT1 szerszam
! TRM00361 Szabvanyos orrszerelvény XT2 szerszdm !
2 TP144-171 Fuggeszté horog 1
3 TRM00227 Szegecstiiske-gyjté 1
4 07001-00405 Olajdugo 1
5 07003-00194 Tomités 1
6 76003-02008 Ravasz 1
7 TRMO00221 Be-/kikapcsolé szelep 1
2.5 SZABVANYOS ORRSZERELVENY
Lasd a 2. dbrat és az alabbi tablazatot.
Tétel | XT1 szerszam XT2 szerszam Leiras Menny.
cikkszama cikkszama
PRN314 - Orr-rész - 2,4 mm [3/32"]
laabra . PRNG14 %2;5:;\—/;,8 mm [3/16”] (az XT2 tipusra 1
1b PRN414 PRN414 Orr-rész-3,2 mm [1/8"] (az XT1 tipusra 1
felszerelve)
1c PRN514 PRN514 Orr-rész - 4,0 mm [5/32"] 1
1d TP144-111 TP144-048 Orr-rész burkolata 1
Te TP144-091 TP144-091 O-gy(ru 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Szoritopofa-vezetd 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Szoritépofak 1 készlet
1h TP144-117 TP144-050 Pofanyomo 1
1i TP144-118 TP144-088 Uretdn alatét 1
1j TP144-119 TP144-081 A pofanyomé rugdja 1
1k TP144-120 TP144-052 Tuske vezetd 1
11 TRMO00167 TRMO00165 Huzoéfej 1
m TP144-113 TP144-051 A szoritopofa-vezetd zarja 1
n TP144-114 TP144-080 A szoritopofa-vezetd zar rugdja 1
1o DPN900-004 DPN900-002 O-gydrd 1
1p TRM00238 TRM00239 Orrhaz anya 1

Tovébbi orrszerelvényeket a ProSet® orrszerelvény 07900-09412 szamu hasznélati Gtmutatdjaban vagy
a www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library oldalon talalhat.
A szerszamtartozékok teljes listdjat megtaldlja a ProSet 07900-09413 szamu tartozékok kézikdnyvében.
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3. SZERSZAM BEALLITASA
FONTOS - HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL A 2. ES 3. OLDALON A BIZTONSAGI
UTASITASOKAT.

FONTOS - AZ ORRSZERELVENY FEL- ES LESZERELESE ELOTT A LEVEGOELLATAST LE KELL KAPCSOLNI
VAGY LE KELL CSATLAKOZTATNI.

3.1 ORRSZERELVENY (LASD A 2. ABRAT)

A félkovérrel szedett tételszamok az 1. és 2. dbran és a 8. oldalon 1évé tablazatokban talalhato alkatrészekre
utalnak.

Az XT1 szerszamot el6észerelten szallitjuk az orr-résszel a 3,2 mm-es [1/8"] szegecsekhez és az orr-részekkel
a2,4[3/32"] és 4,0 mm [5/32] szegecsekhez kiilon szallitjuk.

Az XT2 szerszamot el6észerelten szallitjuk az orr-résszel a 4,8 mm-es [3/16"] szegecsekhez és az orr-részekkel
a3,2[1/8" és 4,0 [5/32”] szegecsekhez kiilon széllitjuk.

Az orr-rész felszerelése

«  Alevegbellatast le kell csatlakoztatni.

« Vélassza ki a szegecshez a megfeleld orr-részt.

« Tavolitsa el a szerszamrol az orrhaz csavart (1p) és az orr-hazat (1d), beleértve az orr-részt (1a, b vagy c),
és az O-gyurt (1e).

- Vegye le az orr-részt (1a,b vagy c) az orr burkolatardl (1d)

« Valassza ki a megfelel6 méretl orr-részt és szerelje fel az elézéekhez képest forditott sorrendben.

A teljes orrszerelvény eltavolitasa

«  Alevegbellatast le kell csatlakoztatni.

« Tavolitsa el a szerszamrol az orrhaz csavart (1p) és az orr-hazat (1d), beleértve az orr-részt (1a, b vagy c),
és az O-gyurdt (1e).

« Huzza vissza a szoritdépofa-vezet6 zarjat (1m) a rugéhoz (1n), majd tavolitsa el a szoritépofa-vezetét (1f).

«  Vegye ki a szoritopofakat (1g) a pofa-vezetébdl (1f).

«  Vegye ki a pofanyomoét (1h), az O-gy(ir(it (1i) és a pofanyomo rugéjat (1j) a huzoéfejbdl (11).

A teljes orrszerelvény felszerelése

« Alevegdellatast le kell csatlakoztatni

« A kopott, sérilt alkatrészeket ki kell cserélni.

. Tisztitsa meg a szoritépofakat (1g) és ellendrizze, hogy kopottak-e.

« Ellendrizze, hogy a pofanyomo (1h) vagy a pofanyomé rugéja (1j) nem torzult-e el.

«  Aszoritépofakat vékonyan kenje be (1g) molibdén tartalmu litiumos zsirral.

« Tegye a szoritépofakat (1g) a szoritopofa-vezetdbe (1f).

« Helyezze a pofanyomot (1h) és az O-gy(ir(it (1i) a huzéfejbe (11).

« Huzza vissza a szoritépofa-vezet6 zarjat (1m) és a vezetét teljesen csavarozza oda a (1f) huzofejhez (11).

« Oldja ki a szoritopofa-vezetd zarjat (1m), majd részben csavarozza ki a szoritopofa-vezetét (1f) ameddig
a szoritépofa-vezet6 zarjanak (1m) foga be nem kattan a vezetdn talalhaté kovetkez6 nyilasba (1f).

- Tegye az orr burkolatét (1d) a szoritopofa-vezetére (1f) és hizza meg teljesen a szerszamra.

Az orrszerelvényeket hetente kell karbantartani. Tartson készleten cserealkatrészeket az orrszerelvény belsé
alkatrészeibdl és az orrhegybdl, mivel ezeket rendszeresen cserélni kell.
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3.2 LEVEGOELLATAS (14sd a 3. 4brat)
Alkatrészek
A. Zaroécsap (szUré/szabalyozo, kenéegységek karbantartasakor hasznélatos)
B. Nyomdsszabalyozé és szlir6 (napi leeresztés)
C. F6 ellatas leereszté pontja
D. FO ellatas levételi pontja
« Minden szerszdmhoz a hasznalt s(ritett levegd legkisebb nyomasa 5,0 bar.
+ Nyomdsszabalyozét és automata olajozd/sz(iré rendszert kell alkalmazni a levegéellatas fé vezetéken
a szerszamtol 3 méteres tavolsagon beliil (Iasd a 3. dbrat).

«  Aleveg6tomlbkben a legkisebb névleges lizemi nyomas értéknek a rendszerben keletkezé legnagyobb
nyomds 150%-anak vagy 10 barnak kell lennie, a ketté koziil a nagyobbnak.

«  Alégtomlének olajalldnak kell lennie, kopdséllé kiilsével és pancélozottnak kell lennie, ha az lizemi
kortlmények a tomld sériilését okozhatjak.

«  Minden légtémlének legalabb 6,4 milliméter furatatméréjlnek KELL lennie.
« Szivargas ellendrzése. A sérilt tomldket, csatlakozdkat ujakra kell cserélni.

« Ha nincs sz(ré a nyomasszabalyozdn, akkor a levegbvezetéket légtelenitéssel tisztitsa meg a felgytilemlett
piszoktdl, viztél, miel6tt a tomlét a szerszamra csatlakoztatna.

3.3 MUKODESI ELV

VIGYAZAT - A SZERELOSZERSZAM MEGFELELO MUKODESEHEZ FONTOS A MEGFELELG TAPELLATASI
NYOMAS. HA NEM MEGFELELO A NYOMAS, AZ SZEMELYI SERULEST VAGY A BERENDEZES
KAROSODASAT OKOZHATJA.

ATAPNYOMAS NEM HALADHATJA MEG A SZERSZAM MUSZAKI ADATAIBAN MEGADOTT ERTEKET.

A félkovérrel szedett tételszamok az 1. és 2. dbran és a 8. oldalon 1évé tablazatokban taldlhaté alkatrészekre
utalnak.

Ha pneumatikus tomlét csatlakoztat a belové szerszamra, a huizo és visszatéré ciklusokat a fogantyuban
taldlhaté ravasz (6) meghuzasaval és elengedésével szabélyozhatja.

«  Alevegdelldtast le kell csatlakoztatni.

« A7.oldalon leirtak szerint csatlakoztassa a megfelel6 orrszerelvényt.

« Csatlakoztassa a pneumatikus tomlét a levegé ki-/bekapcsol6 szelepéhez (7).

« Csatlakoztassa a pneumatikus toml6 f6 levegdellatasat.

+  Kapcsolja be a f6 ellatast a szerszamhoz a leveg6 ki-/bekapcsolé szelep (7) felfelé csusztatasaval.
«  Alevegd most eljut a szerszamhoz, és a vakuum rendszer mikddni kezd.

« Huzza meg és engedje el a ravaszt (6) néhanyszor teljesen, hogy ellendrizze a szerszdam miikodését.
Figyelje meg a szerszdm miikodését. Ellendrizze, hogy nincs-e folyadék- és/vagy levegdszivargas valahol.
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4. MUKODESI FOLYAMAT

4.1 ASZERSZAM KEZELESE (LASD AZ 1. 4., 5., 6. ABRAT)

Vakszegecs behelyezése

« Ellendrizze, hogy a szegecstiiske-gyUjto (3) fel van-e szerelve.

« Helyezze a szegecstiiskét az orr-részbe (1a, d). A vdkuum rendszer a szegecset az orr-részben tartja.
« lgazitsa be a szerszdmot.

« Ellendrizze, hogy az orrszerelvény jé szogben (90°) legyen a munkadarabhoz képest.

« Huzza be és tartsa behuzva a ravaszt (6) addig, amig a szegecs teljes mértékben be nem nyomédik
a munkadarabba.

« Haa szegecs teljesen be van nyomva, engedje el a ravaszt (6). A szerszam automatikusan visszaall
a kiindulasi helyzetébe. A szegecstliske automatikusan beleesik a szegecstiiske-gydjtébe (3) a vakuum
rendszer segitségével.

«  Aszegecstlske-gydjtot ki kell Griteni, miel6tt félig megtelne.

VIGYAZAT - NE EROLTESSE A SZEGECSTUSKE VAGY A SZEGECS SZARANAK BEHELYEZESET.
EZ KAROSITHATJA A SZERSZAMOT ES/VAGY A MUNKADARABOT.

4.2 ASZEGECSTUSKE-GYUJTO KIURITESE (LASD AZ 1. ABRAT)

VIGYAZAT - NE HASZNALJA A SZERSZAMOT, AMIKOR A SZEGECSTUSKE-GYUJTO NINCS A HELYEN.
« A szerszam gyorscsatlakozdval/kioldoval ellatott szegecstiiske-gyUjtével van felszerelve (3).

« A 60°-0s forgas eltavolitja vagy kicseréli a szegecstiiske-gyUjtot.

«  Aszegecstlske-gyUijté (3) szerszamrol valé eltavolitasakor a vdkuumos szegecsmegtarté és szegecsttiske-
elszivé rendszer automatikusan KIKAPCSOL.

«  Aszegecstiiske-gyUijt6 visszahelyezésekor a vdkuum-rendszer BEKAPCSOL.
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5. A SZERSZAM KARBANTARTASA

5.1 KARBANTARTAS GYAKORISAGA
A szerszadm karbantartasat csak szakember végezheti. Evente vagy 500000 ciklusonként (amelyik korabban
bekovetkezik), teljes atvizsgélas sziikséges.

Q CSATLAKOZTASSA LE A LEVEGOELLATAST

VIGYAZAT - A szerszdm nemfémes részeit soha ne tisztitsa oldészerrel vagy mds er6s vegyszerrel.
Ezek a vegyszerek meggyengithetik az alkatrészek anyagadt.

5.2 ORRSZERELVENY
Az orrszerelvényt hetente vagy 5000 ciklus utan kell karbantartani Tartson készleten cserealkatrészeket az
orrszerelvény belsé alkatrészeibdl és az orr-részbdl, mivel ezeket rendszeresen cserélni kell.
« Csatlakoztassa le a levegdellatast.
- Tavolitsa el a teljes orrszerelvényt a 3.1. fejezetben leirt eljarast kbvetve
« Ellendrizzen minden alkatrészt. A kopott, sériilt alkatrészeket tjakra kell cserélni.
« A szoritopofak kopottsagat (1g) kiilonos figyelemmel ellendrizze.
« Tisztitsa meg az alkatrészeket és molibdén tartalmu litiumos zsirral (07992-00020) kenje be
a szoritdépofakat (1g) és a szoritdpofa-vezets kupos furatat (1f).
« Szerelje a 3.2. fejezetben taldlhato felszerelési utasitas szerint.

5.3 NAPIKARBANTARTAS

« Hasznalat el6tt ellenérizze a szerszamot, a toml6t és a csatlakozasokat a levegé szivargas és az
olajszivargas szempontjabdl. Ha sériilt, tavolitsa el a szerszamot a hasznalatbdl, és cserélje ki az érintett
tételeket Uj alkatrészekre.

« Ha nincs sz(ré a nyomasszabalyozén, akkor a levegbvezetéket légtelenitéssel tisztitsa meg a felgytilemlett
piszoktdl, viztél, miel6tt a tomloét a szerszamra csatlakoztatna. Ha van sz(iré, mossa ki.

«+ Ellendrizze, hogy az orrszerelvény (1) megfelel-e az adott szegecs beldvéséhez, és hogy megfeleléen
van-e felszerelve.

+ Ellendrizze, hogy a szerszam I6kete megfelel-e a minimalis el6irdsnak (lasd: 2.1).
« A szegecstiske-gyujtét (3)fel kell szerelni a szerszamra.
« Ellendrizze, hogy a Iégkamra megfeleléen rogzitve van-e a szerszamhoz.

5.4 HETI KARBANTARTAS

« Ellendrizze a szerszamot, a tomlét és a csatlakozasokat a levegd szivargas és az olajszivargas
szempontjabol. Ha sériilt, tavolitsa el a szerszamot a hasznalatbdl, és cserélje ki az érintett tételeket Uj
alkatrészekre.

XT1 szerszam estén a 07900-09408 szamu, mig XT2 esetén az 07900-09409 szamu szervizelési kézikonyvben
talalhat a szervizelésre, hibaelharitasra és karbantartasra vonatkozé utasitasokat.

XT1 szerszam estén a 07900-09408 szamu, mig XT2 esetén az 07900-09409 szamu szervizelési kézikonyvben
taldlhat a szerszam esetén hasznalt kenéanyagokkal kapcsolatos biztonsagi adatokat.

5.5 KORNYEZETVEDELEM

Ugyeljen ra, hogy az alkalmazandé hulladékkezelési elirasok szerint jarjon el. Az 6sszes hulladékterméket
engedélyezett hulladékkezeld létesitményben vagy telephelyen artalmatlanitsa, hogy a személyzet és

a kérnyezet ne legyen veszélynek kitéve.
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6. EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN, villalat feleléssége teljes
tudataban kijelenti, hogy a termék:

ProSet® XT1 és ProSet® XT2 hidro-pneumatikus szerszamok

Leiras: vakszegecsekhez.
Tipus: POP-Avdel® /76001 és POP-Avdel® / 76002
amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kdvetkezd kijelolt szabvanyoknak:
1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010
ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011
EN1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993
EN1SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-4td. 17:2017

A muszaki dokumentdcio 6sszedllitdsa az 1. melléklet 1.7.4.1 szakasza szerint, az aldbbi irdnyelvnek megfeleléen
tortént: A gépekrol sz616 2006/42/EK iranyelv (2008. évi 1597. szamu jogszabalyok - a gépek biztositasara
vonatkozd (biztonsagi) el6irasok).

Alulirott eziton nyilatkozik a STANLEY Engineered Fastening képviseletében

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Igazgaré - NPR Mérnokség

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi
441-8540 JAPAN

A kiallitas helye: Japan
Kiallitas ideje: 01-03-2017

Az alairas tulajdonosa az Eurépai Unidban értékesitett termékek miszaki adatainak 6sszeallitasaért felelés sze-
mély; nyilatkozatat a Stanley Engineered Fastening véllalat nevében adja.

Matthias Appel

Miiszaki dokumentacios csoport vezetdje

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Németorszag

Ez a szerszam megfelel
a gépekre vonatkoz6 2006/42/EK iranyelv eléirasainak

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. EGYESULT KIRALYSAGI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, vallalat
feleléssége teljes tudatéban kijelenti, hogy a termék:

ProSet® XT1 és ProSet® XT2 hidro-pneumatikus szerszamok

Leiras: vakszegecsekhez.

Tipus: POP-Avdel® /76001 és POP-Avdel® / 76002

amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel a kdvetkezé kijel6lt szabvanyoknak:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-4td. 17:2017

A mUszaki dokumentécio6 6sszedllitdsa a 2008. évi 2008/1597 Supply of Machinery (Safety) gépek biztonsagara
vonatkozé rendelkezéseknek megfeleléen tortént.

Alulirott ezuton nyilatkozik a STANLEY Engineered Fastening képviseletében

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Igazgaré - NPR Mérnokség

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi
441-8540 JAPAN

A kiallitas helye: Japan
Kiallitas ideje: 01-03-2017

Az alairas tulajdonosa az Egyesiilt Kirdlysagban értékesitett termékek miszaki adatainak 6sszeallitasaért felel6s
személy; nyilatkozatat a Stanley Engineered Fastening vallalat nevében adja.

A. K. Seewraj
Mérnoki igazgato, Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

U K Ez a szerszam megfelel
Gépellatas (biztonsag) 2008. évi szabalyzata,
( n S.1. 2008/1597 (médositva)

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. VEDJE BEFEKTETESET!

8.1 POP°AVDEL® VAKSZEGECS BELOVO SZERSZAMHOZ TARTOZO GARANCIA

A STANLEY Engineered Fastening garantalja, hogy minden éltala gyartott szerszamgép normal hasznalat és
karbantartas mellett gyartési- és anyaghibatél mentesen fog mikodni, és a szerszamhoz egy (1) év garanciat
biztosit.

Ez a garancia a szerszam elsé vasarldja altali normal hasznalatra vonatkozik.

Nem tartozik a garancia hatalya ala:

Természetes elhasznal6das és kopas.

Az id6szakos karbantartasra, javitasokra, valamint a természetes kopds és elhasznaléddas miatt sziikségessé
valo alkatrészcserékre nem terjed ki a garancia.

Gondatlan és rendeltetésellenes hasznalat.
Helytelen kezelésbdl, tarolasbol, nem rendeltetésszerl vagy gondatlan hasznélatbdl, balesetbdl vagy
hanyagsagbol szarmazé anyagi karokra a garancia nem terjed ki.

llletéktelen javitas vagy atalakitas.
Nem a STANLEY Engineered Fastening személyzete vagy megbizott szervizei altal végzett javitasbal,

tesztbeadllitasbdl, karbantartasbdl, dtalakitasbol vagy médositasbol eredé meghibasodasok és karok nem
tartoznak a garancia hatalya ala.

Minden egyéb, tobbek kdzott a termék eladhatésdgara vagy bizonyos célra valé alkalmassdgara vonatkozé
barmilyen kifejezett vagy beleértett garancia lehetésége kizart.

Amennyiben a szerszammal kapcsolatos garancialis igénye mertil fel, juttassa el a szerszamot a legkozelebbi,
gyérunk altal megbizott szervizbe. A POP®Avdel® altal megbizott, az USA-ban és Kanaddban miikodé
szervizkdzpontjaink listdjanak tgyében keressen minket ingyenesen hivhaté telefonszamunkon:

(877)364 2781.

Az USA-n és Kanadan kiviil az Onhoz legkézelebbi STANLEY Engineered Fastening képviseletet az alabbi
honlapon talalhatja:
www.StanleyEngineeredFastening.com.

A STANLEY Engineered Fastening dijmentesen kicseréli az altalunk anyag- vagy gyartasi hibasnak nyilvanitott
alkatrész(eke)t, és a szerszamot bérmentesitve visszakildi. Ez a jelen garancidhoz kapcsol6dé egyetlen
kotelezettséglink.

A STANLEY Engineered Fastening semmilyen koriilmények kozott nem felelés a jelen szerszam
megvasarlasanak vagy hasznalatanak okan bekovetkezé semmilyen jarulékos vagy specidlis karért.

8.2 ONLINE REGISZTRALJA A VAKSZEGECS BELOVO SZERSZAMJAT.

Garanciajanak regisztralasahoz ldtogasson el honlapunkra:
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.

Koszonjiik, hogy a STANLEY Engineered Fastening vallalat POP®Avdel® markaju szerszamat valasztotta.




MAGYAR

16



Originalo instrukcijy vertimas lietuviskai: D - 21/087

LIETUVIY

©,Stanley Black & Decker, Inc’, 2017.
Visos teisés saugomos.

Pateiktos informacijos negalima jokiais badais ir priemonémis (elektroninémis ar mechaninémis) atkurti ir (arba) viesinti, pries tai negavus

aiskaus rasytinio ,STANLEY Engineered Fastening” sutikimo. Pateikta informacija yra pagrista 3io jrenginio pristatymo metu Zinomais duomenimis.
,STANLEY Engineered Fastening” laikosi nuolatinio gaminiy tobulinimo politikos, todél jos gaminiai gali buti modifikuojami. Pateikta informacija

yra taikytina tokiam gaminiui, kokj jj pristaté ,STANLEY Engineered Fastening”. Todél ,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz
jokia Zala, patirta pakeitus originalias gaminio specifikacijas.

Esama informacija parengta itin kruops¢iai. Visgi,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima jokios atsakomybés nei dél informacijos klaidy, nei
deél jy padariniy.,,STANLEY Engineered Fastening” neprisiima atsakomybés uz Zala, patirta dél treciyjy Saliy vykdytos veiklos.,STANLEY Engineered
Fastening” naudojami praktiniai pavadinimai, prekiy pavadinimai, registruotieji prekiy zenklai ir kt. neturi bati traktuojami kaip nemokami: jiems

taikomi atitinkami prekiy zenkly apsaugos teisés aktai.

TURINYS

1. SAUGOS APIBREZTYS 2
1.1 BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES 2
1.2 SKRIEJANCIY SKEVELDRY PAVOJAI 3
1.3 EKSPLOATACIJOS PAVOJAI 3
1.4 KARTOTINIY JUDESIY PAVOJAI 4
1.5 PRIEDY PAVOJAI 4
1.6 PAVOJAI DARBO VIETOS 4
1.7 TRIUKSMO PAVOJAI 4
1.8 VIBRACIJOS PAVOJAI 4
1.9 PAPILDOMOS PNEUMATINIY ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS INSTRUKCIJOS 4
2. SPECIFIKACIJOS 6
2.1. JRANKIO SPECIFIKACIJOS 6
2.2 KNIEDIJIMO SPECIFIKACIJOS 7
2.3 PAKUOTES TURINYS 7
2.4 PAGRINDINIY DALIY SARASAS 8
2.5 STANDARTINIS ANTGALIO BLOKAS 8
3. ]JRANKIO SARANKA 9
3.1 ANTGALIO BLOKAS (ZR. 2 PAV.) 9
3.2 OROTIEKIMAS (zr. 3 pav.) 10
3.3 VEIKIMO PRINCIPAS 10
4. DARBO EIGA 11
4.1 |RANKIO NAUDOJIMAS (ZR. 1, 4,5, 6 PAV.) 1
4.2 SERDZIY RINKTUVO ISTUSTINIMAS (ZR. 1 PAV.) 1
5. JRANKIO PRIEZIURA 12
5.1 TECHNINES PRIEZIUROS DARBY DAZNUMAS 12
5.2 ANTGALIO BLOKAS 12
5.3 KASDIENE PRIEZIURA 12
5.4 KASSAVAITINE PRIEZIURA 12
5.5 APLINKOSAUGA 12
6. EB ATITIKTIES DEKLARACIJA 13
7. JKATITIKTIES DEKLARACIJA 14
8. APSAUGOKITE SAVO INVESTICIJA! 15
8.1 ,POP®AVDEL®" KNIEDYTUVO GARANTIJA 15
8.2 UZREGISTRUOKITE SAVO KNIEDYTUVA INTERNETU 15




LIETUVIY

000

Sj naudotojo vadova privalo perskaityti visi, kurie montuoja §j jrankj arba juo naudojasi, atkreipdami
ypatinga démesj j toliau pateiktas saugos taisykles.

jvertinti reikiamos apsaugos lygj.

Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalaujama
uzimtumo sveikatos ir saugos reglamentuose.

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susizaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibrézti
bei nusideginti. Ranky apsaugai muavékite reikiamas pirstines.

1. SAUGOS APIBREZTYS

Toliau pateiktos apibréztys apibudina kiekvieno signalinio Zodelio grieztuma. Perskaitykite $j naudotojo
vadova ir atkreipkite démesj j Siuos simbolius.

Q PAVOJUS! Reiskia pavojinga situacija, kurios neiSvengus bus rimtai arba net mirtinai susizalota.

A ISPEJIMAS! Reiskia galimai pavojinga situacija, kurios neivengus galima Z(ti arba sunkiai susizaloti.

Q ATSARGIAI! Reiskia galimai pavojinga situacija, kurios neiSvengus galima nesunkiai arba vidutiniskai

susizaloti.

Q ATSARGIAI! Be saugos perspéjimo simbolio reiskia galimai pavojinga situacija, kurios neisvengus

galima apgadinti turta.

Netinkamai naudojant arba priziirint sj gaminj, galima sunkiai susiZaloti arba sugadinti turtq.
Pries pradédami naudotis siuo jrenginiu, perskaitykite ir iSsiaiskinkite visus jspéjimus ir eksploatacijos

instrukcijas. Naudodamiesi elektriniais jrankiais, laikykités pagrindiniy saugos atsargumo priemoniy, kad

sumazintuméte pavojy susiZaloti.

ISSAUGOKITE VISUS J]SPEJIMUS IR INSTRUKCIJAS ATEICIAI.

1.1 BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

Kad iSvengtuméte daugelio pavojy, pries montuodami, eksploatuodami, remontuodami, atlikdami
technine apzilra, keisdami priedus arba dirbdami 3alia prietaiso, perskaitykite saugos instrukcijas ir jas
iSsiaiskinkite. To nepadare rizikuojate rimtai susizaloti.

|rankj sumontuoti, requliuoti ir naudoti gali tik kvalifikuoti ir isSmokyti operatoriai.

NENAUDOKITE ne pagal paskirtj - tik,, STANLEY Engineered Fastening” jleidziamosioms kniedinéms
verzléms jkniedyti.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas detales, tvirtinimo dalis ir priedus.

NEMODIFIKUOKITE jrankio. Modifikacijos gali sumazinti saugos priemoniy veiksminguma bei padidinti
rizika operatoriui. Uz bet kokj kliento atlikta jrankio konstrukcijos pakeitima atsako isskirtinai klientas ir
tokiu atveju bet kokia garantija nebegalioja.

Neismeskite saugos instrukcijy; atiduokite jas operatoriui.

Nenaudokite jrankio, jei pastarasis buvo apgadintas.

Prie$ naudojima patikrinkite, ar néra issiderinusiy arba stringanciy judamujy daliy, jtrakusiy daliy ir bet
kokiy kity gedimy, kurie turi jtakos jrankiy veikimui. Jeigu yra gedimy, prie$ pradedant elektrinj jrankj
naudoti, jj privaloma sutaisyti. Prie$ naudojima pasalinkite visus reguliavimo raktus arba verzliarakius.
|rankis turi bati periodiskai tikrinamas siekiant uztikrinti, kad jrankio klasé ir zenklinimai, reikalaujami
pagal ISO 11148 standartg, yra jskaitomai matomi ant jrankio. Norédamas gauti zenkly etiketes, kai batina,
darbdavys / naudotojas turi kreiptis j gamintoja.

Visada nesiokite smugiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng karta prie$ naudojantis reikia
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Jrankis visada privalo bati tinkamai priziarimas, kad juo bty saugu naudotis; kvalifikuoti specialistai
privalo reguliariai jj tikrinti, ar néra gedimuy ir ar jis tinkamai veikia. Visus ardymo darbus privalo atlikti tik
kvalifikuoti specialistai. Neardykite Sio jrankio, pries tai neperskaite techninés priezidros instrukcijy.

1.2 SKRIEJANCIY SKEVELDRY PAVOJAI

Pries pradédami bet kokius techninés prieziGros, antgalio mazgo ar priedy reguliavimo, montavimo ar
nuémimo darbus, atjunkite oro tiekima nuo jrankio.

Nepamirskite: sujudéjus ruosiniui arba priedui, arba net i$ po paties jtvirtinto jrankio gali bati dideliu
greiciu i$sviestos skeveldros.

Visada nesiokite smugiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng kartg prie$ naudojantis reikia
jvertinti reikiamos apsaugos lygj.

Kiekvieng karta taip pat batina jvertinti rizika kitiems asmenims.

Uztikrinkite, kad ruosinys baty saugiai uzfiksuotas.

Isitikinkite, kad vietoje yra veiksmingos apsaugos priemonés, saugancios nuo tvirtinimo elemento ir (arba)
serdies atSokos.

NENAUDOKITE jrankio be jdéto Serdziy rinktuvo.

|spékite kitus apie stiprios Serdies atSokos nuo jrankio priekio tikimybe.

NENAUDOKITE jrankio, nukreipto j kita Zzmogy (kitus Zmones).

1.3 EKSPLOATACIJOS PAVOJAI

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susizaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibrézti bei
nusideginti. Ranky apsaugai mavékite reikiamas pirstines.

Operatoriai ir techninés priezitros personalas turi bati fiziskai stiprus, kad galéty dirbti dideliu, sunkiu ir
galingu jrankiu.

Laikykite jrankj tinkamai, bikite pasiruose suvaldyti jprastinj arba staigy judesj abiem rankomis.

|rankio rankenos turi bati sausos, Svarios, netepaluotos ir nealyvuotos.

Dirbdami jrankiu, nepraraskite pusiausvyros ir tvirtai stovékite ant kojy.

Jei nutrakty oro tiekimas, atleiskite paleidimo ir stabdymo jtaisa.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas tepimo priemones.

Venkite salycio su hidrauliniu skysciu. Salycio atveju nedelsdami nusiprauskite vandeniu, kad iSvengtuméte
galimy odos bérimy.

Pareikalavus jrankio tiekéjas gali pateikti visy hidrauliniy alyvy ir tepimo priemoniy saugos duomeny
lapus.

Venkite nepatogios padéties, nes tikétina, kad tokioje padétyje galite nesuvaldyti jrankio jprasto arba
netikéto judesio.

Jei jrankis uzfiksuotas ant pakabos jtaiso, uztikrinkite, kad jis baty sumontuotas saugiai.

Jeigu nesumontavote antgalio bloko, saugokités prispaudimo arba suznybimo.

NENAUDOKITE jrankio su nuimtu antgalio korpusu.

Prie$ pradedant darba, operatoriaus rankos turi bati nustatytos tinkamu atstumu.

Pernesdami jrankj i$ vienos vietos j kita, rankas laikykite atokiai nuo gaiduko, kad nety¢ia nejjungtuméte
jrankio.

NENUMESKITE Sio jrankio ir nenaudokite jo vietoj plaktuko.

Privaloma pasirtpinti, kad panaudotos Serdys nekelty pavojaus.

Serdziy rinktuva reikia istustinti, kai jis bus mazdaug pusiau pilnas.
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1.4 KARTOTINIY JUDESIY PAVOJAI

1

1

1

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali pajusti ranky, plastaky, peciy, kaklo arba kity kano daliy diskomforta.
Naudodamasis jrankiu, operatorius turi prisitaikyti patogioje padétyje, kad jaustysi tvirtai stovjs ant kojy

ir vengty nepatogios arba isbalansuojancios laikysenos. Jei uzduotis trunka ilgesnj laika, operatorius turi
keisti laikysena; tai padés jam iSvengti diskomforto ir nuovargio.

Operatoriui pajutus simptomus, pvz., nuolatinis arba pasikartojantis diskomfortas, skausmas, tvink¢iojimas,
géla, dygciojimas, tirpimas, deginimo pojutis arba sustingimas, tokiy simptomy ignoruoti negalima.
Operatorius apie tai turi informuoti darbdavij ir kreiptis j gydytoja.

.5 PRIEDY PAVOJAI
Prie§ montuodami arba nuimdami antgalio mazga arba prieda, atjunkite jrankio oro tiekima.
Naudokite tik tokio dydZzio ir tipo priedus ir eksploatacines medziagas, kurias rekomenduoja jrankio
gamintojas. Nenaudokite kitokio dydzio ir tipo priedy arba eksploataciniy medziagy.

.6 PAVOJAI DARBO VIETOS
Svarbiausios susizalojimo darbo vietoje priezastys yra paslydimas, uzkliuvimas ir pargriuvimas. Saugokités
dél jrankio naudojimo atsiradusiy slidziy pavirsiy. Taip pat ziurékite, kad neuzkliGtuméte uz oro linijos arba
hidraulinés zarnos.
Nepazjstamoje aplinkoje elkités atsargiai. Ten gali bati paslépty pavojy, pvz., elektros kabeliy ar kity
komunaliniy linijy.
Irankis néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje bei neturi izoliacijos apsaugai nuo kontakto su
elektros energija.
Isitikinkite, kad 3alia néra elektros laidy, dujy vamzdziy ir kitko, kas gali sukelti pavojy pazeidus naudojant
jrankj.
Dévékite tinkama apranga. Nedéveékite placiy drabuziy arba papuosaly. Plaukus, drabuZzius ir pirstines
laikykite atokiau nuo judanciy daliy. Judancios dalys gali jtraukti laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus
plaukus.
Privaloma pasirapinti, kad panaudotos Serdys nekelty pavojaus.

.7 TRIUKSMO PAVOJAI
Dél ilgalaikio didelio triuksmo poveikio gali visam laikui, nepagydomai sutrikti klausa bei atsirasti kity
problemy, kaip antai tinitas (skambéjimas, zvimbimas, Svilpimas arba spengimas ausyse). Dél Sios
priezasties batina jvertinti pavojus ir imtis reikiamy priemoniy.
Tarp tinkamy priemoniy pavojui sumazinti — amortizacinés medziagos, neleidziancios ruosiniui,zvimbti“.
Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalaujama
profesinés sveikatos apsaugos ir saugos reglamentuose.
Dirbkite ir laikykite jrankj taip, kaip rekomenduojama naudotojo vadove, kad iSvengtuméte bereikalingo
triuksmo lygio padidéjimo.
Dirbant jrankiu, privalu uztikrinti, kad slopintuvas bei SerdZiy rinktuvas baty sumontuoti ir tinkamai veikty.

.8 VIBRACIJOS PAVOJAI
Vibracija gali smarkiai pazeisti nervus ir kraujotaka rankose bei plastakose.
Dirbdami saltu oru, dévékite Siltus drabuzius, o rankas laikykite Siltai ir sausai.
Pajute kurios nors kiino dalies tirpima, dygciojima, skausma arba pabalus pirsty odai, nustokite dirbti
jrankiu, informuokite savo darbdavj bei kreipkités j gydytoja.
Jei jmanoma, atremkite jrankj j stova, jtempiklj arba balansyra, nes taip bus lengviau jrankj valdyti.

.9 PAPILDOMOS PNEUMATINIY ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS INSTRUKCIJOS
Darbinis tiekiamo oro slégis turi bati ne aukstesnis nei 7 barai (100 PSI).
Suslégtas oras gali rimtai suzaloti.
Niekada nepalikite veikiancio jrankio be prieziros. Kai jrankis nenaudojamas, pries keisdami priedus arba
vykdydami remonto darbus, atjunkite oro zarna.
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NENUKREIPKITE Serdziy rinktuvo oro isleidimo angos j save arba kitus Zzmones. Niekada nenukreipkite oro
srovés j save ar kitus Zzmones.

Caizios zarnos gali rimtai suzaloti. Visada patikrinkite, ar nepaZeistos ir neatsilaisvinusios zarnos bei
jungiamosios detalés.

Prie$ naudojima patikrinkite, ar nepazeistos oro linijos; visos jungtys privalo bati tvirtai uzverztos.
Nemeétykite ant Zarny sunkiy daikty. Smarkus smugis gali sukelti vidinj pazeidima ir Zarna gali pirma laiko
trakti.

Nukreipkite $alta org nuo ranky.

Jei naudojamos universalios susukamos movos (krumpliuotos movos), apsaugai nuo galimo Zarnos
atsikabinimo nuo jrankio arba nuo kitos Zarnos, jmontuojamos fiksuojamosios Serdys ir naudojami
kontrolinés saugos kabeliai.

NEKELKITE kniedytuvo uz zarnos. Visuomet imkite uz kniedytuvo rankenos.

Neuzkimskite ir neuzdenkite ventiliacijos anguy.

Saugokite jrankio hidrauline sistema, kad j ja nepatekty nesvarumy ir pasaliniy medziagy, nes kitaip sutriks
jrankio veikimas.

~STANLEY Engineered Fastening” siekia nuolat plétoti ir tobulinti gaminius. Todél mes pasiliekame
teise be iSankstinio jspéjimo keisti bet kurio gaminio specifikacijas.
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2. SPECIFIKACIJOS

,ProSet®” XT1 ir XT2 - tai hidropneumatiniai jrankiai, suprojektuoti,Stanley” pagamintoms jleidziamosioms
kniedinéms verzléms dideliu greiciu jrengti. Jrankiuose naudojama vakuumo sistema kniedéms laikyti, jame
sklandZiai surenkamos panaudotos Serdys neatsizvelgiant j jrankio orientacija.
Naudojant atitinkamus antgalius, ,ProSet®” jrankiais XT1 ir XT2 galima jkniedyti nuo@2,4 mm iki @4,8 mm
skersmens jleidziamasias kniedines verZles. Visy kniediniy verzliy, kurias galima kniedyti, sgrasa rasite

7 puslapyje pateiktoje lenteléje.

Visada privaloma vadovautis saugos jspéjimais, pateiktais 2 ir 3 puslapiuose.

NENAUDOKITE drégnoje aplinkoje, salia liepsniujy skysciy ar dujy.

2.1. JRANKIO SPECIFIKACIJOS

XT1 XT2
Traukimo jéga: esant 5,5 baro 6,5 kN 1461 Ibf 8,9 kN 2001 Ibf
Tiekiamo oro slégis: nuo min. iki maks. 5,0-7,0 bar | 72,5-101,5 Ibf/in? | 5,0-7,0 bar | 72,5-101,5 Ibf/in?
Alyvos slégis: traukimas esant 5,5 baro 160 bar 2 320 Ibf/in? 210 bar 3 045 Ibf/in?
Eiga: minimali stmoklio eiga 17,8 mm 0,7 col. 19,8 mm 0,79 col.
Svoris: su antgalio bloku 1,23 kg 2,58 sv. 1,32 kg 2,78 sv.
Svoris: be antgalio bloko 1,11 kg 2,36 sv. 1,17 kg 2,54 sv.
Laisvojo oro tiris: esant 5,5 baro 1,51 91,5 col? 2,51 134,2 col.?
Ciklo trukmé: apytikslé 0,4 sek. 0,6 sek.
TriukSmo vertés nustatomos pagal ISO 15744 ir ISO 3744. XT1 XT2
A svertinis garso galios lygis dB(A), L,,,, TriukSmo paklaida: k,,, = 3,0 dB(A) | 89,9 dB(A) | 89,5 dB(A)
A svertinis garso emisijos slégio lygis darbo - S
vietoje dB(A), LpA Triuk$mo paklaida: kpA =3,0dB(A) | 78,9dB(A) | 78,5 dB(A)
C svertinis pikinis garso emisijos slégio lygis N L
dB(O), ch' pikinis Triuk$mo paklaida: kpC =3,0dB(C) | 80,4dB(C) | 78,9 dB(A)
Vibracijos vertés nustatomos pagal vibracijos testo koda ISO 20643 XT1 XT2
ir1ISO 5349.
Vibracijos emisijos lygis, a, ;: 0,84 m/s? 0,74 m/s?
Vibracijos paklaida: k 0,42 m/s? 0,37 m/s?

Deklaruotosios vibracijos emisijos vertés pagal EN 12096
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2.2 KNIEDIJIMO SPECIFIKACIJOS

Kniedinés verzlés 24 3,2 4,0 43 4,8
tipas [3/32 col.] | [1/8 col.] | [5/32 col.] ! [3/16 col.]

Atviru galu (1] ° °

50 6,0 7,0

Uzdaru galu (1] ° °

HR o (2]
SSD SSHR ® (1) (2]
»Multi-Grip” ° °

o0 |00

TL ° °

,Pull-Thru” °
JT-Rivet” (,Emhart”)

=

,Self-Plugger” °

4Ultra-Grip” (UG)
(NPR)

JAvex®”

,Stavex®”

L+Avinox®”
LAvibulb®”
LSR/,Bulbex®”
T-Lok® P2y
LAvdel® SR °
Jnterlock®”
»Monobolt®”
~Avseal®” (STD) Q)2 Q1)) |0 | O
,QRivet” (2] (2) (2)

+Klamp-Tite BAPK®” (2)

,Klamp-Tite
BAPKTR®” o)

NGrip” (2]

® Taikoma ir jrankiui XT1, ir XT2 (1) Reikia nestandartinio antgalio
@ Taikoma tik jrankiui XT1 (2) Reikia nestandartinio antgalio bloko.

@ Taikoma tik jrankiui XT2

°|o|0|0(°

o000 I0OOO (OO

=

Visa suderinamy antgaliy bloky, skirty kiekvieno tipo kniedinéms verzléms, sarasa kartu su surinkimo ir
techninés prieZidros instrukcijomis, rasite ,ProSet” antgaliy bloky vadove 07900-09412.

2.3 PAKUOTES TURINYS

« 1,ProSet®” kniedytuvas XT1 arba XT2.

- 1 standartiniy antgaliy bloky ir antgaliy komplektas:
XT1:2,4 mm [3/32 col.], 3,2 mm [1/8 col.] ir 4,0 mm [5/32 col.]
XT2:3,2mm [1/8 col.], 4,0 m [5/32 col.] 4,8 mm [3/16 col.]

« 1 spausdinta naudojimo instrukcija, atsizvelgiant j regiona.
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2.4 PAGRINDINIY DALIY SARASAS
Zr.1ir 2 pav. bei toliau pateikta lentele.

Elementas | Dalies numeris Aprasas Kiekis
TRMO00360 XT1 standartinio antgalio bloko jrankis
1 TRMO00361 XT2 standartinio antgalio bloko jrankis 1
2 TP144-171 Pakabinimo kabliukas 1
3 TRM00227 Serdziy rinktuvas 1
4 07001-00405 Alyvos kamstis 1
5 07003-00194 Sandariklis 1
6 76003-02008 Gaidukas 1
7 TRM00221 Jjungimo / i$jungimo voZtuvas 1
2.5 STANDARTINIS ANTGALIO BLOKAS
Zr. 2 pav. ir toliau pateikta lentele.
Elementas | XT1 jrankio dalies | XT2 jrankio dalies | Aprasas Kiekis
numeris numeris
PRN314 - Antgalis - 2,4 mm [3/32 col.]
" e I
1b PRN414 PRN414 Antgalis - 3,2 mm (1/8 col.) 1
(sumontuotas modelyje XT1)
1c PRN514 PRN514 Antgalis - 4,0 mm [5/32 col.] 1
1d TP144-111 TP144-048 Antgalio korpusas 1
le TP144-091 TP144-091 Sandarinimo Ziedas 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Ziaunos kreiptuvas 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Ziaunos 1 komplektas
1h TP144-117 TP144-050 Ziaunos stamiklis 1
1i TP144-118 TP144-088 Uretaniné poverzlé 1
1j TP144-119 TP144-081 Ziaunos stamiklio spyruoklé 1
1k TP144-120 TP144-052 Serdies kreiptuvas 1
11 TRM00167 TRMO00165 Traukiamoji galvuté 1
m TP144-113 TP144-051 Ziaunos kreiptuvo uzraktas 1
1n TP144-114 TP144-080 Ziaunos kreiptuvo uzrakto 1
spyruoklé
1o DPN900-004 DPN900-002 Sandarinimo Ziedas 1
1p TRM00238 TRM00239 Antgalio korpuso verzlé 1

Apie papildomus antgaliy blokus skaitykite ,ProSet® antgaliy bloky vadove 07900-09412 arba apsilankykite
www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
Visa jrankio priedy sarasa rasite,,ProSet” priedy vadove 07900-09413.
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3. JRANKIO SARANKA

SVARBU - PRIES NAUDOJIMA ATIDZIAI PERSKAITYKITE SAUGOS |SPEJIMUS, ESANCIUS 2 ir
3 PUSLAPIUOSE.

SVARBU - PRIES MONTUOJANT ARBA NUIMANT ANTGALIO MAZGA, PRIVALOMA ATJUNGTI ORO TIEKIMA.

3.1 ANTGALIO BLOKAS (ZR. 2 PAV.)

Pusjuodziu Sriftu paryskintus daliy numerius rasite 1 ir 2 pav. bei 8 puslapyje pateiktose 1 ir 2 lentelése.

Jrankis XT1 bus pateiktas su i$ anksto sumontuotu antgalio bloku, skirtu 3,2 mm (1/8 col.) kniedinéms verzléms
kalti, o antgaliai, skirti 2,4 mm (3/32 col.) ir 4,0 mm (5/32) kniedinéms verzléms kalti, bus pateikti atskirai.
Jrankis XT2 bus pateiktas su i$ anksto sumontuotu antgalio bloku, skirtu 4,8 mm (3/16 col.) kniedinéms
verzléms kalti, o antgaliai, skirti 3,2 mm (1/8 col.) ir 4,0 mm (5/32 col.) kniedinéms verzléms kalti, bus pateikti
atskirai.

Antgalio montavimas

- Batina atjungti oro tiekima.

- Pasirinkite kniedinei verZlei, kurig montuosite, tinkama antgalj.

«Nuimkite nuo jrankio antgalio korpuso verzle (1p) ir antgalio korpusa (1d), jskaitant antgalj (1a, b arba ¢) ir
sandarinimo Zieda (1e).

- Isimkite antgalj (1a, b arba c) i$ antgalio korpuso (1d)

- Pasirinkite tinkamo dydzio antgalj ir sumontuokite, atlikdami veiksmus atvirkstine eilés tvarka.

Surinkto antgalio bloko nuémimas

« Batina atjungti oro tiekima.

« Nuimkite nuo jrankio antgalio korpuso verzle (1p) ir antgalio korpusa (1d), jskaitant antgalj (1a, b arba ¢) ir
sandarinimo Zieda (1e).

«  Prispauskite Ziaunos kreiptuvo uzrakta (1m) prie spyruoklés (1n) ir nuimkite Ziaunos kreiptuva (1f).

« Istraukite Ziauna (1g) i$ Ziaunos kreiptuvo (f).

«  Nuimkite Ziaunos stamiklj (1h), uretanine poverzle (1i) ir Ziaunos stamiklio spyruokle (1j) nuo
traukiamosios galvutés (1l).

Surinkto antgalio bloko montavimas

- Batina atjungti oro tiekima.

« Pakeiskite visas nusidévéjusias ar apgadintas dalis.

« ISvalykite ziaunas (1g) ir patikrinkite, ar jos nenusidévéjusios.

- Patikrinkite, ar nedeformuotas Ziaunos stamiklis (1h) arba Ziaunos stamiklio spyruokleé (1j).

«  Sutepkite Ziaung (1g) trupuciu molibdeno-licio tepalu.

- Jkiskite Ziaunas (1g) j ziauny kreiptuva (1f).

«  Jtaisykite ziaunos stamiklj (1h) ir uretatine poverzle (1i) j traukiamaja galvute (1l).

+  Atitraukite Ziaunos kreiptuvo uzrakta (1m) ir iki galo uzsukite Ziaunos kreiptuva (1f) ant traukiamosios
galvuteés (11).

« Atleiskite ziaunos kreiptuvo uzraktag (1m), tada i$ dalies atsukite Ziaunos kreiptuva (1f), kol Ziaunos
kreiptuvo uzrakto (1m) dantukas uzsifiksuos artimiausioje ziaunos kreiptuvo (1f) angoje.

«  Sumontuokite antgalio korpusg (1d) ant Ziaunos kreiptuvo (1f) ir iki galo uzsukite jj ant jrankio.

Antgaliy mazgai turi bati priziarimi kas savaite. |sigykite visy atsarginiy antgalio mazgo vidiniy daliy ir

antgaliy, nes juos reikés reguliariai keisti.
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3.2 ORO TIEKIMAS (zr. 3 pav.)
Komponentai

A. Atjungimo sklendé (naudojama atliekant filtro / reguliatoriaus arba tepimo bloky technine priezitra)
B. Slégio reguliatorius ir filtras (kasdieniam oro isleidimui)

C. Pagrindinés tiekimo linijos oro iSleidimo taskas

D. Oro pasalinimo i$ pagrindinés tiekimo linijos taskas

Visuose jrankiuose naudojamas suslégtasis oras, kurio minimalus slégis yra 5 barai.

Oro tiekimo sistemoje, ne daugiau kaip 3 metry atstumu nuo jrankio, privaloma jrengti slégio reguliatorius
ir automatines tepimo / filtravimo sistemas (zr. 3 pav.).

Oro zarnose susidaro minimalus darbinis efektyvusis slégis, kuris yra lygus 150 % maksimalaus sistemoje
sudaromo slégio arba 10 bary (kuris aukstesnis).

Oro zarnos privalo buti atsparios alyvai, jy iSoré turi bati atspari nudilimui ir sustiprinta, nes sudétingomis
darbo salygomis zarnos gali biti pazeistos.

Visos zarnos PRIVALO bati maziausiai 6,4 milimetro vidinio skersmens.

Patikrinkite, ar néra oro nuotékiy. Jeigu Zarnos ir movos buty pazeistos, jas privaloma pakeisti naujomis.
Jeigu slégio reguliatoriuje néra filtro, pries prijungdami oro Zarng prie jrankio, iSvalykite oro linija, kad joje
nelikty susikaupusiy nesvarumy arba vandens.

3.3 VEIKIMO PRINCIPAS

ATSARGIAI! NORINT, KAD MONTAVIMO JRANKIS TINKAMAI VEIKTY, SVARBU NUSTATYTI TINKAMA
TIEKIMO SLEG]. NUSTATE NETINKAMA SLEG], GALITE SUSIZEISTI ARBA PADARYTI ZALOS TURTUI.
TIEKIMO SLEGIS NETURI VIRSYTI SLEGIO, NURODYTO KNIEDYTUVO SPECIFIKACIJOJE

Pusjuodziu 3riftu paryskintus daliy numerius rasite 1 ir 2 pav. bei 8 puslapyje pateiktose 1 ir 2 lentelése.

Prijungus pneumatine Zarng prie kniedytuvo, jrankio traukimo ir grazinimo ciklai valdomi spaudziant ir
atleidziant rankenoje jrengta gaiduka (6).

Oro tiekimo sistema privalo bati atjungta.

Prijunkite atitinkama antgalio bloka, kaip aprasyta 7 puslapyje.

Prijunkite pneumatine Zarna prie oro tiekimo jjungimo / i$jungimo voztuvo (7).

Prijunkite pneumatine Zarna prie oro tiekimo sistemos.

|junkite oro tiekima j jrankj, patraukdami oro jjungimo / i$jungimo voZtuva (7) j virSutine padét;.
Dabar oras tiekiamas j jrankj ir veikia vakuumo sistema.

Kelis kartus iki galo patraukite ir atleiskite gaiduka (6), kad patikrintuméte, ar jrankis tinkamai veikia.
Stebékite, kaip veikia jrankis. Patikrinkite, ar néra skyscio ir (arba) oro nuotékiy.
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4. DARBO EIGA

4.1 JRANKIO NAUDOJIMAS (ZR. 1, 4, 5, 6 PAV.)

lleidziamosios kniedinés verzlés montavimas

Batinai sumontuokite Serdziy rinktuva (3).

|kiskite kniedinés verzlés Serd] j antgalj (1a, b arba c). Vakuumo sistema laikys kniedine verZle antgalyje.
Nukreipkite jrankij j reikiama padét;.

Antgalio blokas turi bati nukreiptas j ruosinj staciu (90°) kampu.

Paspauskite ir laikykite nuspaude gaiduka (6), kol kniediné verzlé bus visiskai jkniedyta j ruosinj.

Visiskai jkniedije kniedine verzle, atleiskite gaiduka (6). rankis automatiskai sugrijs j pradine padét;.
Naudojant vakuumo sistema, Serdis automatiskai nukrenta j Serdziy rinktuva (3).

Serdziy rinktuva reikia itustinti, kol jis dar néra pusiau uzpildytas.

ATSARGIAI! NEKISKITE KNIEDINIY VERZLIY SERDZIY ARBA KNIEDINIY VERZLIY JEGA. ANTRAIP GALITE
SUGADINTI JRANK] IR (ARBA) RUOSIN].

4.2 SERDZIY RINKTUVO ISTUSTINIMAS (ZR. 1 PAV.)

ATSARGIAI! NENAUDOKITE JRANKIO, KAl SERDZIY RINKTUVAS YRA NUIMTAS

|rankyje yra sumontuotas greitai prijungiamas / atjungiamas $erdziy rinktuvas (3).

Serdziy rinktuvas nuimamas ir uzdedamas pasukant jj 60° kampu.

Nuémus Serdziy rinktuva (3) nuo jrankio, vakuuminé kniediniy verzliy laikymo ir Serdziy istraukimo sistema
automatiskai ISJUNGIAMA.

Prijungus Serdziy rinktuva, vakuumo sistema JJUNGIAMA.
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5. JRANKIO PRIEZIURA

5.1 TECHNINES PRIEZIUROS DARBY DAZNUMAS
Kvalifikuoti specialistai privalo reguliariai atlikti prieziaros darbus ir issamy patikrinima kasmet arba kas
500 000 cikly (kas pirmiau).

Q ATJUNKITE ORO TIEKIMA

ATSARGIAI! Nemetaliniy jrankio daliy niekada nevalykite tirpikliais arba kitais agresyviais chemikalais.
Sie chemikalai gali susilpninti sioms dalims panaudotas plastmasines medziagas.

5.2 ANTGALIO BLOKAS

Antgaliy mazgai turi bati priziarimi kas savaite arba kas 5 000 cikly. |sigykite visy atsarginiy antgalio mazgo

vidiniy daliy ir antgaliy, nes juos reikés reguliariai keisti.

- Atjunkite oro tiekima

« Nuimkite visg antgalio bloka, atlikdami 3.1 sk. aprasytus veiksmus.

- Patikrinkite visus komponentus. Bet kurias pazeistas arba nusidévéjusias dalis privaloma pakeisti naujomis.

«  Ypac patikrinkite, ar nenusidévéjo ziaunos (1g).

- I8valykite visas dalis ir sutepkite molibdeno-li¢io tepalu (07992-00020) Ziaunas (1g) bei kiigine Ziaunos
kreiptuvo (1f) kiauryme.

« Surinkite, atsizvelgdami | montavimo nurodymus, pateiktus 3.2 sk.

5.3 KASDIENE PRIEZIURA

« Prie$ naudojima patikrinkite jrankj, Zarng ir movas, ar néra oro nuotékiy ir alyvos nuotékiy. Jei aptiktuméte
pazeidimy, nebesinaudokite jrankiu, o pazeistas dalis pakeiskite naujomis.

« Jeigu slégio reguliatoriuje néra filtro, prie$ prijungdami oro Zarng prie jrankio, iSvalykite oro linija, kad joje
nelikty susikaupusiy nesvarumy arba vandens. Jeigu jrengtas filtras, iStustinkite jj.

« Patikrinkite, ar antgalio blokas (1) tinka kniedinéms verzléms, kurias jkniedysite, ir ar jis tinkamai
sumontuotas.

- Patikrinkite, ar jrankio eiga atitinka minimalias specifikacijas (zr. 2.1 sk.).

. Serdziy rinktuvas (3) privalo buti pritvirtintas prie jrankio.
Patikrinkite, ar oro kamera yra tvirtai pritvirtinta prie jrankio korpuso.

5.4 KASSAVAITINE PRIEZIURA
« Patikrinkite jrankj, Zarna ir movas, ar néra oro nuotékiy ir alyvos nuotékiy. Jei aptiktuméte pazeidimuy,
nebesinaudokite jrankiu, o paZeistas dalis pakeiskite naujomis.

Visus nurodymus, kaip remontuoti, Salinti triktis ir atlikti techninés priezitros darbus, rasite priezitros vadove
Nr. 07900-09408, skirtame modeliui XT1, ir 07900-09409, skirtame modeliui XT2.

Saugos duomenis, susijusius su Siam jrankiui naudojamu tepalu ir alyva, rasite prieziros vadove
Nr. 07900-09408, skirtame modeliui XT1 ir 07900-09409, skirtame modeliui XT2.

5.5 APLINKOSAUGA
Laikykités galiojanciy utilizavimo reglamenty. Visas atliekas nugabenkite j atitinkama atlieky tvarkymo punkta
arba jmone, kad nekeltuméte pavojaus nei personalui, nei aplinkai.
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6. EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN (Japonija), atsakingai
pareiskiame, kad gaminys:

Hidropneumatiniai jrankiai jleidziamosios kniedinéms verzléms kniedyti

Aprasas: ~ProSet® XT1“ir,ProSet® XT2"

Modelis: POP-Avdel® /76001 ir POP-Avdel® / 76002

kuriam taikoma 3i deklaracija, atitinka Siuos specialius standartus:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-red. 17:2017

Techniné dokumentacija yra sudaryta atsizvelgiant j 1 priedo 1.7.4.1 sk., atsizvelgiant j $ig Direktyva: 2006/42/EB
Masiny direktyva (Teisiniai dokumentai 2008 m. Nr. 1597 - pagal Masiny tiekimo (saugos) reglamentus).

Toliau pasirases asmuo pateikia Sig deklaracijg bendrovés,STANLEY Engineered Fastening” vardu

Daisubee Movi

Daisuke Mori

NPR technikos direktorius

,Nippon POP Rivets’, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN (Japonija)

ISdavimo vieta Japan (Japonija)
ISdavimo data: 01-03-2017

Toliau pasirases asmuo yra atsakingas uz Europos Sajungoje parduodamy gaminiy techninés bylos sukarima ir
pateikia Sig deklaracija ,Stanley Engineered Fastening” vardu.

Matthias Appel

Techninés dokumentacijos parengimo darbo grupés vadovas
Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Germany (Vokietija)

Sis mechanizmas atitinka
2006/42/EB masiny direktyva

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. JKATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, atsakingai
pareiskiame, kad gaminys:

Hidropneumatiniai jrankiai jleidziamosios kniedinéms verzléms kniedyti

Aprasas: ~ProSet® XT1“ ir,,ProSet® XT2"

Modelis: POP-Avdel® / 76001 ir POP-Avdel® / 76002

kuriam taikoma $i deklaracija, atitinka Siuos specialius standartus:

1SO 12100:2010 ENISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-red. 17:2017

Techniné dokumentacija yra sudaryta atsizvelgiant j Masiny tiekimo (saugos) reglamenta, 2008 m., S.I. 2008/1597
(su pakeitimais).

Toliau pasirases asmuo pateikia Sig deklaracijg bendrovés,STANLEY Engineered Fastening” vardu

Daisubee Movi

Daisuke Mori

NPR technikos direktorius

,Nippon POP Rivets’, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPAN (Japonija)

ISdavimo vieta Japan (Japonija)
ISdavimo data: 01-03-2017

Toliau pasirases asmuo yra atsakingas uz Jungtinéje Karalystéje parduodamy gaminiy techninés bylos sukarima
ir pateikia Sig deklaracija ,Stanley Engineered Fastening” vardu.

A. K. Seewraj
Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM (Jungtiné Karalysté)

U K Sis mechanizmas atitinka
Masiny tiekimo (saugos) reglamenta 2008 m.,
( n S.1. 2008/1597 (su pakeitimais).

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. APSAUGOKITE SAVO INVESTICLJA!

8.1 ,POP°AVDEL®” KNIEDYTUVO GARANTIJA

+STANLEY Engineered Fastening” garantuoja, kad visi elektriniai jrankiai yra kruops¢iai pagaminti, ir kad
jprastai juos naudojant ir prizidrint jie 1 (vienerius) metus neturés medziaginiy ar gamybiniy defekty.

Si garantija taikoma tik pirmajam jrankio pirkéjui, naudojanciam jrankj pagal paskirtj.

1Simtys
|prastas nusidévéjimas.

Netaikoma periodinei techninei priezZitrai, remontui ir normaliai besidévin¢ioms dalims.

Piktnaudziavimas ir netinkamas naudojimas.

Garantija netaikoma gedimams arba Zalai, patirtai dél netinkamo naudojimo, laikymo ar piktnaudziavimo,
nelaimingy atsitikimy ar aplaidumo, pavyzdziui, fiziniams gaminio pavirsiaus apgadinimams (jtriakimams,
jbréZzimams ir pan.)

Neleistina prieziiira arba modifikacijos.

Garantija netaikoma gedimams ar apgadinimames, atsiradusiems, jei prieZitros, reguliavimo bandymo,
jrengimo, techninés priezitros, keitimo arba modifikavimo darbus vyko ne ,STANLEY Engineered Fastening”
arba jy jgaliotieji prieziaros centrai.

Netaikoma jokiy kity aiskiai isreikSty ar numanomy garantijy, jskaitant visas tinkamumo konkreciai paskirciai ir
parduodamumo garantijas.

Jei 8is jrankis neatitinka garantiniy reikalavimuy, nedelsdami pristatykite jrankj j artimiausig masy gamyklos
igaliotajj serviso centra. Norédami gauti,POP®Avdel®” jgaliotyjy serviso centry, esanciy JAV arba Kanadoje,
sarasa, skambinkite mums nemokamu telefono numeriu (877) 364 2781.

Naudotojams uz JAV ir Kanados riby: apsilankykite musy svetainéje www.StanleyEngineeredFastening.com
ir suzinosite artimiausio,STANLEY Engineered Fastening” centro adresa.

Tada,STANLEY Engineered Fastening” nemokamai pakeis bet kurig detale arba detales, kurios, atlikus patikra,
bus nustatytos kaip turin¢ios medziaginiy arba gamybiniy defekty, ir grazins jums jrankj (turi bati i$ anksto
sumokéta uz siuntima). Tai vienintelis musy jsipareigojimas pagal $ig garantija.

,STANLEY Engineered Fastening” jokiais atvejais neatsako uz jokius pasekminius ar ypatingus nuostolius,
patirtus jsigijus 3j jrankj arba juo naudojantis.

8.2 UZREGISTRUOKITE SAVO KNIEDYTUVA INTERNETU

Norédami uzregistruoti savo garantija internete, apsilankykite muasy svetainéje
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.

Dékojame, kad pasirinkote ,STANLEY Engineered Fastening” prekés zenklo ,POP®Avdel®” jrankj.
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LATVIESU

Si lieto$anas rokasgramata ir jaizlasa visam personam, kas uzstada vai lieto $o instrumentu, ipasi
ievérojot turpmak redzamos drosibas noteikumus.

Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga
aizsardzibas klase ir janovérté katram konkrétajam lietojumam.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzek]us atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un
darba drosibas prasibam.

Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspie$anas, trieciena,
sagrieSanas, nobrazumu un apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

000

1. DROSIBAS DEFINICIJAS

Turpmak redzamajas definicijas izskaidrota signalvardu nopietnibas pakape. Lidzu, izlasiet So rokasgramatu
un pievérsiet uzmanibu Siem apzimé&jumiem.

BISTAMI! Norada draudo3u bistamu situaciju, kuras rezultat, ja to nenovérs, iestajas nave vai tiek gati
smagi ievainojumi.

vai gut smagus ievainojumus.

UZMANIBU! Norada iespéjami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenoveérs, var git nelielus vai
vidéji smagus ievainojumus.

Q BRIDINAJUMS! Norada iespéjami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovers, var iestaties nave

A UZMANIBU! Ja 30 signalvardu lieto bez bridinajuma apziméjuma par droibu, tas norada iespéjami
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var radit materialos zaudéjumus.

Siizstraddjuma nepareizas ekspluatdcijas vai apkopes rezultata var giit smagus ievainojumus un radit
materialos zaudéjumus.
Pirms instrumenta lietosanas izlasiet un izprotiet visus bridinajumus un ekspluatacijas noradijumus.
Ekspluatéjot elektroinstrumentus, vienmér jaievero galvenie drosibas noteikumi, lai mazinatu
ievainojuma risku.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN NORADIJUMUS TURPMAKAM UZZINAM

1.1. VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI

« Attieciba uz vairakiem riskiem izlasiet un izprotiet droSibas noradijumus pirms instrumenta uzstadisanas,
ekspluatacijas, remontésanas, apkopes, piederumu nomainas vai darbosanas instrumenta tuvuma. Pretéja
gadijuma var gt smagus ievainojumus.

« Instrumentu drikst uzstadit, regulét un lietot tikai kvalificéti un apmaciti lietotaji.

«  NEIZMANTOJIET necaurejosu kniezu kniedétaju citiem nolakiem, ka tikai tiem, ko noteicis uznémums
STANLEY Engineered Fastening.

- Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas detalas, stiprinajumus un piederumus.

«+ Instrumentu NEDRIKST parveidot. Visi parveidojumi var mazinat drosibas pasakumu efektivitati un
palielinat riskus, kam paklauts operators. Ja klients parveido instrumentu, vins pilniba uznemas atbildibu
par to, un visas attiecinamas garantijas zaudé spéku.

Neizmetiet drosibas noradijumus atkritumos; izsniedziet tos operatoram.

+ Neizmantojiet instrumentu, ja tas ir bojats.

« Pirms lietoSanas parbaudiet, vai kustigas detalas ir pareizi savienotas un nostiprinatas, vai detalas nav
bojatas, ka ari vai nav kads cits apstaklis, kas varétu ietekmét instrumenta darbibu. Ja instruments ir bojats,
pirms ekspluatacijas tas ir jasalabo. Pirms lietoSanas nonemiet visas reguléSanas vai uzgrieznatslégas.
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Instrumenti ir regulari japarbauda, lai parliecinatos, vai $aja standarta ISO 11148 dala noteiktie vértéjumi
un marké&jumi uz instrumenta ir skaidri redzami. Vajadzibas gadijuma darba devéjam vai lietotajam ir
jasazinas ar razotaju, lai iegUtu jaunas markéjuma uzlimes.

Apmacitiem specialistiem vienmér jauztur instruments dro3a darba stavokli un regulari japarbauda, vai
nav bojajumu vai darbibas traucéjumu. Instrumenta izjaukSanu drikst veikt tikai apmaciti specialisti.
Instrumentu drikst izjaukt tikai tad, ja vispirms ir izlasiti apkopes noradijumi.

1.2. LIDOJOSU PRIEKSMETI RADITI RISKI

Pirms apkopes veikSanas, regulésanas vai prieksgala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai
nonemsanas gaisa padeve ir jaatvieno no instrumenta.

Darba materiala vai piederumu klimes dé| vai nepareizi ievietojot instrumentu, var tikt izmestas lidojosas
Skembas.

Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzeklus. Vajadziga
aizsardzibas klase ir janovérté katram konkrétajam lietojumam.

Vienlaikus jaizvérté ari citiam personam raditie riski.

Apstradajamajam materialam ir jabat ciesi nostiprinatam.

Parbaudiet, vai stiprinajumu un/vai caursitnu izmesanas aizsarglidzekli ir uzstaditi un darbojas.
Ar kniedétaju NEDRIKST stradat, ja nav uzstadits caursitnu savacéjs.

Bridiniet apkartéjos par caursitnu iespé&jamu spécigu izmesanu no instrumenta prieksdalas.
Darba laika NEVERSIET instrumentu pret citu(-am) personu(-am).

1.3. AR DARBU SAISTITI RISKI

Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagriesanas,
nobrazumu un apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.
Operatoriem un apkopes personalam ir jaspéj fiziski apieties ar instrumenta gabaritiem, svaru un jaudu.

Turiet instrumentu pareizi; esiet gatavs lidzsvarot parastu vai spéju instrumenta kustibu, ka ari turét to ar
abam rokam.

Rupéjieties, lai instrumenta rokturi vienmér batu sausi, tiri un uz tiem nebatu smérvielu.

Stradajot ar instrumentu, saglabajiet lidzsvarotu kermena poziciju un stabilu staju.

Jair partraukta gaisa padeve, atlaidiet instrumenta iedarbinasanas un apturésanas mehanismu.
Lietojiet tikai razotaja ieteiktas smérvielas.

Uzmanieties, lai nenonaktu saskaré ar hidraulisko $kidrumu. Ja tomér nonakat saskaré ar hidraulisko
skidrumu, rapigi mazgajiet skarto vietu, lai nerastos izsitumi uz adas.

Stinstrumenta piegadatajs péc pieprasijuma sniedz materialu drosibas datu lapas par hidrauliskajam ellam
un smérvielam.

Neienemiet nepiemérotu kermena poziciju, citadi pastav lielaka iespé&jamiba, ka nevarésiet lidzsvarot
normalu vai spéju instrumenta kustibu.

Jainstruments ir iestiprinats iekaré, parliecinieties, vai tas ir drosi nofikséts.

Ja nav uzstadits prieksgala aprikojums, pastav sadragasanas vai saspiesanas risks.

Ar instrumentu NEDRIKST stradat, ja ir nonemts priek3gala aprikojums.

Pirms darba saksanas japarliecinas, vai ir pietiekami daudz vietas operatora rokam.

Parnésajot instrumentu no vienas vietas uz otru, neturiet rokas uz slédza, lai instrumentu nejausi
neiedarbinatu.

NELIETOJIET instrumentu launpratigi, pieméram, to metot zemé vai lietojot amura vieta.
Jaievéro piesardziba, lai neizraisitu bistamibu nolauzto caursitnu dél.
Caursitnu savacéjs ir jaiztukso, kad tas ir aptuveni lidz pusei pilns.
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1.4. ATKARTOTU KUSTIBU RADITI RISKI

1

1

Stradajot ar instrumentu, operators var sajust diskomfortu plaukstas, rokas, plecos, kakla un citas kermena
dalas.

Stradajot ar instrumentu, operatoram ieteicams ienemt értu poziciju, vienlaikus stavot stabili un izvairoties
no neértam vai nestabilam pozam. llgstosa darba laika operatoram ir ieteicams mainit pozu, lai nerastos
diskomforts un nogurums.

Ja operators izjat tadus simptomus ka ilgstoss vai regulars diskomforts, sapes, pulséjosas vai smeldzosas
sapes, tirpsana, nejatigums, dedzinosa sajata vai stivums, sadus bridinajuma signalus nedrikst ignorét.
Operatoram par tiem jazino darba devéjam un javérsas pie kvalificéta veselibas apripes specialista.

.5. AR PAPILDAPRIKOJUMU SAISTITI RISKI

Pirms priek$gala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsanas atvienojiet instrumentu no gaisa
padeves.

Izmantojiet tikai tadus piederumu un izejmaterialu izmérus un veidus, kadus instrumentam ir ieteicis
razotajs; neizmantojiet cita izméra vai veida piederumus vai izejmaterialus.

.6. AR DARBA VIETU SAISTITI RISKI

levainojumi darba zona galvenokart rodas paslidésanas, paklupsanas un kritienu dél. Uzmanieties no
slidenam virsmam, kas radusas instrumenta lietosanas rezultata, ka ari no paklupsanas riska, ko izraisa
gaisa padeves un hidrauliskas slatenes.

levérojiet piesardzibu nepazistamas vietas. Var pastavét ari slépti riski, pieméram, elektribas vai citi
inZeniertehniskie tikli.

Instruments nav paredzéts lietosanai potenciali spradzienbistama vidé, un tas nav izoléts pret saskari ar
elektrisko stravu.

Parliecinieties, vai tuvuma nav elektribas vadu, gazes vadu utt., kas varétu radit risku, ja tos sabojatu ar
instrumentu.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet parak brivu apgérbu vai rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu
un cimdus kustigam detalam. Brivs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas detalas.
Jaieveéro piesardziba, lai neizraisitu bistamibu nolauzto caursitnu dé|.

.7. AR TROKSNI SAISTITI RISKI

Augsts trokSnu limenis var radit neatgriezenisku dzirdes invaliditati, ka ari citas problémas, pieméram,
tinitu (zvanisana, diksana, dzinkstésana vai sik3ana ausis). Tapéc ir batiski, lai tiktu veikts 1 riska
novértéjums un istenoti atbilstigi riska ierobezo$anas pasakumi.

Riska ierobezosanas pasakumos ietilpst, pieméram, skanu slapéjosi materiali, kas novérs apstradajama
materiala skanésanu.

lzmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba
drosibas prasibam.

Ekspluatéjiet instrumentu un veiciet tai apkopi ta, ka noradits 3aja lietoSanas rokasgramata, lai lieki
nepaaugstinatu troksna [imeni.

Parliecinieties, vai, stradajot ar instrumentu, caursitnu savacéja ir ievietots klusinatajs, kam ir jabat laba
darba kartiba.

.8. AR VIBRACIJU SAISTITI RISKI

Vibracija var izraisit neatgriezeniskus plaukstu un roku nervu un asinsrites sistémas bojajumus.
Valkajiet siltu apgérbu, stradajot aukstuma, un rapéjieties, lai rokas batu siltas un sausas.

Ja pirkstos vai plaukstas paradas nejutigums, tirpsana, sapes vai adas balums, partrauciet darbu ar
instrumentu, zinojiet par to darba devéjam un vérsieties pie arsta.

Ja vien iespéjams, balstiet instrumenta svaru uz stativa, spriegotaja vai izlidzinataja, jo tadéjadi
instrumentu varésiet izmantot ar vieglaku satvérienu.
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1.9. PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PNEIMATISKAJIEM ELEKTROINSTRUMENTIEM

Darba gaisa padeves spiediens nedrikst parsniegt 7 barus (100 PSI).

Gaiss zem spiediena var izraisit smagus ievainojumus.

ledarbinatu instrumentu nedrikst atstat bez uzraudzibas. Ja instruments netiek lietots, ka ari mainot
piederumus vai veicot remontdarbus, atvienojiet gaisa $lateni.

Caursitnu savacéja gaisa izpludes atvere NEDRIKST bt vérsta pret operatoru vai citam personam.
Gaisu nedrikst vérst pret sevi vai citam personam.

Slatenu patagveida kustiba var izraisit smagus ievainojumus. Vienmér parbaudiet, vai §lGtenes un
savienojumi nav bojati vai valigi.

Pirms darba parbaudiet, vai nav bojati gaisa vadi; visiem savienojumiem jabut ciesi nostiprinatiem.
Nemetiet smagus priekSmetus uz $Jateném. Ass trieciens var izraisit $]atenu iekséjus bojajumus un batiski
saisinat to kalposanas laiku.

Aukstam gaisam jabat novirzitam prom no rokam.

Izmantojot universalos griezamos savienojumus (izcilnsavienojumus), ir jabat uzstaditam blokésanas
tapam un jaizmanto patagveida kustibas ierobezosanas drosibas kabeli, lai izvairitos no iespéjamas
savienojuma klimes starp slateni un instrumentu vai citu $lateni.

NECELIET kniedétaju, turot aiz §|itenes. Sim nolikam izmantojiet kniedétaja rokturi.

Ventilacijas atveres nedrikst blt nosprostotas vai nosegtas.

Iztiriet netirumus un sveskermenus no instrumenta hidrauliskas sistémas, citadi tie izraisis darbibas
traucéjumus.

Uznémums STANLEY Engineered Fastening isteno nepartrauktas izstradajumu pilnveides un

uzlabosanas politiku, tapéc més paturam tiesibas mainit izstradajumu tehniskos datus bez iepriekséja

bridinajuma.
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2. TEHNISKIE DATI

ProSet® XT1 un XT2 hidropneimatiskie instrumenti ir paredzéti Stanley Engineered Fastening necaurejosu
kniezu kniedésanai liela atruma. Instrumentiem ir vakuuma sistéma kniezu turésanai un érti lietojams
nolauzto caursitnu savacéjs jebkada instrumenta turésanas lenki.
Atkariba no ta, kads prieksgala aprikojums ir uzstadits, ProSet®XT1 un XT2 var izmantot necaurejosu kniezu
kniedésanai diametra no @ 2,4 mm lidz @ 4,8 mm. Skatiet 7. Ipp. redzamo tabulu, kur noraditas visas

instrumentam piemérotas kniedes.

Vienmeér jaievéro 2. un 3. Ipp. minétie drosibas noradijumi.
NELIETOJIET mitros apstak|os vai viegli uzliesmojosu skidrumu un gazu klatbatné.

2.1. INSTRUMENTA TEHNISKIE DATI

XT1 XT2

Vilksanas spéks: pie 5,5 bariem 6,5 kN 1461 Ibf 8,9 kN 2001 Ibf
Gaisa padeves spiediens: no min. 50-7,0bari | 72,5-101,5 Ibf/in> | 5,0-7,0 bari | 72,5-101,5 Ibf/in?
lidz maks.
Ellas spiediens: velkot pie 160 bari 2320 Ibfin 210 bari 3045 Ibf/in?
5,5 bariem
Gajiens: Minimalais virzula gajiens 17,8 mm 0,7 collas 19,8 mm 0,79 collas
Svars: ar prieksgala aprikojumu 1,23 kg 2,58 marc. 1,32 kg 2,78 marc.
Svars: bez prieksgala aprikojuma 1,11 kg 2,36 marc. 1,17 kg 2,54 marc.
Briva gaisa tilpums: pie 5,5 bariem 1,51 91,5 collas? 2,51 134,2 collas®
Cikla laiks: aptuveni 0,4 sekundes 0,6 sekundes
Vértibas noteiktas saskana ar troksna parbaudes kodeksu ISO 15744 un XT1 XT2
1SO 3744.
A-izsvarotais skanas jaudas limenis dB(A), Trok$na neprecizitate:

nas) A Ly D dBAY 89,9 dB(A) | 89,5 dB(A)

WA T

A-izsvarotais skanas spiediena emisijas Troksna neprecizitate:
limenis darba stacija dB(A), L, k,, = 3,0 dB(A) 78,9 dB(A) | 78,5 dB(A)
C-izsvarotais skanas spiediena emisijas Troksna neprecizitate:
augstakais [imenis dB(C), ch, augstakaja kpc =3,0dB(C) 80,4 dB(C) | 78,9 dB(A)
punkta
Vibracijas vertibas noteiktas saskana ar vibracijas parbaudes XT1 XT2
kodeksu ISO 20643 un ISO 5349.
Vibracijas emisijas limenis, a, ;: 0,84 m/s? 0,74 m/s?
Vibracijas nenoteiktiba: k 0,42 m/s? 0,37 m/s?

Deklarétas vibracijas emisiju vértibas saskana ar EN 12096
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2.2. IEVIETOSANAS TEHNISKIE DATI

Kniedes veids
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@ Attiecas gan uz XT1, gan XT2 instrumentu

@ Attiecas tikai uz XT1 instrumentu
@ Attiecas tikai uz XT2 instrumentu

(1) Vajadzigs nestandarta priek3sgals
(2) Vajadzigs nestandarta prieksgala aprikojums

Katram kniedes veidam pieméroto prieksgala aprikojumu un salik§anas un apkopes noradijumus skatiet
ProSet prieksgala aprikojuma rokasgramata 07900-09412.

2.3.IEPAKOJUMA SATURS

« 1ProSet® XT1 vai XT2 necaurejosu kniezu kniedétajs.

- 1 standarta priek$gala aprikojuma un prieksgalu komplekts:

XT1:2,4 mm [3/32”], 3,2 mm [1/8”] un 4,0 mm [5/32"]
XT2:3,2mm [1/8”], 4,0 mm [5/32”] un 4,8 mm [3/16"]

« 1drukata lietosanas rokasgramata (atkariba no regiona).
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2.4. GALVENO SASTAVDALU SARAKSTS
Skatiet 1. un 2. attélu un turpmak redzamo tabulu.

Vienums | Detalas numurs Apraksts Daudz.
1 TRM00360 XT1 instrumenta standarta prieksgala aprikojums 1
TRMO00361 XT2 instrumenta standarta priek$gala aprikojums
2 TP144-171 Piekarsanas akis 1
3 TRM00227 Caursitnu savacéjs 1
4 07001-00405 Ellas aizbaznis 1
5 07003-00194 Blive 1
6 76003-02008 Mélite 1
7 TRMO00221 leslég3anas/izslégsanas varsts 1
2.5. STANDARTA PRIEKSGALA APRIKOJUMS
Skatiet un 2. attélu un turpmak redzamo tabulu.
Vienums | XT1 instrumenta | XT2 instrumenta | Apraksts Daudz.
detalas numurs | detalas numurs
PRN314 - Prieksgals, 2,4 mm [3/32"]
i e |
b | PRN414 PRN414 :'Z‘Z't‘:gft':‘uiiﬁ;‘ [1/87] 1
1c PRN514 PRN514 Prieksgals, 4,0 mm [5/32"] 1
1d TP144-111 TP144-048 Prieksgala korpuss 1
le TP144-091 TP144-091 Gredzenblive 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Spailes vadikla 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Spaile 1 komplekts
1h TP144-117 TP144-050 Spailes grudéjs 1
1i TP144-118 TP144-088 Uretana paplaksne 1
1j TP144-119 TP144-081 Spailes gradéja atspere 1
1k TP144-120 TP144-052 Serzu vadikla 1
11 TRMO00167 TRMO00165 Vilcéjgalva 1
m TP144-113 TP144-051 Spailes vadiklas blokétajs 1
n TP144-114 TP144-080 Spailes vadiklas blokétaja atspere 1
1o DPN900-004 DPN900-002 Gredzenblive 1
1p TRM00238 TRM00239 Priek$gala korpusa uzgrieznis 1

Informaciju par papildu prieksgala aprikojumu skatiet ProSet® prieksgala aprikojuma rokasgramata

07900-09412 vai timekla vietné

www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library

Pilnu instrumenta piederumu sarakstu skatiet ProSet piederumu rokasgramata 07900-09413.
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3. INSTRUMENTA UZSTADISANA
SVARIGI! PIRMS INSTRUMENTA EKSPLUATACIJAS RUPIGI IZLASIET DROSIBAS BRIDINAJUMUS 4. UN 5. LPP.

SVARIGI! PIRMS PRIEKSGALA DETALU UZSTADISANAS VAI NONEMSANAS VISPIRMS IR JAIZSLEDZ VAI
JAATVIENO GAISA PADEVE.

3.1. PRIEKSGALA APRIKOJUMS (2. ATT.)

Skaitli treknraksta attiecas uz detalu numuriem, kas noraditi 1. un 2. attéla, ka ari 8. Ipp. redzamaja tabula.
XT1 instruments ir rGpnica samontéts ar prieksgalu 3,2 mm [1/8“] kniedém, tacu priek$gali 2,4 mm [3/32] un
4,0 mm [5/32] kniedém ir pieejami atseviski.

XT2 instruments ir rGpnica samontéts ar prieksgalu 4,8 mm [3/16“] kniedém, tacu prieksgali 3,2 mm [1/8“] un
4,0 mm [5/32“] kniedém ir pieejami atseviski.

Prieksgala uzstadisana

« Vispirms ir jdatvieno gaisa padeve.

« lzvélieties kniezu diametram piemérotu prieksgalu.

« Noskravéjiet priekSgala korpusa uzgriezni (1p) un nonemiet no instrumenta priek$gala korpusu (1d),
tostarp prieksgalu (1a, b vai c), un gredzenblivi (1e).

- Iznemiet prieksgalu (1a, b vai c) ara no prieksgala korpusa (1d).

- lzvélieties attieciga izméra priekSgalu un samontéjiet visas detalas nonem3anai pretéja kartiba.

PriekSgala aprikojuma konstrukcijas izjaukSana

« Vispirms ir jaatvieno gaisa padeve.

« Noskravéjiet prieksgala korpusa uzgriezni (1p) un nonemiet no instrumenta prieksgala korpusu (1d),
tostarp prieksgalu (1a, b vai c), un gredzenblivi (1e).

« Atvelciet atpakal spailes vadiklas blokétaju (1m) pret atsperi (1n) un tad nonemiet spailes vadiklu (1f).

«Nonemiet spaili (1g) nost no spailes vadiklas (1f).

« Nonemiet spailes gradéju (Th), uretana paplaksni (1i) un spailes gradéja atsperi (1j) nost no vilcéjgalvas
(.

Prieksgala aprikojuma konstrukcijas saliksana

« Vispirms ir jaatvieno gaisa padeve.

- Nolietotas vai bojatas detala ir janomaina pret jaunam.

- Notiriet spaili (1g) un parbaudiet, vai ta nav nodilusi.

« Parbaudiet, vai nav saliekts ne spailes griadéjs (1h), ne ari spailes grtidéja atspere (1j).

«  Viegli parklajiet spaili (1g) ar Moly litija smérvielu.

- levietojiet spaili (1g) spailes vadikla (1f).

« levietojiet spailes gradéju (1h) un uretana paplaksni (1i) vilcéjgalva (11).
Atvelciet atpakal spailes vadiklas blokétaju (1m) un uzskravéjiet spailes vadiklu (1) lidz galam uz
vilcéjgalvas (11).

+ Atlaidiet spailes vadiklas blokétaju (1m) un tad daléji atskravéjiet spailes vadiklu (1f), lidz spailes vadiklas
blokétaja (1m) izcilnis ir savietots ar tuvako spailes vadiklas (1f) ierobu.

+  Uzlieciet prieksgala korpusu (1d) uz spailes vadiklas (1f) un ieskravéjiet instruments, ciesi pievelkot.

Priek3gala korpusa apkope ir javeic reizi nedéla. leteicams glabat visu priek3gala korpusa iek3éjo detalu un

priekSgala rezerves krajumus, jo tie ir bieZi jamaina pret jauniem.
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3.2. GAISA PADEVE (3. ATT))

Sastavdalas
A. Apturésanas krans (lieto filtra vai standarta/ellotu detalu apkopes laika)
B. Spiediena regulétajs un filtrs (jaiztukso reizi diena)
C. Galvenas gaisa padeves iztukSosanas atvere
D. Galvenas gaisa padeves sakumpunkts

- Visiinstrumenti tiek darbinati ar saspiestu gaisu, kura minimalais spiediens ir 5,0 bari.

« Spiediena regulatori un automatiskas ellosanas/filtrésanas sistémas, ko lieto galvenajai gaisa padevei, ir
jauzstada 3 metru attaluma no instrumenta (sk. 3. att.).

« Gaisa padeves $latenu minimalais efektivais darba spiediens ir vai nu 150 % no maksimala sistéma radita
spiediena, vai 10 bari — atkariba no t3a, kura vértiba ir lielaka.

« Gaisa padeves slateném jabat ellas izturigam, ar nodilumizturigu aréjo virsmu un stiegrotam, ja darba
apstaklu ietekmé s|atenes var tikt sabojatas.

- Visu gaisa padeves 3|atenu iek3&jam diametram ir JABUT VISMAZ 6,4 mm.

- Parbaudiet, vai nav gaisa noplades. Ja $|Gtenes un savienojumi ir bojati, tie ir jonomaina pret jauniem.
Ja uz spiediena regulatora nav uzstadits filtrs, pirms gaisa $|Utenes pievienosanas instrumentam vispirms
iztuksojiet gaisa vadu, lai no ta iztiritu uzkrajusos netirumus vai Gdeni.

3.3. DARBIBAS PRINCIPS

UZMANIBU! LAl KNIEDETAJS FUNKCIONETU PAREIZI, SVARIGI IR TO APGADAT AR PAREIZU PADEVES
SPIEDIENU. NEPAREIZA SPIEDIENA DEL VAR GUT SMAGUS IEVAINOJUMUS VAI SABOJAT INSTRUMENTU.
PADEVES SPIEDIENS NEDRIKST PARSNIEGT TO, KAS NORADITS KNIEDETAJA TEHNISKAJOS DATOS.

Skaitli treknraksta attiecas uz detalu numuriem, kas noraditi 1. un 2. attéla, ka ari 8. Ipp. redzamaja tabula.

Kad kniedétajam ir pievienota pneimatiska s|atene, vilksanas un atlaisanas cikli tiek reguléti, spiezot un
atlaizot méliti (6), kas atrodas uz roktura.

+Vispirms ir jaatvieno gaisa padeve.
« Uzstadiet piemérotu prieksgala aprikojumu, ka noradits 9. Ipp.
+ Pievienojiet pneimatisko $lGteni pie gaisa ieslégsanas/izslégsanas varsta (7).
« Pievienojiet pneimatisko $|uteni pie galvenas gaisa padeves.
leslédziet galveno gaisa padevi, pastumjot instrumenta gaisa ieslégsanas/izslégsanas varstu (7) uz augsu.
« Tagad instrumentam ir pieslégta gaisa padeve, un darbojas vakuuma sistéma.

« Vairakas reizes pavelciet un atlaidiet méliti (6) pilna gajiena, lai parbauditu instrumenta darbibu. Vérojiet,
ka darbojas instruments. Parbaudiet, vai nav $kidruma un/vai gaisa noplides.
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4. EKSPLUATACIJAS KARTIBA
4.1.INSTRUMENTA EKSPLUATACIJA (1., 4., 5., 6. ATT.)

Necaurejosas kniedes ievietosana

« Uzstadiet caursitnu savacéju (3).

« levietojiet prieksgala (1a, b vai c) kniedes caursitni. Vakuuma sistéma notur kniedi prieksgala iekSpuseé.

- Novietojiet instrumentu pret darba pozicija.

- Parbaudiet, vai prieksgala korpuss ir pareizaja lenki (90°) pret apstradajamo materialu.

« Velciet un turiet méliti (6), lidz kniede ir pilniba iestradata materiala.

« Atlaidiet méliti (6), kolidz kniede ir pilniba iestradata. Instruments automatiski atgriezas sakuma pozicija.
Vakuuma sistéma automatiski novada kniedes caursitni savacéja (3).

« Caursitnu savacéjs ir jaiztukso, kad tas ir lidz pusei pilns.

UZMANIBU! NESPIEDIET KNIEDI VAI TAS CAURSITNI INSTRUMENTA AR SPEKU. TAS VAR SABOJAT
INSTRUMENTU UN/VAI MATERIALU.

4.2, CAURSITNU SAVACEJA IZTUKSOSANA (1. ATT.)

UZMANIBU! NESTRADAJIET AR INSTRUMENTU, JA NO TA IR NONEMTS CAURSITNU SAVACEJS.

« Sisinstruments ir aprikots ar atri uzstadamu un nonemamu caursitnu savacéju (3).

« Pagrieziet caursitnu savacéju par 60°, lai to uzstaditu vai nonemtu.

« Nonemot caursitnu savacéju (3) nost no instrumenta, automatiski tiek izslégta vakuuma sistéma kniezu
turésanai un caursitnu savaksanai.

« Uzstadot caursitnu savacéju, vakuuma sistéma tiek no jauna ieslégta.
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5. INSTRUMENTA APKOPE

5.1. APKOPES BIEZUMS
Instrumentam ir javeic regulara apkope, kas jauztic tikai apmacitiem specialistiem, un reizi gada vai ik péc
500 000 cikliem — atkariba no t4, kas notiek atrak, — ir javeic pilna parbaude.

Q ATVIENOJIET GAISA PADEVI

UZMANIBU! Instrumenta detalu tirisanai, kas nav no metala, nedrikst izmantot skidinatajus vai citas asas
kimiskas vielas.
Sis kimiskas vielas var sabojat $o detalu materialu.

5.2. PRIEKSGALA APRIKOJUMS

Priek3gala korpusa apkope ir javeic reizi nedéla vai ik péc 5000 cikliem. Glabajiet visu priek$gala korpusa

iekséjo detalu un prieksgala rezerves krajumus, jo tie ir bieZi jamaina pret jauniem.

« Atvienojiet gaisa padevi.

« Nonemiet visu prieksgala konstrukciju ta, ka aprakstits 3.1. sadala.

- Parbaudiet visas sastavdalas. Nolietotas vai bojatas detalas ir janomaina pret jaunam.

- Itipasi parbaudiet, vai nav nodilusi spaile (1g).

+ Notiriet visas detalas un parklajiet spaili (1g) un spailes vadiklas konusveida atveri (1f) ar Molylitija
smérvielu (07992-00020).

« Salieciet visu kopa saskana ar 3.2. sadala minétajiem saliksanas noradijumiem.

5.3.IKDIENAS APKOPE

- Pirms darba parbaudiet, vai instrumenta, $|atené un stiprinajumos nav ellas un gaisa nopludes. Bojajumu
gadijuma partrauciet ekspluatét instrumentu un nomainiet bojatas detalas pret jaunam.

« Jauzspiediena regulatora nav uzstadits filtrs, pirms gaisa $lGtenes pievienosanas instrumentam vispirms
iztuksojiet gaisa vadu, lai no ta iztiritu uzkrajusos netirumus vai tdeni. Ja ir uzstadits filtrs, iztuksojiet to.

« Parbaudiet, vai prieksgala aprikojums (1) atbilst iestradajamajam kniedém un vai tas ir pareizi uzstadits.

« Parbaudiet, vai instrumenta gajiens atbilst minimalajai vértibai (sk. 2.1. sadalu).

« Instrumentam ir jauzstada caursitnu savacéjs (3).

- Parbaudiet, vai gaisa kamera ir ciesi pievilkta pie instrumenta korpusa.

5.4. IKNEDELAS APKOPE
« Parbaudiet, vai no instrumenta, $|Gtenes un savienojumiem nav $kidruma un gaisa noplides. Bojajumu
gadijuma partrauciet ekspluatét instrumentu un nomainiet bojatas detalas pret jaunam.

Visus noradijumus par apkopi, apkalposanu un problému novérsanu skatiet apkopes rokasgramata
Nr. 07900-09408 (modelim XT1) un Nr. 07900-09409 (modelim XT2).

Drosibas datus par $aja instrumenta izmantojamo smérvielu un ellu skatiet apkopes rokasgramata
Nr. 07900-09408 (modelim XT1) un Nr. 07900-09409 (modelim XT2).

5.5. VIDES AIZSARDZIBA

levérojiet spéka eso$os normativos aktus par nodosanu atkritumos. Nododiet visus noietotos izstradajumus
apstiprinata atkritumu savaksanas iekarta vai punkta, lai neapdraudétu darbiniekus un vidi.
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6. EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPANA, ar savu
vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums:

Apraksts: ProSet® XT1 un ProSet® XT2 hidropneimatiskie slépto kniezu instrumenti

Modelis: POP-Avdel® /76001 un POP-Avdel® / 76002

uz ko attiecas 31 deklaracija, atbilst sadiem specializétajiem standartiem:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar 1.7.4.1. iedalas 1. pielikumu atbilstigi $adai direktivai:
2006/42/EK — Masinu direktiva (AK tiesibu akts “Statutory Instruments 2008 No 1597 — The Supply of
Machinery (Safety) Regulations”).

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz $o apliecindjumu

Daisubee Movi

Daisuke Mori

NPR inzeniertehniskas nodalas priekSsédétajs

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPANA

Izdosanas vieta: Japana
Izdosanas datums: 01.03.2017.

Persona, kas Seit parakstijusies, atbild par tehnisko datu sagatavosanu izstradajumiem, kurus pardod Eiropas
Savieniba, un Stanley Engineered Fastening varda izstrada $o apliecinajumu.

Matthias Appel

tehniskas dokumentacijas grupas vaditajs

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Vacija

Sis instruments atbilst
Masinu direktiva 2006/42/EK

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. APVIENOTAS KARALISTES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 Japana, ar savu vienpersonisko
atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums:

Apraksts: ProSet® XT1 un ProSet® XT2 hidropneimatiskie slépto kniezu instrumenti

Modelis: POP-Avdel® /76001 un POP-Avdel® / 76002

uz ko attiecas $1 deklaracija, atbilst sadiem specializétajiem standartiem:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN 1SO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

EN SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehniska dokumentacija ir sastadita saskana ar tiesibu aktu “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
S.I. 2008/1597" (ar grozijumiem).

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Engineered Fastening varda sniedz $o apliecindjumu

Daisubee Movi

Daisuke Mori

NPR inzeniertehniskas nodalas priekSsédétajs

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPANA

Izdosanas vieta: Japana
Izdosanas datums: 01.03.2017.

Persona, kas 3eit parakstijusies, atbild par tehnisko datu sagatavosanu izstradajumiem, kurus pardod Apvienotaja
Karalisté, un Stanley Engineered Fastening varda izstrada 3o apliecinajumu.

A. K. Seewraj

inZeniertehniskas nodalas priekssédétajs, Apvienota Karaliste

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

U K Sis instruments atbilst

tiesibu aktam “Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
( n S.1. 2008/1597” (ar grozijumiem)

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. AIZSARGAJIET VERTIGO IEGULDIJUMU!

8.1. POP°AVDEL® NECAUREJOSO KNIEZU KNIEDETAJA GARANTIJA

STANLEY Engineered Fastening garanté, ka visi elektroinstrumenti ir razoti ar vislielako rapibu un viena
(1) gada laika tiem nerodas materialu vai darba kvalitates defekti, ja tos lieto un apkopj ta, ka paredzéts.
STinstrumenta garantija attiecas tikai uz instrumenta pirmo pircéju un ta pirmreizéjo lietosanu.

Iznémumi

Normals nolietojums un nodilums

Garantija neattiecas uz regularu apkopi, remontdarbiem un rezerves dalam normala nolietojuma un nodiluma
del.

Launpratiga un nepareiza lietosana
Garantija neattiecas uz defektiem un bojajumiem, kas radusies nepareizas ekspluatacijas, glabasanas,
launpratigas vai nepareizas lietosanas, negadijumu vai nolaidibas rezultata, pieméram, fiziskiem bojajumiem.

Neatlauta apkalposana vai parveidosana

Garantija neattiecas uz defektiem vai bojajumiem, kas radusies tadu apkalposanas, parbaudes regulésanas,
uzstadisanas, apkopes, parveidosanas vai modifikacijas darbu rezultata, ko veikusas tresas personas, nevis
uznémums STANLEY Engineered Fastening vai ta pilnvarotie apkopes centri.

Nav spéka nekadas citas tiesas vai netiesas garantijas, tostarp tadas, kas garanté komercialo kvalitati un
piemérotibu ipasam mérkim.

Jainstruments neatbilst 3ai garantijai, nekavéjoties nogadajiet to tuvakaja uznémuma pilnvarotaja apkopes
centra. Lai uzzinatu visus POP®Avdel® pilnvarotos apkopes centrus ASV vai Kanada, zvaniet pa bezmaksas
talruna numuru (877)364 2781.

Lai atrastu tuvako centru arpus ASV vai Kanadas, apmekléjiet masu timekla vietni
www.StanleyEngineeredFastening.com.

Uznémums STANLEY Engineered Fastening bez maksas nomainis visas detalas, ko tas ir atzinis par bojatam
materialu vai darba kvalitates defektu dél, un tad nogadas jums atpakal jauniegadato instrumentu. Tas ir masu
vienigais pienakums saskana ar $o garantiju.

STANLEY Engineered Fastening nekada gadijuma neatbild par izrietoSiem vai faktiskiem zaudéjumiem, kas
radusies, iegadajoties So instrumentu.

8.2. REGISTREJIET NECAUREJOSU KNIEZU KNIEDETAJU TIESSAISTE

Lai registrétu garantiju tiessaisté, apmekléjiet timekla vietni
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.
Pateicamies, ka izvélgjaties STANLEY Engineered Fastening POP®Avdel® zimola instrumentu.
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1.

000

Acest manual de instructiuni trebuie citit de orice persoana care asambleaza sau utilizeaza dispozitivul,
acordand o atentie deosebitd regulilor de siguranta prezentate mai jos.

La utilizarea uneltei, purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact.
Gradul de protectie necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

Utilizati protectia auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor
reglementdrilor de securitate si sandtate a muncii.

Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, taiere si arsuri ale mainilor. Purtati manusi de
protectie adecvate.

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Definitiile de mai jos descriu nivelul de severitate al fiecarui termen de semnalizare. Va rugam sa cititi
manualul si sa fiti atenti la aceste simboluri.

e

PERICOL: Indica o situatie iminenta de pericol care, daca nu este evitata, va conduce la vatamarea
grava sau chiar la deces.

AVERTIZARE: Indicd o situatie potential periculoasa care, dacd nu este evitata, ar putea determina
decesul sau vatamarea grava.

ATENTIE: Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate determina vatamari
minore sau medii.

ATENTIE: Utilizat fara simbolul alarmei de sigurantd, indica o situatie potential periculoasa care, daca
nu este evitatd, poate cauza deteriorarea bunurilor.

Utilizarea sau intretinerea necorespunzatoare a acestui produs poate conduce la vatamadri serioase si
deteriorarea bunurilor.

Cititi si intelegeti toate avertismentele si instructiunile de utilizare inainte de a utiliza acest echipament.
La folosirea uneltelor electrice, respectati intotdeauna mdsurile elementare de sigurantd, pentru a reduce
pericolul de ranire.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE SI INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE VIITOARE.

1.1 REGULI GENERALE DE SIGURANTA

Pentru a preveni diverse pericole, cititi si intelegeti instructiunile de siguranta inainte de instalarea,
utilizarea, repararea, intretinerea, schimbarea accesoriilor uneltei sau la lucrul in apropierea uneltei.
Nerespectarea acestor masuri poate provoca leziuni grave.

Instalarea, reglarea sau utilizarea uneltei este permisa doar operatorilor calificati si instruiti.

NU UTILIZATI in alte scopuri decat cel prevazut, respectiv fixarea niturilor oarbe de la STANLEY Engineered
Fastening.

Utilizati numai piese, dispozitive de fixare si accesorii recomandate de producator.

NU modificati unealta. Modificarile pot afecta eficienta sau masurile de siguranta si pot creste pericolele
pentru operator. Orice modificare a uneltei de catre client se face pe raspunderea exclusiva a acestuia si
anuleaza orice garantii aplicabile.

Nu aruncati instructiunile de sigurantd; transmiteti instructiunile operatorului.

Nu utilizati unealta daca este deteriorata.

Tnainte de utilizare, verificati daca existd piesele mobile sunt descentrate sau inodoite, daca existd piese
rupte sau alte conditii care pot afecta functionarea uneltei. In caz de deteriorare, reparati unealta inainte de
utilizare. Indepartati orice dispozitiv sau cheie de reglare inainte de utilizare.
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Uneltele trebuie inspectate periodic pentru a verifica daca sunt marcate lizibil pe unealta caracteristicile
nominale si marcajele solicitate de aceastd parte a ISO 11148. Angajatorul/utilizatorul va contacta
producatorul pentru a obtine etichete de marcare pentru inlocuire, atunci cand este necesar.

Unealta trebuie mentinuta permanent in stare buna de functionare si trebuie verificate la intervale
regulate absenta deteriorarilor si functionarea corectd, de catre personal instruit. Orice procedura de
demontare va fi efectuata numai de catre personal instruit. Inainte de demontare, cititi instructiunile de
intretinere.

1.2 PERICOLE DE PROIECTARE A UNOR FRAGMENTE

Deconectati alimentarea cu aer de la dispozitiv inainte de a efectua orice operatiune de intretinere, reglare,
montare sau demontare a ansamblului capului uneltei sau a accesoriilor.

Retineti ca defectarea piesei de lucru sau a accesoriilor sau chiar a uneltei introduse poate proiecta
fragmente cu viteza ridicata.

La utilizarea uneltei, purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact. Gradul
de protectie necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

in acest stadiu trebuie evaluate de asemenea pericolele pentru alte persoane.
Asigurati-va ca piesa de lucru este bine fixata.

Verificati daca sunt prezente si functionale mijloacele de protectie impotriva proiectarii dispozitivului de
montare si/sau a tijei.

NU utilizati unealta fara colector de tije instalat.

Avertizati persoanele din jur cu privire la posibilitatea proiectarii cu viteza a tijelor din partea din fata
a uneltei.

NU actionati unealta indreptatad spre alte persoane.

1.3 PERICOLE LA UTILIZARE

Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, taiere si arsuri ale mainilor. Purtati manusi de
protectie adecvate.

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa poata face fata fizic volumului, greutatii si puterii uneltei.
Tineti corect unealta; fiti gata sa contracarati miscarile normale sau bruste si pastrati disponibile ambele
maini.

Pastrati manerele dispozitivului uscate, curate si fard urme de ulei si unsoare.

Mentineti o postura echilibrata si un sprijin sigur pe picioare in timpul utiizérii uneltei.

Eliberati dispozitivul de pornire-oprire in cazul intreruperii alimentdrii cu aer.

Folositi numai lubrifianti recomandati de producator.

Evitati contactul cu lichidul hidraulic. Pentru a reduce la minimum posibilitatea de iritatii ale pielii, spalati-
va bine in caz de contact.

Furnizorul uneltei poate prezenta la cerere fisele tehnice de securitate pentru uleiurile hidraulice si
lubrifianti.

Evitati posturile necorespunzatoare, care pot impiedica contracararea miscarii normale sau neasteptate
a uneltei.

Dacd unealta este fixata pe un dispozitiv de suspendare, asigurati-va cd fixarea este sigura.
Atentie la riscul de strivire sau prindere daca nu este montat echipamentul capului.

NU utilizati unealta fara carcasa capului uneltei.

Inainte de a incepe lucrul, operatorul trebuie si aiba spatiu suficient pentru maini.

La transportul uneltei, feriti mainile de intrerupator pentru a evita actionarea accidentala.
NU utilizati necorespunzator unealta, ldsand-o sa cadd sau in loc de ciocan.

Trebuie avut grija pentru a ca asigura ca tijele ejectate nu reprezinta un pericol.

Colectorul de tije trebuie s fie golit cand este aproximativ pe jumatate plin.
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1.4 PERICOLE PRIVIND MISCARILE REPETITIVE

La utilizarea uneltei, operatorul poate resimti disconfort la maini, brate, umeri, gat sau alte parti ale
corpului.

In timpul utilizarii uneltei, operatorul trebuie si adopte o postura confortabild, mentinand in acelasi timp
un sprijin sigur pe picioare si evitand pozitiile incomode sau dezechilibrate. Operatorul trebuie sa isi
schimbe postura in timpul activitatilor de durata, pentru a evita disconfortul si oboseala.

Operatorul nu trebuie sa ignore eventuale senzatii persistente sau recurente de disconfort, durere, pulsatii,
furnicaturi, amorteald, arsurd sau anchilozare. Operatorul trebuie sa anunte angajatorul si s consulte un
medic.

1.5 PERICOLE PRIVIND ACCESORIILE

Inainte de montarea sau demontarea ansamblului capului sau a accesoriilor, decontectati unealta de la
alimentarea cu aer.

Folositi numai accesorii si consumabile de dimensiuni si tipuri recomandate de producatorul uneltei; nu
folositi accesorii sau consumabile de alte tipuri sau dimensiuni.

1.6 PERICOLE LA LOCUL DE MUNCA

Alunecarile, impiedicarile si cdderile sunt cauze majore ale accidentelor la locul de munca. Atentie la
suprafetele alunecoase produse de utilizarea uneltei si la pericolele de impiedicare cauzate de furtunul de
aer sau furtunul hidraulic.

Actionati cu atentie in medii nefamiliare. Pot exista pericole ascunse, cum ar fi electricitate sau alte circuite
de utilitati.

Unealta nu este destinata utilizarii in atmosfere potential explozive si nu este izolata impotriva contactului
cu curenti electrici.

Asigurati-va ca nu exista cabluri electrice, conducte de gaz etc. care pot prezenta pericol dacd sunt
deteriorate prin utilizarea uneltei.

Purtati imbracdminte corespunzatoare. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii. Feriti parul,
imbracdmintea si manusile de componentele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in miscare.

Atentie la pericolul provocat de tijele rdmase dupa utilizare.

1.7 PERICOLE PRIVIND ZGOMOTUL

Expunerea la niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea permanenta a auzului si alte probleme,
cum ar fi tinitus (tiuituri, bazait, suieraturi sau zumzet in urechi). De aceea sunt esentiale evaluarea riscurilor
si implementarea unor masuri adecvate de control pentru aceste pericole.

Masurile de control corespunzatoare pentru reducerea acestui risc pot include insonorizarea materialelor
pentru a impiedica piesele de lucru sa produca zgomot.

Utilizati protectia auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor
reglementdrilor de protectie si sandtate a muncii.

Utilizati si intretineti unealta conform recomandarilor din manualul de instructiuni, pentru a evita cresterea
inutila a nivelului de zgomot.

La utilizarea uneltei, asigurati-va ca este instalat si functional colectorul de tije.

1.8 PERICOLE PRIVIND VIBRATIILE

Expunerea la vibratii poate afecta nervii si vasele de sdnge de la maini si brate.

La lucrul in frig, purtati imbracaminte calduroasa si mentineti-va mainile calde si uscate.

Daca resimtiti amorteald, furnicaturi, durere sau albire a pielii degetelor sau mainior, incetati utilizarea
uneltei, anuntati angajatorul si consultati un medic.

Dacd este este posibil, sprijiniti greutatea uneltei pe un suport, un intinzator sau o contragreutate,
deoarece astfel puteti strange mai putin unealta pentru sustinere.
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1.9 INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA PENTRU UNELTELE ELECTRICE PNEUMATICE

Presiunea de functionare a alimentarii cu aer nu trebuie sa depaseasca 7 bar (100 PSI).
Aerul sub presiune poate provoca leziuni grave.

Nu lasati niciodata unealta nesupravegheata. Deconectati furtunul de aer cand unealta nu este utilizat,
nainte de a schimba accesoriile sau la efectuarea de reparatii.

NU lasati orificiul de evacuare a aerului din partea din fata a colectorului de tije orientat in directia
operatorului sau a altor persoane. Nu indreptati aerul spre dv. sau spre alte persoane.

Un furtun scapat de sub control poate provoca raniri grave. Verificati intotdeauna furtunurile si imbindrile
deteriorate sau slabite.

Tnainte de utilizare, verificati daca furtunurile de aer nu sunt deteriorate si daca toate imbinarile sunt bine
fixate. Nu lasati sa cada obiecte grele peste furtunuri. Un impact puternic poate provoca o deteriorare
interna si poate conduce la defectarea prematura a furtunului.

Nu indreptati aerul rece spre maini.

La utilizarea racordurilor cu filet (cu gheare), se vor monta stifturi de blocare si se vor folosi cabluri de
siguranta pentru protectia impotriva eventualelor desprinderi ale racordurilor furtunului la unealta sau ale
furtunurilor intre ele.

NU ridicati unealta de furtun. Utilizati intotdeauna manerul uneltei.
Orificiile de ventilatie nu trebuie sa fie blocate sau acoperite.

Evitati patrunderea murdariei sau a corpurilor strdine in sistemul hidraulic al uneltei, deoarece vor provoca
defectiuni.

STANLEY Engineered Fastening are o politica de dezvoltare si imbunatatire continua a produsului si ne

rezervam dreptul de a modifica specificatia oricarui produs fara o notificare prealabila.
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2. SPECIFICATII

ProSet® XT1 si XT2 sunt unelte hidro-pneumatice proiectate pentru aplicarea niturilor oarbe Stanley
Engineered Fastening cu viteza ridicatd. Uneltele sunt prevdzute cu un sistem de vid pentru retinerea si
colectarea fara probleme a tijelor deja utilizate, indiferent de orientarea uneltei.
Cu echipamentul corespunzator pentru capul uneltei, ProSet®XT1 si XT2 pot fi utilizate pentru aplicarea
niturilor oarbe intre @ 2,4 mm si @ 4,8 mm. Consultati tabelul de la pagina 7 pentru o listd a tuturor niturilor

care pot fi aplicate.

Respectati intotdeauna instructiunile de siguranta de la paginile 2 si 3.
NU utilizati in conditii de umezeala sau in prezenta lichidelor sau a gazelor inflamabile.

2.1. SPECIFICATIILE UNELTEI

XT1 XT2
Forta de tragere: @ 5,5 bar 6,5 kN 1461 Ibf 8,9 kN 2001 Ibf
Presiune alimentare cu aer: 50-7,0bari | 72,5-101,5bf/in? | 5,0-7,0 bari | 72,5-101,5 Ibf/in?
Min. la Max.
Presiune ulei: Tragere @ 5,5 bar 160 bar 2320 Ibf/in? 210 bar 3045 Ibf/in?
Cursa: Cursa minima a pistonului 17,8 mm 0,7in. 19,8 mm 0,79in.
Greutate: Inclusiv varful 1,23 kg 2,58 1b 1,32kg 2,78 1b
Greutate: fa.ra echipament pentru 111 kg 2361b 117 kg 2541b
capul uneltei
Volum de aer liber: @ 5,5 bar 1,5 Itr 91,5in? 2,5 Itr 134,2 in?
Ciclu de timp: Aproximativ 0,4 secunde 0,6 secunde
Valorile zgomotului determinate conform codului de testare XT1 XT2
a zgomotului ISO 15744 si ISO 3744.
Nivel de putere sonor cu pondere A dB (A), Zgomot nedeterminat: 89,9 dB(A) 89,5 dB(A)
Lua k,, =3,0dB(A)
Nivelul presiunii sonore cu emisie cu pondere | Zgomot nedeterminat:
A la statia de lucru dB (A), LpA kpA =3,0 dB(A) 78,9 dB(A) 78,5 dB(A)
Nivelul presiunii sonore cu emisie maxima cu | Factor de incertitudine la
pondere C dB(C), Lo varf masurarea zgomotului: 80,4 dB(C) 78,9 dB(A)
k .=3,0dB(C)
pC
Valorile vibratiilor determinate conform codului de testare XT1 XT2
a vibratiilor ISO 20643 si ISO 5349.
Nivelul emisiilor de vibratii, a, , 0,84 m/s? 0,74 m/s?
Factor de incertitudine la mdsurarea vibratiilor: k 0,42 m/s? 0,37 m/s?
Valorile declarate ale emisiilor de vibratii in conformitate cu EN 12096
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2.2 SPECIFICATII DE APLICARE

Tipul de nit [355‘;’1 3,2[1/8" [;égq 43 [;fzq 50 60 70

Capat deschis (1) ° ° (2]

Capat inchis (1) ° ° (2]

HR ° (2) [2)

SSD SSHR o) Y0

Multi-Grip ° ° (2]

TL ° ° (2]

Pull-Thru °

T-Rivet (Emhart) Q)

Self-Plugger ° ° (2]

(U'\zg;)Grlp (UG) )

Avex® ° ° (2]

Stavex® ° (2] 2]

Avinox® ° (2) (2]

Avibulb® ° (2] (2]

LSR/Bulbex® ° [2)

T-Lok® ) >)

Avdel® SR ° ° P2)

Interlock® (2]

Monobolt® )

Avseal® (STD) L2416 L2 JOTCN K> SO £ 2 [0

QRivet (2] (2] (2}

Klamp-Tite BAPK® (2]

e o

VGrip (2]
® Aplicabil pentru uneltele XT1 si XT2 (1) Este necesar un varf care nu este standard
@ Aplicabil numai pentru unealta XT1 (2) Este necesar un varf care nu este standard.

2 este aplicabil numai pentru unealta XT2

Pentru o lista completa a echipamentelor pentru capul uneltei compatibile pentru fiecare tip de nit,
impreund cu instructiunile de asamblare si de intretinere, consultati manualul echipamentului pentru capul
uneltei ProSet 07900-09412

2.3 CONTINUTUL PACHETULUI

« 1 pistol de nituit ProSet® XT1 sau XT2.

« 1setechipament pentru capul uneltei si varfuri standard
XT1:2,4[3/32”],3,2 mm [1/8] 5i 4,0 mm [5/32"]
XT2:3,2 mm [1/8"], 4,0 mm [5/32"], 4,8 mm [3/16"]

« 1 manual de instructiuni imprimat - in functie de regiune.
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2.4 LISTA PRINCIPALELOR COMPONENTE
Consultati figura 1 si 2 si tabelul de mai jos.

Articol | Numarul piesei Descriere Cant
TRM00360 Unealtd XT1 cu echipament standard pentru varf
1 TRMO00361 Unealta XT2 cu echipament standard pentru varf 1
2 TP144-171 Carlig de suspendare 1
3 TRMO00227 Colector de tije 1
4 07001-00405 Buson de ulei 1
5 07003-00194 Garnitura 1
6 76003-02008 Tragaci 1
7 TRM00221 Supapa de pornire/oprire 1
2.5 ECHIPAMENT STANDARD PENTRU VARF
Consultati figura 2 si tabelul de mai jos.
Articol | Nr. piesa unealta | Nr. piesa unealta Descriere Cant.
XT1 XT2
PRN314 - Varf - 2,4mm [3/32"]
e - PRN614 Varf- 4,8 mm [3/16“] (montat pe XT2) 1
1b PRN414 PRN414 Varf - 3,2 mm [1/8”] (montat pe XT1) 1
1c PRN514 PRN514 Varf-4,0 mm [5/32"] 1
1d TP144-111 TP144-048 Carcasa pentru piesa varf 1
le TP144-091 TP144-091 Garnitura inelara 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Ghidaj falca 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Falci 1 set
1h TP144-117 TP144-050 Impingétor falca 1
1i TP144-118 TP144-088 Saiba din poliuretan 1
1j TP144-119 TP144-081 Arc impingator falca 1
1k TP144-120 TP144-052 Ghidaj tija 1
11 TRMO00167 TRMO00165 Cap de tragere 1
m TP144-113 TP144-051 Dispozitiv de blocare ghidaj falca 1
n TP144-114 TP144-080 Arc blocare ghidaj falca 1
1o DPN900-004 DPN900-002 O-ring 1
1p TRM00238 TRM00239 Piulita carcasa varf 1

Pentru varfuri suplimentare, consultati Manualul echipamentului pentru capurile de unelte ProSet®

07900-0941

2 sau accesati

www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library

Pentru o lista completd de accesorii ale uneltei, va rugam sa consultati manualul de accesorii ProSet

07900-0941

3.




ROMANA

3. CONFIGURAREA UNELTEI
IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA DE LA PAGINILE 2 §1 3, INAINTE DE
PUNEREA iN FUNCTIUNE A UNELTEL.

IMPORTANT - ALIMENTAREA CU AER TREBUIE OPRITA SAU DECONECTATA, INAINTE DE MONTAREA SAU
DEMONTAREA CAPULUL.

3.1 ECHIPAMENT PENTRU CAPUL UNELTEI (VEZIFIG. 2)

Numerele de articol cu caractere aldine se refera la componentele din figurile 1 si 2 si tabelele de la pagina 8.
Unealta XT1 se livreaza cu varful pentru nituri de 3,2 mm [1/8“] montat ,iar varfurile pentru nituri de 2,4 [3/32"]
si 4.0 mm [5/32] se livreaza separat.

Unealta XT2 se livreaza cu varful pentru nituri de 4,8 mm [3/16“] montat ,iar varfurile pentru nituri de 3,2 [1/8”]
si 4.0 mm [5/32] se livreazd separat.

Montarea varfului
« Alimentarea cu aer trebuie deconectata.

« Selectati varful corespunzator pentru nitul de fixat.

- Demontati de pe unealtad piulita carcasei capului uneltei (1p) si carcasa capului uneltei (1d), inclusiv varful
(1a, b sau c) si garnitura inelara (1e).

«  Demontati varful (1a,b sau c) de pe carcasa capului uneltei (1d)
Selectati varful cu dimensiunea corespunzatoare si montati in ordine inversa.

Demontarea completa a echipamentului pentru capul uneltei.
« Alimentarea cu aer trebuie deconectata.

«  Demontati de pe unealta piulita carcasei capului uneltei (1p) si carcasa capului uneltei (1d), inclusiv varful
(1a, b sau c) si garnitura inelara (1e).

Trageti inapoi dispozitivul de blocare a ghidajului falcii (1m) spre arc (1n) si apoi scoateti ghidajul falcii (1f).
« Scoateti falcile (1g) din ghidajul falcii (1f).

+ Scoateti impingatorul félcii (1h), saiba de poliuretan (1i) si arcul de la impingatorul falcii (1j) din capul de
tragere (11).

Montarea completa a echipamentului pentru varf
- Alimentarea cu aer trebuie deconectata.

+ Orice piesa uzatd sau deteriorata trebuie inlocuita.
Curatati si verificati uzura falcilor (1g).

+ Asigurati-va ca impingatorul falcii (1h) sau arcul impingatorului falcii (1j) nu sunt deformate.

+ Ungeti putin falcile (1g) cu vaselina cu litiu.

« Punetifalcile (1g) in ghidajul falcii (1f).

+ Introduceti impingéatorul falcii (1h) si saiba de poliuretan (1i) in capul de tragere (11).

- Trageti de blocarea ghidajului falcii (1m) si infiletati ghidajul falcii (1f) complet in capul de tragere (11).

« Eliberati dispozitivul de blocare a ghidajului falcii (1m) si apoi desurubati partial ghidajul falcii (1f) pana
cand dispozitivul de blocare a ghidajului falcii (1m) se fixeaza in urméatorul canal de pe ghidajul falcii (1f).
Puneti carcasa varfului (1d) peste ghidajul falcii (1f) si strangeti-le complet pe unealta.

Ansamblurile varfului trebuie sa fie intretinute la intervale de o saptamana. Ar trebui sa aveti un stoc pentru

toate componentele interne ale ansamblului pentru varf si elemente pentru varf, deoarece acestea necesita
inlocuirea regulata.
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3.2 ALIMENTAREA CU AER (Vezifig. 3.)
Componente

A. Robinet de inchidere (utilizat in timpul operatiunilor de intretinere a filtrului/regulatorului sau de
lubrifiere)

B. Regulator de presiune si filtru (golire zilnica)

C. Punct principal de golire de la reteaua de alimentare

D. Punctde preluarea de la reteaua de alimentare

Toate uneltele functioneaza cu aer comprimat furnizat la o presiune minima de 5,0 bari.

Regulatoarele de presiune si sistemele automate de ungere/filtrare pentru sursa de aer trebuie sa se afle la
o distanta de 3 metri de unealta (vezi fig. 3).

Furtunurile de alimentare cu aer vor avea o presiune minima de lucru efectiva de 150% din presiunea
maxima produsa in sistem sau 10 bar, oricare dintre acestea este mai mare.

Furtunurile de aer trebuie sa fie rezistente la ulei, sa aiba o suprafata exterioard rezistenta la abraziune si sa
fie armate, in cazul in care conditiile de utilizare pot duce la deteriorarea acestora.

Toate furtunurile de aer TREBUIE sa aiba un diametru minim de 6,4 milimetri.

Verificati sa nu existe pierderi de aer. Daca sunt deteriorate, inlocuiti furtunurile si conectorii cu unele(ii)
noi.

Daca regulatorul de presiune nu este dotat cu filtru, purjati conducta de aer pentru a elimina mizeria
acumulatd sau apa inainte de conecta furtunul la unealta.

3.3 PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

ATENTIE - PENTRU FUNCTIONAREA CORECTA A UNELTEI ESTE FOARTE IMPORTANTA ASIGURAREA
UNEI PRESIUNI CORESPUNZATOARE. ECHIPAMENTUL SE POATE DEFECTA SI POT SA APARA VATAMARI
CORPORALE DACA NU SE FOLOSESC PRESIUNILE CORECTE.

PRESIUNEA NU TREBUIE SA DEPASEASCA VALOAREA NOMINALA INDICATA iN SPECIFICATIILE UNELTEI

Numerele de articol cu caractere aldine se refera la componentele din figurile 1 si 2 si tabelele de la pagina 8.

Atunci cand furtunul pneumatic este racordat la unealta, ciclurile de tur si retor sunt controlate prin apasarea
si eliberarea de declansatorului (6) amplasat in maner.

Sursa de aer trebuie deconectata.

Conectati echipamentul pentru varf corespunzator, asa cum s-a descris la pagina 7.

Conectati furtunul pneumatic la supapa de pornire/oprire a aerului (7).

Conectati furtunul pneumatic de alimentare cu aer.

Porniti alimentarea de la reteaua de aer la unealta prin glisarea supapei de pornire/oprire (7) in sus.
Unealta este alimentata cu aer, iar sistemul de vid este in functiune.

Trageti si eliberati declansatorul (6), de cateva ori la cursa completa a uneltei, pentru a verifica
functionarea. Observati actiunea uneltei. Verificati daca exista pierderi de ulei si/sau aer.

10
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4. PROCEDURA DE UTILIZARE
4.1 UTILIZAREA UNELTEI (VEZI FIG. 14 56)

Fixarea unui nit orb

« Asigurati-va ca este montat colectorul de tije (3).

« Introduceti tija nitului in varf (1a, b sau c). Sistemul de vid va mentine nitul varf.

+ Pozitionati unealta.

« Asigurati-va ca echipamentul pentru capul uneltei este in unghi drept (90°) fatd de suprafata de lucru.

« Apasati si tineti apasat tragaciul (6) pana cand nitul este complet fixat in aplicatie.

+  Dupa ce nitul a fost montat complet, eliberati declansatorul (6). Unealta va reveni automat la pozitia
initiald. Tija este eliminata automat in colectorul de tije (3) prin sistemul de vid.

« Colectorul de tije trebuie golit inainte de a fi pe jumatate plin.

ATENTIE -NU FORTATI INTRODUCEREA TUJEI NITULUI SAU A CORPULUI NITULUI. SE VOR DETERIORA
UNEALTA SI/SAU APLICATIA.

4.2 GOLIREA COLECTORULUI DE TIJE. (VEZIFIG. 1)

ATENTIE- NU FOLOSITI UNEALTA CAND COLECTORUL DE TIJE ESTE INDEPARTAT
+ Unealta este echipata cu un colector de tije cu conectare/eliberare rapida (3).

« Orotatie de 60° indeparteaza sau pune la loc colectorul de tije.

«  Demontarea colectorului de tije (3) din unealtd OPRESTE automat sistemul de mentinere cu vid a nitului si
sistemul de extragere a tijei.

+ Remontarea colectorului de tije porneste sistemul de vid.
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5. INTRETINEREA UNELTEI

5.1 FRECVENTA DE INTRETINERE
Operatiunile de intretinere regulata trebuie efectuate numai de personal instruit si trebuie efectuata
o verificare completa anual sau la fiecare 500.000 de cicluri, oricare dintre aceste situatii apare prima.

Q DECONECTATI SURSA DE AER

ATENTIE - Nu utilizati niciodatd solventi sau alte produse chimice puternice pentru curatarea
componentelor nemetalice ale uneltei.
Aceste produse chimice pot deprecia materialele utilizate in aceste componente.

5.2 ECHIPAMENT PENTRU CAPUL UNELTEI

Ansamblurile pentru varf trebuie sa fie intretinute la intervale de o saptéamana sau la fiecare 5.000 de cicluri.
Pastrati un stoc pentru toate componentele interne ale ansamblului pentru varf si elemente pentru varf,
deoarece acestea necesitad inlocuirea regulata.

« Deconectati sursa de aer

«  Demontati intreg ansamblul varfului, utilizdnd procedura descrisa la sectiunea 3.1.

« Verificati toate componentele. Orice componente uzate sau deteriorate trebuie inlocuite cu unele noi.

. In special, verificati uzura falcilor (1g).

« Curatati toate piesele si aplicati unsoare de litiu (07992-00020) la falci (1g) si la orificiul conic de la ghidajul
falcii (1f).

+ Asamblati unealta conform instructiunilor de asamblare din sectiunea 3.2.

5.3 INTRETINEREA ZILNICA
- Inainte de utilizare, verificati unealta, furtunul si racordurile pentru a detecta eventualele pierderi de aer
sau ulei. Daca este defectd, scoateti unealta din functiune si inlocuiti piesele afectate cu unele noi.

« Daca regulatorul de presiune nu este dotat cu filtru, purjati conducta de aer pentru a elimina mizeria
acumulata sau apa inainte de conecta furtunul la unealta. Daca exista un filtru, goliti-.

« Verificati daca echipamentul pentru varf (1) este corect pentru nitul care urmeaza sa fie introdus si daca
acesta este montat corect.

«  Verificati daca cursa uneltei indeplineste specificatiile minime (cons. 2.1).
«  Colectorul de tije (3) trebuie montat pe unealta.
«  Verificati daca camera de aer este complet stransa pe corpul masinii.

5.4 INTRETINEREA SAPTAMANALA
- Inainte de utilizare, verificati unealta, furtunul si conectorii pentru a detecta eventualele pierderi de aer sau
ulei. Daca este defectd, scoateti unealta din functiune si inlocuiti piesele afectate cu unele noi.

Pentru intretienrea completa si instructiuni de depanare si intretinere, consultati manualul de service
Nr. 07900-09408 pentru XT1 si 07900-09409 pentru XT2.

Pentru datele de siguranta ale unsorii si uleiului folosite la aceasta unealta, consultati manualul de service
Nr. 07900-09408 pentru XT1 si 07900-09409 pentru XT2.

5.5 PROTECTIA MEDIULUI
Asigurati conformitatea cu reglementarile aplicabile privind eliminarea. Eliminati toate deseurile la o unitate
sau locatie aprobatd pentru a nu expune personalul si mediul la pericole.

12
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6. DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Noi, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPONIA, declardm
pe propria raspundere ca produsul:

Descriere: Unelte hidro-pneumatice ProSet® XT1 si ProSet® XT2 pentru nituit

Model: POP-Avdel® /76001 si POP-Avdel® / 76002

la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmatoarele standarde specificate:

1SO 12100:2010 ISO 3744:2010

1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

1SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Documentatia tehnica este alcatuita in conformitate cu Anexa 1, sectiunea 1.7.4.1., in conformitate cu urmatoa-
rea directivd: 2006/42/CE Directiva privind utilajele (Instrumente statutare 2008 nr. 1597 - Ref Regulamentul
privind Furnizarea de masini (Siguranta)).

Subsemnatul face aceastd declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Director- NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPONIA

Locul emiterii: Japonia
Data emiterii: 01-03-2017

Subsemnatul este responsabil pentru intocmirea dosarului tehnic pentru produsele comercializate in Uniunea
Europeana si face aceasta declaratie in numele Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Coordonator Documentatie tehnica

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gieen, Germania

Acest dispozitiv este in conformitate cu
Directiva pentru echipamente tehnologice 2006/42/CE

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. DECLARATIE DE CONFORMITATE UK

Noi, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, declardm pe propria
raspundere cd produsul:

Descriere: Unelte hidro-pneumatice ProSet® XT1 si ProSet® XT2 pentru nituit

Model: POP-Avdel® /76001 si POP-Avdel® / 76002

la care face referire aceasta declaratie, este conform cu urmétoarele standarde specificate:

1SO 12100:2010 1SO 3744:2010

1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

1SO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

1SO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Documentatia tehnica este realizata in conformitate cu Regulamentul privind furnizarea de echipamente tehno-
logice (siguranta) 2008, SI 2008/1597 (cu modificarile ulterioare).

Subsemnatul face aceasta declaratie in numele STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Director- NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPONIA

Locul emiterii: Japonia
Data emiterii: 01-03-2017

Subsemnatul este responsabil pentru intocmirea dosarului tehnic pentru produsele comercializate in Marea
Britanie si face aceasta declaratie in numele Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj

Director tehnic, UK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY MAREA BRITANIE

U K Acest dispozitiv este in conformitate cu

Regulamentul privind furnizarea de masini (siguranta) 2008,
( n S.l. 2008/1597 (cu modificarile ulterioare)

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. PROTEJATI-VA INVESTITIA!

8.1 GARANTIA PISTOLULUI DE NITUIT POP°AVDEL® BLIND RIVET TOOL WARRANTY

STANLEY Engineered Fastening garanteaza ca toate uneltele electrice au fost fabricate cu grija si ca nu prezinta
defecte de material si de manopera in utilizarea normala pentru o perioada de un (1) an.

Aceasta garantie este valabila de la data achizitiei uneltei si doar in cazul utilizérii conform specificatiilor.

Excluderi:

Uzura si deteriorarea in conditii normale.

Intretinerea periodica, reparatiile si inlocuirea pieselor datorita uzurii si deteriorarii normale sunt excluse din
aceasta garantie.

Abuzul si neglijenta.
Defectele sau deteriorarile care apar in urma unei operari inadecvate, depozitari inadecvate, accident, abuz

sau neglijenta sunt excluse din aceasta garantie.

Servisarea sau modificarile neautorizate.

Defectele sau deteriordrile care rezulta din servisare, testarea de reglaje, instalare, intretinere, transformare
sau modificare in orice fel de cétre oricine in afara de STANLEY Engineered Fastening, sau de centrele sale
autorizate de service, sunt excluse din aceasta garantie.

Toate celelalte garantii, indiferent daca sunt explicite sau implicite, inclusiv garantiile de vandabilitate sau
adecvare pentru un anumit scop sunt excluse din aceasta garantie.

Tn cazul in care aceasta unealta se defecteaza in termenul si conditiile garantiei, returnati imediat unealta citre
cel mai apropiat centru autorizat de service. Pentru lista centrelor de service autorizate POP®Avdel® din SUA
sau Canada, contactati-ne la numarul de telefon gratuit (877)364 2781.

Tn afara SUA si Canada, accesati site-ul nostru web
www.StanleyEnigineeredFastening.com pentru a gasi cea mai apropiatd locatie STANLEY Engineered
Fastening.

STANLEY Engineered Fastening va inlocui, fara costuri suplimentare, orice piesa sau orice piese care sunt
identificate ca fiind defecte datorita materialului sau manoperei si va returna unealta catre client. Aceasta
reprezintd obligatia noastrd in baza acestei garantii.

Tn nicio eventualitate, STANLEY Engineered Fastening nu poate fi considerat responsabil pentru orice pagube
consecventiale sau speciale care intervin in urma achizitiondrii sau utilizdrii acestei unelte.

8.2 INREGISTRATI ONLINE PISTOLUL DE NITUIT.

Pentru inregistrarea online a garantiei, accesati
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.

Va multumim cé ati ales o unealta marca POP®Avdel® de la STANLEY Engineered Fastening.
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PYCCKMI
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MNepen BBEAEHMEM AAHHOTO WHCTPYMEHTa B 3KCnyaTayuto Heobxoanmo npo4yecTb HacToAllee
PYKOBOACTBO NMoJib3oBaTtens, o6pau.|aﬂ 0co60e BHMMaHWe Ha TEXHUKY 6e3oMacHoCTH.

Bcerga ncnonb3ayiite yaapocTonkme 3alUTHbIE 04K Npur paboTe ¢ MHCTpymeHToM. CTeneHb
HeobXoAMMOW 3aLUTbl HAAO OLIEHNBAaTb ANA KaXA0ro NCMob30BaHNA.

|/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe cpencTBa 3alTbl OPraHOB C/lyXa COMMaCHO NHCTPYKLUMAM pa60To,anenﬂ nnpasunam
OXpaHbl TpyAa N TEXHUKN 6e3onacHocTU.

Vicnonb3oBaHvie MHCTPYMEHTa MOXKET MOABEPTHYTb PYKM ONepaTopa OnacHOCTAM, HanpumMep
pasapobneHuio, yaapam, nopesam, CcaguHam v Harpesy. Hagesarite nogxogsiyme nepyartkm ans
33LYUTHI PYK.

1. OMPEAENEHNA BE3OMNMACHOCTU

Huxe onwvcbiBaeTcA ypoBeHb OMacHOCTU, 0603HaYaeMblll KaxkabIM U3 NpeaynpexaeHuii. MpounTaiite
PYKOBOACTBO 1 06paTyTe BHYMaHME Ha 3TV CMBOJIbI.

000

OITACHO! O603HauaeT onacHyt CUTyaLuto, KOTopas HEM36EXHO NPUBELET K CEpbe3HON TpaBMe Unn
CMepTeNibHOMY UCXofy B Cllyyae HeCOOMIOAEHNA COOTBETCTBYIOLLMX Mep 6€30MacHOCTU.

OCTOPOMHO! O3HauyaeT NoTeHLManbHO ONacHyo CUTyaLmio, KOTOpasa MOXeT NPUBECTU K SieTaslbHOMY
ncxopy UNu TAXKESNbIM TpaBMaMm.

BHUMAHMUE! Yka3biBaeT Ha NOTEHLMaNbHO OMacHYI0 CUTyaLMio, KOTopas MOXeT CTaTb NPUUYMHOMN
TpaBMbl CPeAHEN UV BbICOKOW CTENEHM TAXECTU B Cllyyae HeCObITIOAEHNA COOTBETCTBYIOLLVX MEP
6e30nacHoCTu.

BHUMAHMUE! Mpu ncnonb3osaHum 6e3 ycnoBHOro 0603HauyeHNaA yKasblBaeT Ha NOTEHLMaNbHO
onacHylo CuTyaLuio, KoTopas B Cllyyae HecobnofieHnA COOTBETCTBYIOLLMX Mep 6e30MacHOCTY MOXeT
npuBecTn K NoBpexaeHunio 060pyaoBaHuA.

> BB

HenpaesunvHoe obpaujeHue unu o6cyxusaHue 0aHHO20 npoOyKMa Moxkem npueecmu K cepbesHbimM
mpaemam u noepexoeHuto umyujecmaa.

lMeped Hayanom sKkcnayamayuu 0aHHO20 UHCMpPYMeHMa Heo6xodumo npoyecmeo 6ce npedynpexdeHus
U UHCMPpYKyuu no 3kcniyamayuu. lpu ucnob308aHUU MexXaHUYecKux UHCmpyMeHmMoe Heo6xo0umMo
€06/1100amb 0CHOBHbIe Mepbl NPedOoCMOopOoXXHOCMU, YMoG6bI uzbexxame pucka mpasm.

COXPAHUTE BCE MHCTPYKLIM NO TEXHUKE BE3OMACHOCTU ANA UCNOJIb3OBAHUA
B AAJNIbHEALLEM B KAYECTBE CITIPABOYHOIO PYKOBO/ICTBA.

1.1 ObLYAA BE3OIMACHOCTb
MpouunTaiite 1 ycBoOWTE BCE MPaBMIIa TEXHNKM 6€30MacHOCTN KacaTenbHO BCEX PUCKOB MNepes YCTaHOBKOI,
3KCnyaTaLUyen, PEMOHTOM, TEXHUYECKM OBCNYK1BaHNEM, 3aMeHOIN JOMONHUTENbHbIX NPUHAANEXHOCTEN
1N paboTon PAAOM C HCTPYMeHTOM. HecobntofeHne faHHOro TpeboBaHMA MOXET MPUBECTU
K Cepbe3HOl TpaBMme.

«  YcTaHOBKOW, perynnpoBKON 1 SKCMJTyaTaLmen MHCTPYMeHTa A0 KHbl 3aHUMaTbCA TONIbKO
KBannuLMpoBaHHble U 06yyeHHble onepaTopbl.

+  JlaHHbIV NHCTPYMEHT pa3pellaeTca NCNONb30BaTb TONbKO ANA YCTAHOBKM NOTanHbIX 3aknenok STANLEY
Engineered Fastening.

+  COBMECTHO C AaHHbIM MHCTPYMEHTOM pa3pellaeTca NCNOoNb30BaTb TONbKO YacTy, KpeneXHble dnemMeHTbl
1 aKceccyapbl, peKOMeH0BaHHble NPON3BOANTENEM.

+  3ANPELLAETCA BHOCUTb KaKre-nmbo N3MeHeHNA B KOHCTPYKLIVIIO MHCTPYMEHTa. VI3MeHeHMA MOryT CHU3WTb
3¢ $eKTNBHOCTL Mep 6e30MacHOCTY 1 MOBLICUTb PUCKM ANA onepaTopa. Jlloboe BHeCceHWe U3MEHEHMA
B KOHCTPYKLIMIO MHCTPYMEHTA, BbIMOJIHEHHOE KJIMEHTOM CaMOCTOATENbHO, ABNAETCA OTBETCTBEHHOCTbIO
K/IMeHTa U aHHYNMpYeT HaCTOALLYIO FrapaHTUIo.

+ He BbibpacbiBaiiTe npaBuna TexHUKN 6e3o0nacHOCTY; NepeaariTe Nx onepaTopy.

+ He ncnonb3yiite MHCTPYMEHT, €CNN OH NOBPEXAEH.
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Mepep ncnonb3oBaHMeM NPOBePLTE, HET NN 3aKIMHMBAHUA ABVXKYLLMX AeTaNel, HET v NOBPeXAeHNA
feTanei n Apyrux ycrioBuil, KoTopble BIMAIOT Ha paboTy MHCTpyMeHTa. B ciyyae obHapy»xeHua
NOBPEXAEHNI, Npexe Yem NPUCTYNUTb K SKCMTyaTaunm MHCTPYMEHTA, €ro HYyHO OTPEMOHTVPOBATD.
Mepep sKkcnnyaTauyen CHAMMUTE PEryNMPOBOYHBIE UV FagUHbIe KoUMW,

MNHCTpyMeHTbI ciepyeT nepriofmuecky MPoBepATb Ha COXPAHHOCTb M YATAEMOCTb 3HaYEeHUN

1 MapKUPOBOK, TpebyeMbix faHHON YacTbio ISO 11148. Mpn He06X0AMMOCTIN 3aMeHbI STUKETOK

C MapKMpPOBKaMK1, COTPYLAHMK/MONb30BaTeNb AOMIXKEH 06PaTUTHLCA 3a 3aMacHbIMU K MPOU3BOAUTESTIO.
[ina obecneyeHuns NpaBUIbHON PaboTbl MHCTPYMEHTa OOYUYeHHbI NepCoHas AO/MKEH OCYLLeCTBAATL
CBOEBpPeMeHHOe 06CyXIBaHWe U MPOBEPKY COCTOAHUA UHCTPYMEHTA. JTiobble paboTbl Mo AEMOHTaXy
YCTPOWCTB JOMKEH BbIMOJIHATb TOJIbKO COOTBETCTBYIOLIMM 06pa3om 06yUeHHbIi MepcoHa. 3anpellaertcs
pa3bupaTb YCTPOMCTBO 6€3 03HAKOMIIEHUS C MHCTPYKLUAMM MO 06CYKMBaHNUIO.

1.2 PUCKJIETALUX NPEAMETOB

Mepepn BbINONHEHMEM KaKux-TMbo onepaumii Mo o6CyK1BaHMo MHCTPYMEHTa U €ro peryinpoBKe

W CHATMEM HOCOBOTO 060PYA0BaHWA OTCOEAVHITE LUMAHT MOAAYN BO3AyXa UV CHUMUTE HOCOBOE
obopyaoBaHvie NN JOMONHUTENbHbIE MPUHAASIEXHOCTY.

MmeiTe B BUAY, 4TO NOSIOMKA 3aroTOBKW WM AOMONHUTENIbHON MPUHAANEXHOCTU UK faxe Camoro
BCTaBJIEHHOIO NHCTPYMEHTa MOXET NPUBECTY K MOABSIEHNIO BbICOKOCKOPOCTHbIX NETALMX NPeMETOB.
Bcerga ncnonb3yiite yaapocToinkme 3alUTHbIE OYKM Npur paboTe ¢ MHCTpyMeHToM. CTeneHb Heo6XxoaMMOi
3alMTbl HAZ0 OLEHMNBATb ANA KaXKAOro NCMOoMib30BaHUA.

Tak>Ke HEOOXOAVMO OLIEHUTb PUCKU [J1A OKPY>KatoLLUX.

YbepuTech, YTO 3aroToBKa HafleXKHO 3aKpenneHa.

Y6epuTtech, UTo CpeAcTBa 3allMTbl OT BbIOPOCa KpeneXXHOro dnemMeHTa 1/vnm cepfievHrKa ycTaHoOBIeHbI Ha
MeCTO 1 HaxofATCA B paboyem COCTOAHUN.

3AMPELLAETCA akcnnyaTMpoBaTh MHCTPYMEHT CO CHATbIM KOJINIEKTOPOM CEPAEUHMKOB 3aK/emnokK.
MpepynpexpaaiTe BO3MOXHbIN BbIGPOC cepAieuHKa 13 NepefjHel YacTu MHCTPYMEHTa.

HE HanpaBnaiTe paboynit UHCTPYMEHT Ha Niloaen.

1.3 PUCKU, CBA3AHHBIE C SKCITYATALUEA

Mcnonb3oBaHMe NHCTPYMEHTa MOXET NOABEPrHYTb PYKM onepaTopa OnacHOCTAM, Hanpumep
pa3apobneHuto, yaapam, nopesam, cCaivHam 1 HarpeBy. HageBaliTe nogxopsiuve nepyaTki Ans 3alutbl
PyK.

OnepaTopbl U TEXHNYECKINI NEPCOHa AOMKHbI ObiTb GpU3NUYECKUN CMIOCOOHBI CNPaBUTLCA C PasMepoM,
Maccom 1 MOLLHOCTbIO MHCTPYMEHTa.

MpaBuibHO yaepKnBaiTe MHCTPYMEHT, byAbTe FOTOBbI MPOTVBOAENCTBOBATb HOPMASIbHbIM AN
BHe3amnHbIM ABWXXEHUAM 1 AeCTBYINTE 06enmuy pyKamu.

Cnepute 3a TeM, UTOObI PYUKU MHCTPYMEHTA ObIIN CyXVMM, YNCTBIMU 1 HE NCNAYKaHHBIMU MACJioM

1 CMa30YHbIMU MaTepuanamu.

CoxpaHAlTe YCTONUMBOE MOJIOKEHWE TeNa U KPEMKO CTONTE Ha Horax Npum paboTe C MHCTPYMEHTOM.
OTnycTuUTe NYCKOBOE YCTPOWCTBO NpK nepeboe NHEBMATUUYECKOTO NUTaHNA.

Mcnonb3yiTe TONbKO CMa3Ku TMOB, PEKOMEHA0BaHHbIX MPON3BOAUTENEM.

He ponyckaiite nonagaHva rupaBanyecko XUAKOCTA Ha KOXyY. YToObl CBECTU K MUHUMYMY BO3MOMXHOCTb
BbICbINaHWA, TIWATENbHO NPOMONTE MECTO B C/lyyae NonagaHmna Ha Koxy.

MacnopTta 6e30MacHOCTM MaTepranoB Ass BCEX MMAPABINYECKMX XKULKOCTEN N CMa30K MOXHO 3anpoCcuTb
y NoCTaBLMKa UHCTPYMEHTa.

MN36eraiiTe HaxoXXAeHVA B HEMOAXOAALIMX NO3aXx, Tak Kak OHU, CKopee BCero, He No3BoNAT
NPOTUBOAENCTBOBATb HOPMANbHOMY VN HEOXKNAAHHOMY ABUXKEHWNIO MHCTPYMEHTA.

Ecnu nHcTpymeHT 3aKpenneH Ha nopBecke, ybeanTech B HAAEKHOCTY KpenneHus.

YuuTbiBaiiTe prcK pasgpobneHuns unm 3alemneHns, eciv obopynoBaHve gepKaTtesis He YyCTaHOBJIEHO.
3AMPELLAETCA akcnnyaTMpoBaTbh MHCTPYMEHT CO CHATbIM KOPMYCOM HOCKKa.

Mepep Hauanom paboTbl C UHCTPYMEHTOM Y6eAnTeCh, YTO B MecTe paboTbl 4OCTaTOYHO NPOCTPAHCTBA ANA
pyK onepatopa.

Mpr nepeHoce HCTPYMEHTa C OAHOTO MeCTa Ha AApyroe cobnofanTe 0CTOPOXKHOCTb, UTOObI CJTyYaliHO He
Ha)KaTb Ha CMYCKOBOW MeXaHW3M MHCTPYMEHTA.
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OTHOCUTECD K YCTPONCTBY HepexHo. He poHANTe 1 He NCNOosb3yiiTe ero BMeCTo MOJIoTKa.

Cnepute 3a TeMm, UTOObI CepAEUYHMKM 3aK/enoK He co3aBasiv ONacHOCTY.

Konnektop cepaeyH1KOB 3aK/enok Heo6XoAMMO OMNyCTOLaTb, KOAA OH 3anOHWIICS NPUONN3UTENIBHO Ha
NONOBUHY.

1.4 PUCKU, CBA3AHHBIE C NTOBTOPAIOLUMUCA ABUXKEHUAMUN

Mpu NCNONb30BaHNM MHCTPYMEHTA, ONEPATOP MOXET OLLYTUTb ANCKOMGbOPT NIAAOHEN, PYK, Miey, Lev uin
APYrux yacrei Tena.

Mpu NCNonb3oBaHMM UHCTPYMEHTa, ONepaTopy clnefyeT NPUHATL YA06HOEe NONOXKeHWe, NPU 3TOM TBEPAO
CTOA Ha Horax 1 n3beras HeyAOOHbIX MU HEYCTOMUMBbIX N03. OnepaTopy ciefiyeT MeHATb No3y BO BPeMms
NPOAOIKUTENBHOW PaboTbl, Tak Kak 3TO MOXET NOMOYb NPEAOTBPATUTL ANCKOMPOPT U YCTanocCTb.

Ecnv onepatop ncnbiTbIBaeT MOCTOAHHDBIN UK NePUOANYECcKMii anckombopT, 60nb, Nynbcaumio,

ryaeHue, NoKanblBaHe, XXXeHne U CKOBaHHOCTb, TO 3TW NpeaynpeanTeNibHble CUrHanbl He crnegyeT
UrHoprpoBaTb. OnepaTop AOMKEH AONOXKUTL 06 3TOM paboTofaTento 1 06pPaTUTLCA 38 MOMOLLbIO

K KBanMonLuMpoBaHHOMY MeAULUHCKOMY PabOTHUKY.

1.5 PUCKU, CBA3AHHBIE C MIPUHALJIEXKHOCTAMU

OTKIIOUNTE MHCTPYMEHT OT MHEBMATNUYECKOTO NUTAHNA Neper YCTaHOBKOW UKW CHATUEM Y3na AepaTens
VAN NPUHAANEXHOCTEN.

Mcnonb3yinTte ToNbKo pa3mepbl 1 TWMbl TPUHAANEXHOCTEN U PACXOAHbIX MaTeprarnos, PeKOMeHAOBaHHble
NpOu3BOAMTENIEM MHCTPYMEHTA; HE NCMOSb3YITe APYTUe TUMbl UMY Pa3Mepbl NMPUHAANeXHOCTeN nimn
pacxofHbIX MaTepUanos.

1.6 PUCKU HA PABOYEM MECTE

CKonbXXeHwe, CNoTbIKaHUe U NafeHVe ABNSIOTC OCHOBHbIMM MPUYMHaMIK TPaBM Ha pabouem mecTe.
CnenuTe 3a CKOJIb3K/MM MOBEPXHOCTAMM, CO31aBaeMbIMM MCMOJb30BaHNEM MHCTPYMEHTA, @ TakxKe
pyUcKamu CNoTbIKaHWA, CO34aBaeMbIMU BO3AYLUHBIMUA WAV FTMAPABANYECKUMY WaHTaMU.

[leicTBYyVITE OCTOPOXKHO, HAXOAACH B HE3HAKOMOW cpefie. BO3MOXHO NPUCYTCTBME CKPbITbIX ONacHOCTeN,
Hanpumep, 3NeKTPONPOBOAKM N APYINX TEXHUYECKNX KOMMYHUKaLWIA.

WNHCTpYMeHT He npefHa3HauyeH AnA UCNONb30BaHVA B MOTEHLMANIbHO B3PbIBOONACHOW Cpefie 1 He
OCHaLLeH n3onauren ana NpefoTBpaLleHna yaapa eKTpuYecknm TOKOM.

Y6epuTech, UTo PALOM HET IEKTPUYECKMX Kabeneil 1y ra3onpoBojOoB U T. M., KOTOpble MOryT co3aaTb
OMacHy CUTYaLUIo NPV NOBPEXAEHNN MHCTPYMEHTOM.

Bbi6upaiiTe ofexay npaBuibHO. He HocrTe cBOGOAHYI0 ofieXay U toBenvpHble yKpalueHua. CnepunTe 3a
TeMm, UTobbl BONOCHI, OfieXAa U NepyaTKy He nonaganv nog ABvxylumeca getanv. BoamoxxHo HamaTbiBaHne
CcBOOOSHON OfiEXAbI, IOBENVPHbIX N3NNI U JIVHHBIX BOSTOC Ha ABMXYLLMECA feTanu.

Cnepute 3a Tem, YTOObI CepAEUYHKI 3aK/eNoK He co3aBasivi ONacHOCTY.

1.7 PUCKU, CBA3AHHBIE C LUYMOM

Bbicokuin ypoBeHb Lyma 6e3 1Cnonb30BaHUA Hagexallen 3alnTbl MOXKeT NPYBECTM K NOSHON noTepe
crlyXa U npoYnm npobrieMam, TaknM Kak TMHHUTYC (3BOH, FyAeHNe, CBUCT WITN XKyX>KaHWe B yLUax).
Mo3ToMy, BaXKHO BbIMOSIHUTH OLIEHKY PUCKOB U 1CMOMIb30BaTh COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA CHUMKEHWSA STUX
onacHocTen.

CooTBeTCTBYIOLME CPEACTBA CHXKEHUA PUCKa MOTYT BKIIIOUaTb B CE6A 1CMONb30BaHNE aMOPTU3MPYIOLLKX
MaTepranoB Ana NpefoTBPaLLeHMA «3BOHa» 3aroTOBOK.

Mcnonb3ynTte cpefcTBa 3aLlyMTbl OPraHOB CyXa COMMAcHO MHCTPYKLUMAM paboTodaTensa u npasuiam
OXpaHbl TPyAa U TeXHWKN 6e30MacHOCTU.

JKCnyaTaumio 1 TeXHUYeCKoe 06CyKMBaHe MHCTPYMEHTa clieflyeT BbIMOJIHATbL B COOTBETCTBUMN

C MHCTPYKLUMAMMU, UTOBbI M36eXaTb HEHY>KHOTO MOBbILIEHWA YPOBHSA LIyMa.

Mpw 3KcnnyaTaumm MHCTPYMEHTa yoeuTech, YTO Ha KOMNEKTOp 1A CepAeUYHMKOB 3aK/enoK YCTaHOBNEH
MNCNPaBHbIV FyWNTeNb.
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1.8 PUCKU, CBA3AHHDIE C BUBPALIMEN

Bo3pelicTBre BUOpaLMM MOXKET MPUBECTM K NOBPEXAEHUAM HEPBHOMN CUCTEMBI 11 CUCTEMbI
KpoBOOOpaLLeHNA PyK U HOT.

Hocute Tennyto ogexay npw paboTe B XONOAHYIO NMOroAy 1 AePXKUTE PYKU TEMbIMUA N CYXMM.

Ecnu Bbl UcnbITbiBaeTe OHeMeHWe, NoKanbiBaHKe, 607b 1IN NobNeAHEHVE KOXI Ha NanbLax Wiu pykax,
npeKkpaTnTe UCMONb30BaHUE NHCTPYMEHTA, AONOXMTe 06 3TOM paboTofaTtenio 1 0bpaTuTech K Bpauy.
Be3spe, rae 3T0 BO3MOXHO, NOAAEPXKMBATE MHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CTOJIa, HATAXKHOTO MHCTPYMEHTa Unn
cTabunusaTopa, Tak Kak 3To NO3BOJIAET O6NErunTb ycunme, Heo6XoaMMOoe AnA NOAAEPKKN MHCTPYMEHTa.

1.9 JOIMNOJIHUTEJIbHBIE NTPABUJIA TEXHUKU BE3OINACHOCTU 71 THEBMATUYECKUX UHCTPYMEHTOB

Pabouee faBneHve He fOMKHO NpeBbiwaTh 7 6ap (100 pyHTOB Ha KBAAPATHbIN SIOVM).

Bo3payx nop AaBneHneM MOXKeT MPUBECTU K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

He ocTaBnsiTte pabounii MHCTPYMeHT 6e3 BHUMaHuA. OTCoeAMHANTE LWNaHr Nojayn BO3AyXa, ecin
WNHCTPYMEHT He UCMOoNb3yeTCs, a TakxKe nepes 3ameHon AOMNONHUTENbHbIX NPUHAANEXHOCTEN NN
PEMOHTOM.

3AMPELLAETCA HanpaBnATb OTBEPCTME OTBOAA BO3AYXa KOMIEKTOPa CepAeYHINKOB 3aK/ienoK Ha pabouero
1 Apyrux nvu. He HanpaBnaviTe BO3AyLIHbIN NOTOK Ha ceba nunm Koro-nnbo etue.

CopBaBLMecs WNaHrM MOTYT MPUBECTUN K Cepbe3HblM TpaBMaMm. Bcerga npoBepsiiTe wnaHr n GUTUHIMM Ha
npeamet NoBpeXaeHUn N ocnabneHns.

Mepep skcnnyaTaumen NpoBepbTe BO34YXONPOBOAbI HA HaNlMuve NOBPEXAEHNI a TakKe NpoBepbTe
HaZleXXHOCTb coefiMHeHNin. He poHAanTe TaAXKenble NpeaMeTbl Ha WwnaHrn. OcTpble NpeameTbl MOTyT CTaTb
NPUYNHON BHYTPEHHVX NOBPEXAEHWI LWaHra Npu nageHnu.

XonopHbI BO3AYX CnepyeT HanpasnAaTb B CTOPOHY OT PyK.

Mpwr ncnonb3oBaHUM YHUBEPCATbHbIX CKpyumBaemblx MydT (3ybuaTbix MydT) HEOOXOLMMO YCTaHaBNMBATb
duKcaTopbl 1 MCMONb30BaTb MPEAOXPAHUTESIbHbIE TPOCH! AMsi NPefOTBPALLEHUS BO3SMOXHbIX
HencrnpaBHOCTEN CO@ANHEHWI OT LWNAaHra K UHCTPYMEHTY UM OT LUJIaHra K WAaHry.

3AMPELLAETCA nogHMMaTb 3aKnenoyHuK 3a WwaHr. [logHmariTe 3ak1enoYHMK TONIbKO 3@ PYKOATKY.

He 3aKkpbiBaliTe BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA UHCTPYMEHTA.

Cnepute 3a Tem, yToObI B rMAPABANYECKO CUCTEME He ObIIO FPA3U 1 MPOUNX MHOPOLHbIX BELLeCTB, Tak Kak
3TO NpUBEAET K NONOMKE UHCTPYMEHTA.

Monutuka STANLEY Engineered Fastening HaLieneHa Ha HenpepbiBHOe pa3sBuTUE U ynyylleHune

npoaykuyunu, N1 Mbl ocTaBideM 3a co6oin npaBo BHOCUTb U3MEeHEHNA B cneumd)uKaumo nw6oro nuspenus

6es3 npeaBapuTesibHOro ypeaomneHunA.
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2. CNELMOUKALUN

ProSet® XT1 n XT2 — 3To rugponHeBmaTuyecKme 3aknenoyHnky ana BbICOKOCKOPOCTHOW YCTaHOBKM
noTalHbIX 3aKknenok Stanley Engineered Fastening. IHCTpymMeHTbI OCHaLLeHbl BAKYYMHOW CMCTEMON Ans
yAepKaHUA 3aKNenok v yfobHo cuctemoln cbopa cepeyHMKOB 3aKNenoK He3aBMCUMO OT HanpaBieHus
MNHCTPYMEHTa.

Mpw ycnoBmmn yCTaHOBKM COOTBETCTBYIOLLEIO HOCOBOrO 060PYA0BaHNA, UHCTPYMEHTbI ProSet®XT1 n XT2
MOAXOAAT NA YCTAHOBKM NOTaliHbIX 3aKnenok ot @ 2,4 mm Ao @ 4,8 mm. CM. MONHbIN NepeyeHb AOCTYMHbIX AnA
YCTaHOBKM 3aKJienok B Tabnuue Ha cTp. 7.

MpepynpexpaeHna no 6e30MacHOCTU Ha CTpaHnLUax 21 3 06a3aTesibHbl K CO6M0AeHMI0 MPU NoObIX
obcToATeNbCTBAX.

3ANPELLAETCA ncnonb3oBaTh B YCJIOBUAX MOBbILIEHHON BAAXHOCTY UM NOGAM30CTY OT
NerkoBOCMIaMEHSIOLLMXCA XKUAKOCTEN UK ra3oB.

2.1. XAPAKTEPUCTUKU UHCTPYMEHTA

XT1 XT2

Cuna BraruBaHus: Npu 5,5 6ap 6,5 kKH 1461 pyHT-CMna 8,9 kH 2001 ¢yHT-cuna
[laBneHune nopgaum Bosgyxa: o1 5,0 no o1 72,5 p0 o1 5,0 go ot 72,500
MWUH. - Makc. 7,06ap | 101,5 dpyHT-cnuna 7,0 6ap 101,5 dpyHT-Cuna

Ha anm ? Ha fonm ?
[aBneHune macna: BrarmsaHve npun 160 6ap | 2320 ¢yHT-cuna 210 6ap 3045 dyHT-Cuna Ha
5,5 6ap Ha Atonm 2 aonm 2
LWar: MMHUManbHbIN XO[ NOPLUHSA 17,8 Mm 0,7 aonma. 19,8 MM 0,79 ponma.
Bec: Bknitouas HocoBoe 06opyaoBaHue 1,23 kr 2,58 pyHTa 1,32 kr 2,78 dyHTa
Macca: 6e3 HocoBoro o6opyfnoBaHus 1,11 kr 2,36 dpyHTa 1,17 kr 2,54 dyHTa
CBo60oAHDbIN 06bem Bo3ayxa: 1,5n 91,5 gonma’ 2,5n 134,2 glonma’
Mpw 5,5 6ap
Bpems yukna: MpnbnmsntensHo 0,4 cekyHpb! 0,6 cekyHAbl

3HaueHuA WyMma, onpepeneHHble COrflacHO MeToAam KOHTponsA wyma ISO

15744 n IS0 3744. XT1 XT2

YpoBeHb aKyCTI/ILIeCKOI;I MOLHOCTM NO MorpewHocTb wyma:

Kpvieoi A B b(A) k., = 3,0 8B(A) 89,9AB(A) [ 89,5 Ab(A)

! WA

YpoBeHb aKkyCTUYeCKoro AassieHns no MorpewHoCTb Wyma:

KPWBOI A Ha paBoueit cTaHLmn AB(A), L k., =3.0A5(A) 789 Ab(A) | 78,5 Ab(A)

PA

YpoBeHb aAKyCTU4eCKOoro gaBneHuAa nnkoson MorpewHocTtb wyma: 80,4 15(C) 78,9 AB(A)

ammccmm no Kpueoi C B ab(C), ch, nuKk kpc =3,0 a6(C)

3HaueHus BUGpaLuu, onpeaesieHHbIe COrMacHO METOAAM KOHTpons XT1 XT2
Bu6Gpauum ISO 20643 un ISO 5349.

YpoBeHb amuccum Bubpauuy, a, 0,84 m/c? 0,74 m/c?
MorpewHocTb BUbpaymm: | 0,42 m/c? 0,37 m/c?

3anBneHHble 3HaYeHVs SMUCCM BUOpaLK B COOTBETCTBUM € TpeboBaHuamu EN 12096
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2.2 TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU YCTAHOBKU

Tuin 3aKnenok

[3/32 proiima]
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32
[1/8 proiimal
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Klamp-Tite
BAPK®
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Klamp-Tite
BAPKTR®

VGrip

CE

® [oaxoanT AnA NHCTpymeHToB XT1 1 XT2
© MNopxoput ana MHCTpyMeHTa XT1
@ Mopxoput ana VHCTpyMeHTa XT2

(1) TpebyeTca HecTaHAAPTHBIN JepXKaTesb
(2) TpebyeTca HecTaHAAPTHOE HOCOBOE
obopygoBaHue.

09412

CM. NOJHBI CNNCOK COBMECTUMOrO HOCOBOTO 060PYA0BaHA 1A KaXXA0ro TVMNa 3akNenku, a Takxke
MHCTPYKLMU Mo cOOpKe 1 06CyKMBaHUIO B PYKOBOACTBE MO HOCOBOMY 0bopyaoBaHuio ProSet 07900-

2.3 KOMIJIEKT NOCTABKU
« 1 3aKNenoYHuK s NoTanHbIX 3aKnenok ProSet® XT1 n XT2.

+ 1 KOMMNEKT U3 CTaHJaPTHOro HOCOBOTO 060PYAOBAHMA 1 fiepXKaTerneii:

XT1:2,4[3/32 pronmal, 3,2 mm [1/8 proima] n 4,0 m [5/32 pronma]
XT2: 3,2 mm [1/8 aroimal, 4,0 m [5/32 grorimal 4,8 mm [3/16 groima]

« 1 PacnevataHHoe PYKOBOACTBO MO 3KCnnyaTaynm — 3aBUCUT OT perrnoHa.




PYCCKMI

2.4 MEPEYEHb COCTABJIAIOLYNX YACTEN
CM. pric 1 1 2, a TakxKe NPYIBEAEHHYIO HUKe Tabnuuly.

dnemeHT | Homep KomnoHeHTa | OnucaHne Kon-Bo
1 TRM00360 WMHCTPYMeHT co cTaHAapTHbIM HOCOBBIM 06opyfoBaHueM XT1 1
TRMO00361 MNHCTpyMeHT co cTaHAapTHbIM HOCOBbIM 0bopyfoBaHremM XT2

2 TP144-171 Kptouok ans nogsewinBaHus 1

3 TRM00227 Konnektop ansa cepaeyHnKoB 3aKnenok 1

4 07001-00405 MacnsHas npobka 1

5 07003-00194 YnnotHeHue 1

6 76003-02008 CnycKOBOW KpoYoK 1

7 TRM00221 KnanaH BKNoYeHUA/BbIKNOYEHNA 1

2.5 CTAHAAPTHOE HOCOBOE OBOPY/JOBAHUE
CM. pyC 2 1 MPUBEAEHHYIO HIXKe Tabnuuly.
dnemeHT | Homep getanun Homep petanun OnucaHune Kon-Bo
nHcrpymeHta XT1 | nHcTpymeHTa XT2
1a PRN314 - Hepxatenb — 2,4 mm [3/32 gronmal 1
- PRN614 Nepxatenb — 4,8 mm [3/16 atonmal

(ycTaHoBNeH Ha XT2)

1b PRN414 PRN414 Hepxxatenb — 3,2 mm [1/8 gronma] 1
(yctaHoBneH XT1)

1c PRN514 PRN514 Hepxatenb — 4,0 mm [5/32 gronmal 1

1d TP144-111 TP144-048 Kopnyc gepxartens 1

le TP144-091 TP144-091 YnnoTHUTENbHOE KONbLO 1

1f DPN239-006 DPN275-001 Hanpasnsiowias 3axBaTa 1

19 PRG402-8A 71210-15001 3axBarbl 1 KomnnekT

1h TP144-117 TP144-050 TonkaTtenb 3axBaTa 1

1i TP144-118 TP144-088 YpeTaHoBas waiba 1

1j TP144-119 TP144-081 MNpy*nHa TonkaTena 3axsaTa 1

1k TP144-120 TP144-052 Hanpasnsiowas cepaeyHNKoB 1

11 TRMO00167 TRMO00165 BbiTArMBaloLLan ronoska 1

m TP144-113 TP144-051 OukcaTop HanpaBnALLe 3axBaTa 1

n TP144-114 TP144-080 MpyxunHa pukcatopa 1
HanpasnAloLLell 3axBaTa

1o DPN900-004 DPN900-002 YnnoTHUTENbHOE KONbLIO 1

1p TRM00238 TRM00239 laika kopnyca fepxatens 1

3a pononHuTeNnbHON NHbOpPMaLMen o HOCOBOM 060PY[OBaHMMN CM. PYKOBOACTBO MO HOCOBOMY

obopynoBaHuto ProSet® 07900-09412 unu cant www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/
document-library
CM. MOMHbI NepeyeHb AOMONHUTESNIbHBIX MPUCNIOCOBNEHNI MHCTPYMEHTa B PYKOBOACTBE MO
npuHagnexxHoctam ProSet 07900-09413.
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3. NOAroToBKA MHCTPYMEHTA K 3KCINTYATALUN

BAMHO - NEPEA BBEAEHVUEM NHCTPYMEHTA B SKCMJTYATALIIO BHUMATEJIbHO MPOYTUTE
WHCTPYKUUU HA CTP. 4 5.

BAXHO - NEPEJ YCTAHOBKOW U CHATUEM HOCOBOI'O OBOPYAOBAHUA UHCTPYMEHTA
HEOBXOA4MMO OTK/IIOYNTb MOAAYY BO3AYXA.

3.1 HOCOBOE ObO0PYOBAHUE (CM. PUC. 2)

Homepa no3uuuii, BoigeneHHble XUPHbIM LWPUGTOM, OTHOCATCA K COCTaBAALWMM Ha pUCyHKax 1 1 2, a Takxe
B Tabnmuax Ha cTpaHuue 8.

NHcTpymeHT XT1 nocTaBnseTcs B npeaBapuTesbHO COOPaHHOM Bue C YCTaHOB/IEHHbIM fiepXaTtenem

nA 3aknenok 3,2 mm [1/8 ponmal, fepxatenu gna saknenok 2,4 mm [3/32 pgronmal u 4,0 mm [5/32 pronma]
NoCTaBMATCA OTAESbHO.

NHcTpymeHT XT2 nocTaBnseTcs B npeaBapuTesbHO COOPAHHOM Bue C YCTaHOB/IEHHbIM fiepXaTtenem

N 3aknenok 4,8 mm [3/16 grorimal, aep>atenu ana 3aknenok 3,2 mm [1/8 aronmal n 4,0 mm [5/32 proima]
NoCTaBNATCA OTAESIbHO.

YcTaHOBKa AepKatens

+  Heobxoanmo oTKMouUUTb Nogady Boayxa.

+  BblbepuTe COOTBETCTBYIOWMIA 3aKNENKe fAepXKaTenb.

- BbiBepHUTe raiky koprnyca gepxatens (1p) v CHAMUTE C MHCTPYMeHTa Kopnyc AepxaTens (1d) Bmecte
c aepxatenem (1a, b unu c), a Takxke ynnotHuTenbHoe KonbLo (1e).

«  CHumute gepxatensb (1a, b unu c) c kopnyca gepxarens (1d)

+  BbibepuTe nopxopawwmii aepraTenb U yCTaHOBUTE B NOPALKE, 06PaTHOM CHATHIO.

CHATMe y3/1a HOCOBOro 060pyAOBaHMA.

+ Heobxonumo oTKNIoUMTb Nnofayy Bo3ayxa.

- BbiBepHUTe ranky kopnyca gepxxatens (1p) v CHAMUTe C MHCTPYMeHTa Kopnyc aepxatens (1d) Bmecte
c gepxatenem (1a, b unu ¢), a Takxe ynnotHuTenbHoe Konbuo (1e).

«  OTtTAHNTe duKcaTop HanpasnsAwLeln 3axBaTa (1m) B CTOPOHY NPY»KuHbI (1TN) 1 CHUMUTE HanpaBAAIOLLYI0
3axuma (1f).

«  CHumuTe 3axBaThbl (1g) c Hanpaensaiowen 3axuma (1f).

«  CHumwuTe TonKatenb 3axearta (1h), ypetaHoByto wainby (1i) n npyxuHy TonkaTtens 3axsarta (1j)
¢ BbiTAruBatolLei ronosku (11).

YcTaHOBKa y3/1a HOCOBOro 060pyAoOBaHUA

+ Heobxoarmo oTKoUUTb Nogady Bosagyxa

«  Jlio6yto N3HOLLEHHYIO NIV NOBPEXAEHHYI0 AeTalb HEO6XOANMO 3aMeHNTb Ha HOBYHO.

«  Oumuctute N NpoBepbTe 3axBaThl (1g) Ha NpeaMeT n3Hoca.

«  Y6epuTecsb, uto TonKaTenb 3axsata (Th) u npyxuHa TonkaTtens 3axsata (1j) He fepopPMUPOBaHDI.

« HaHecute Ha 3axBaTbl (1g) He6OMNbLIOE KOMYECTBO IMTUEBON CMA3KM C MONNGAEHOM.

« YctaHoBuTe 3axBaTbl (1g) Ha HanpaBnsioLyio 3axBaTos (1f).

- YcraHoBuTe TonKaTtesnb 3axeata (Th) n ypetaHosyto waiby (1i) Ha BbiTArMBaloLyio ronosky (1l).

+  OTtTAHNTe dUKcaTop HanpasnsLen 3axBaTa (1m) 1 HaBepHUTe HanpasnstoLLyio 3axaaTtoB (1f) 4o KoHua
Ha BbiTArMBatoLyto ronosky (11).

«  OTnyctnTe duKcaTop HanpasnsoLLel 3aXBaToB (1m) 1 YaCTUUYHO OTKPYTWTE HamnpaBnsioLyto 3axBaTos (1),
uTO6bI BBICTYN PUKCaTOpa HanpasnsioLleid 3axBaTa (1m) 3aduKcMpoBancs Wenukom B cieflylollei BbleMKe
Hanpasnsouleln 3axaaToB (1f).

+ HapeHbTe kopnyc Hocuka (1d) Ha HanpaenatoLyio 3axsaToB (1f) 1 NONHOCTBIO 3aTAHNTE Ha UHCTPYMEHTE.

Hocosoe o6opynosaHv1e HeobxoaMmo 06Cﬂy>Kl/IBaTb Kaxxayto Heaento. XpaHuTe 3anac BHYTPEHHUX
KOMMOHEHTOB HOCOBOIO o6opyn03ava 1 fepkaTenem, Tak Kak OHn 6y,qu Tpe603a1’b perynﬂpHoﬁl 3aMeHbl.
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3.2 MOJAYA BO3YXA (cm. puc. 3.)

KomnoHeHTbI
A. 3anopHbIii KpaH (Mcnonb3yeTca Ana o6cnyxmMBaHNA GunbTpa/perynatop uam 3amacimBaoLLero
ycTpolicTBa)

B. Perynatop paBneHua n ¢punbTp (exxefHeBHas NpofysKa)
C. Touka Bbinycka nNuTatoLemn TMHUM
D. Touka 3abopa 13 nuTatoLen MMHUN

« [1nA Bcex MHCTpyMeHTOB HeobxofMa nofaya Bo3fyxa Noj AaBneHnem He meHee 5,0 6ap.

«  PerynAtopbl AaBneHVsA 1 CUCTEMbl aBTOMATUYECKOW CMa3Ku/GpunbTpaummn AOMXKHbI OblTb YCTaHOBIEHbI He
fanee 3 MeTPOB OT UHCTPYMeHTa (CM. puc. 3).

+ LnaHry nogaun Bo3ayxa AOMKHbI UMETb MUHMMaNbHbIA PENTUHT 3O deKTNBHOTO AaBneHns B 150 % ot
MaKCMManbHOro faBneHus cuctembl unm 10 6ap, B 3aBUCUMOCTY OT 6OMbLUIEro 3HaUYEHUs.

« Bo3gyLwHble WwnaHr AOMKHbI 6bITb MaCIOCTONKMMU, U3HOCOYCTOMYMBBIMU U UMETb YKPEN/IEHHbI
Hapy>KHbIVi CION, eC/IN YCNOBWA IKCMTyaTaLyy MOTYT NMPUBECTUN K MOBPEXAEHNIO LWIAHTOB.

« Bce wnaHrv nogaun Bo3ayxa AOMKHbI MMeTb BHYTpeHHWI anametp HE MEHEE 6,4 mm.

« [poBepsAiTe MHCTPYMEHT Ha HafMume yTeyek. B cryyae o6Hapy»KeHnsA NOBPeEXAEHWI WNaHTU
1 coeavHeHNs HeOO6XOAUMO 3aMeHNTb Ha HOBbIE.

«  Ecnu Ha perynatop aaBneHus He yCTaHOBMEH GUIBTP, NOC/E KaXAoro OTKUEHNA WaHra nopayn
BO3/yxa He0OXOANMO NPOUNLLATL LWNAHT, YTOObI N36aBUTLCA OT 3arPA3HEHNIA.

3.3 MPUHLUNI PABOTbI

BHUMAHME - 411 KOPPEKTHOW PABOTbl AHHOIO UHCTPYMEHTA HEOBXOAMMO MPABUJIbHOE
AABJIEHME NOAABAEMOIO BO3AYXA. NMPU NOAAYE HEMPABUIbHOIO AABJIEHMA CYLLECTBYET
PUCK TPABM U NMOBPEXAEHUA OBOPYAOBAHUA.

NMOAABAEMOE AABJIEHUE HE AOJIXKHO NPEBbIWATb 3HAYEHUE, YKA3SAHHOE B TEXHUYECKUX
XAPAKTEPUCTUKAX UHCTPYMEHTA

Homepa no3uuui, BbleneHHbIe XUPHbLIM WPNGTOM, OTHOCATCA K COCTABAAIOWMM Ha PUCYHKaxX 1 1 2, a Takxe
B Tabnmuax Ha cTpaHuue 8.

anI noAKNYeHNN NHEBMATUYECKOIO WiaHra K UHCTPYMEHTY LIKNbl BTATMBaHNA 1 BO3BPaTa MHCTPYMEHTa
YNpaBnAanTCcA NyTeM HaXKaTuA 1 OTNYCKaHMA CNYCKOBOIo nepekno4vatensa (6), [PaCrnoNnoXXeHHOro Ha PyKoATKe
WHCTPYMEHTa.

+ Heobxoaumo oTKMoUNTbL NMoaavy Bo3ayxa.

+ YcTaHoBWTE NOAXOAALLEe HOCOBOE 060PYAOBaHMe, KaK OMNMCaHO Ha CTp. 7.

- [loakniounTe NHeBMaTMYECKUIA LLTAHT K KnanaHy otceuku (7).

+ [MopkniounTte NHEBMATUYECKMI LWAHT K UICTOUHMKY CKaToro BO3fayXa.

- [lopaiiTe BO3AyX Ha MHCTPYMEHT, NepeMecTVB KnanaH oTceyku (7) B BepxHee NnonoxeHune.

«  CxaTblil BO3AyX Tenepb NOAAETCA Ha UHCTPYMEHT, BaKyyMHas CCTEMa HaXoOANTCA B paboyem COCTOAHUN.

+ HeckonbKo pa3s HaxmuTe 1 OTNYCTUTE CMYCKOBOW Nepeknioyatens (6), NPOBepPMB MOJHbIN X0 UHCTPYMEHTa
1 NpaBuIbHOCTb paboTbl. CefunTe 3a paboToi MHCTPYMeHTa. [poBepbTe Hannume yTeuek XUaKocTy n/mnm
BO3yXa.
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4. NMOPAAOK 3KCMNYATALUNN

4.1 SKCIIJTYATALUUA UHCTPYMEHTA (CM. PUC. 1, 4, 5, 6)

YcTtaHOBKa noTaniHoOm 3aKnenku

Y6eauTech, UTo KOJINEKTOP CEPAEUHMKOB 3aK/emNoK (3) ycTaHOBNEH.

BcTaBbTe cepaeyHuK 3aknenku B aepxatens (1a, b unm c). BakyymHana cuctema bynet yaepxumsatb
3aKnenky B gepxatene.

PacnonoxeHune MHCTpymeHTa.

Y6epnuTtech B NpaBuIbHOCTY yria HocoBoro obopyfosaHua (90°) Mo oTHoLIeHUIo K paboueln feTany.
Haxmute 1 yaepxuBaiiTe nepekoyaTtenb (6), NoKa 3aknenka He 6yaeT 3adnKCMpoBaHa B Hy»HOM
MONIOXKEeHNN.

Ecnu notaiiHas 3aknernka 6bina ycTaHOB/IEHa HaAnexallym o6pa3om, OTrycTuTe nepeksoyatenb (6).
MHCTpYMeHT BepHeTCA B McxofHOe nonoxeHuve. CepeyHrik aBToMmaTuyeckmn yaeTt nomelleH B KONeKTop
cepAieyYHUKOB 3aKJernok (3) BakyyMHOW CUCTEMON.

Kak TonbKo KONneKkTop cepfeyYHNKOB 3aKIENOK 3aroIHUTCA Ha NOMOBYHY, ONYCTOLINTE ero.

BHUMAHME - HE MbITAUTECb BCTABUTb CEPAEYHUK 3AKJENKU UNU KOPMYC 3AKJENKU CUON.
3TO NPUBEAET K MOBPEXXAEHMIO UHCTPYMEHTA U/UNN YCTPOCTBA.

4.2 ONYCTOLEHUE KOJIJIEKTOPA CEPJEYHUKOB 3AKJIENOK. (CM. PUC. 1)

BHMMAHUE - 3AMNPELLAETCA NUCMNOJZIb3OBATb MHCTPYMEHT, ECJI KOJUTIEKTOP CEPAEYHMKOB
3AKJIENOK CHAT

VIHCTpYyMeHT 060pyaoBaH 6bICTPOCHEMHBIM KONNEKTOPOM CEPAEUHMKOB 3aKnenok (3).

CHATVE 1 yCTaHOBKA KONIIEKTOPA CEPAEUYHUKOB 3aK/IEMNOK BbIMOHAETCA NIerKMM NOBOPOTOM Ha 60°.
CHATVE KOJNEKTOPa CEPAEUHIIKOB 3aKIEmNOK (3) C MHCTPYMEHTa aBTOMATUUYECKM OTKITIOUAET BaKyyMHOE
YAEPKMBaHME 3aK/ENOK 1 cncteMy 3a60pa CEpAEUHUKOB 3aKIIEMNOK.

Mpu ycTaHOBKe KONEKTopa CepAeUYHUKOB 3aKIENoK BaKyyMHas cMcTeMa BHOBb BKJIOUAETCH.
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5. OBCNYXUBAHUE UHCTPYMEHTA

5.1 YACTOTA TEXHUHYECKOIO OBCJ1YKUBAHUA

inA KoppeKTHOWM pPaboTbl UHCTPYMeHTa 0OyUeHHbI NePCOHan AOSIKEH BbIMONHATbL €ro perynapHoe
06CnyKMBaHMe, a TakKe MHCTPYMEHT JOMKEH MPOXOAUTL KOMMNEKCHYI0 NPOBEPKY KaXAblii rof nnmv yepes
Kaxable 500 000 L4MKNOB, B 3aBUCMMOCTY OT TOFO, YTO HAaCTYNUT paHee.

Q OTKJTIOYUTE NOAAYY BO3OYXA

A BHUMAHMUE - Hukoz0a He nonb3ylimecs pacmeopumenamu Usiu 0py2umMu CuibHoOelicmayouumu
XUMUYeCKUMU 8eujecmeamu 0/18 YUCMKU HeMemasniudeckux Yyacmet uHcmpymeHma.
Smu xumukamel Mo2ym ocnabaame cmpykmypy mamepuard, Ucnosis3yemozo 0418 npou3goocmea
makux demared.

5.2 HOCOBOE ObOPY/JOBAHUE

HocoBoe obopyfoBaHne HEOOXOAMMO OBCNYXKMBaTb Kaxayto Hefento unm pas B 5 000 umknos. XpaHute

3anac BHyTPEeHHVX KOMMOHEHTOB HOCOBOTO 060pyA0BaHMA 1 fiepXaTenen, Tak Kak oHu ByayT TpebosaTb

perynapHo 3amMeHbl.

«  OTKNIOYMTE NCTOUYHUK NUTAHKA

«  CHUMWUTe y3en fiepKaTens cornacHo NopsaaKy AeNCTBUN, onrcaHHoMy B pasgene 3.1.

« [poBepbTe BCe KOMMOHEHTbI. Bce N3HOLWEHHbIE UV NOBpPeXAeHHbIe AeTany HeoOXOAVMO 3aMeHNTb Ha
HOBbIE.

- Ypgenute ocoboe BHMMaHMe n3Hocy 3axBaToB (1g).

« OuncTuTe BCe AeTanu 1 HaHecuTe HEGOSbLLIOE KONIMYECTBO JINTUEBOIN CMA3KK C MONUGAEHOM
(07992-00020) Ha 3axBaTbl (1g) 1 KOHMYECKOE OTBepPCTVE Hanpaensaiowwen 3axsaTos (1f).

+  YCTaHOBWTE B COOTBETCTBMU C MHCTPYKLMAMM MO YCTaHOBKE, ONUCaHHbIMU B pasgene 3.2.

5.3 EXXEJHEBHOE ObCJ1YXKUBAHUE

+ [epep 3KkcnnyaTauunein NnpoBepbTe MHCTPYMEHT, WAHT U COEAVHEHVA Ha NPeaMeT yTeukn BO3ayXa
nnn Macna. B cnyyae o6Hapy<eHVs NOBPeXAEHUI CHAMUTE MHCTPYMEHT C SKCMTyaTaumny 1 3aMmeHnTe
HENCNpaBHbIe N1eMeHTbI Ha HOBble.

+  Ecnv Ha perynatop AaBneHvs He yCTaHOB/EH GUBLTP, NOC/e KaXA0ro OTKIIOYEHMA WaHTa nogadn
BO34yXa HEOOXOAMMO NPOUULLATL LUMAHT, YTO6bI N36aBUTLCA OT 3arpaAsHeHwit. Ecnn umeetca dunetp,
onycToLmTe ero.

+  Y6eanTecb B TOM, YTO BbIGPAHO 1 HaanexaLymm 06pa3om YCTaHOBNEHO NOAXOAALLEE HOCOBOE
o6opypnoBaHue (1) Ansa BbIOGPaHHOW 3aKNenKu.

+  Y6eanTechb, UTO XOf UHCTPYMEHTA COOTBETCTBYET MAHUMAlbHbBIM TPEOOBAHNAM TEXHNUECKMX
XapakTepucTuK (cm. 2.1).

+ Ha nHCTpyMeHT fomkeH 6biTb YCTAHOBMIEH KONNEKTOP CEPAEUYHMKOB 3aKNemnoK (3).

+  Y6eanTechb, uTO BO3AYLUHbIN pe3epByap HAAEKHO 3aTAHYT Ha KOPIYCe MHCTPYMEHTa.

5.4 EXXEHEJEJIbHOE ObCJ/1TYKUBAHUE

+ [poBepbTe MHCTPYMEHT, WAHT 1 COeMHEHVA Ha NPeaMET yTeukn Bo3fyxa unmn macna. B cnyvae
06Hapy>KeHVA NOBPEXKAEHUIN CHAMMUTE MHCTPYMEHT C 3KCMTyaTaLuy U 3aMeHUTe HeMCNpaBHbIe S1eMeHTbI
Ha HoBble.

CM. NONHbIE MHCTPYKLMU MO 06CNTY>KMBaHWIO, YCTPAHEHUIO HEMCNPABHOCTE U TEXHUYECKOMY 0BCTyKMBaHUO
B PyKOBOJACTBE MO TexHn4Yeckomy obcnykusaHumio N2 07900-09408 ana XT1 1 07900-09409 ana XT2.

MHpopmaums, cBA3aHHaA ¢ 6e30MacHOCTbIO CMa30K U Maces, NCMoJib3yeMblX B JAHHOM UHCTPYMEHTE,
npuBefeHa B PyKOBOACTBE MO TEXHNUECKOMY 06cnymBaHuio N 07900-09408 ana XT1 1 07900-09409 ana
XT2.

5.5 3ALYUTA OKPYXXAIOLLEA CPE/IbI

ObecneubTe cobnioaeHe NPUMEHNMOrO 3aKOHOAATENbCTBA MO YTUAK3aLMN. YTUAN3NPYIATE BCE OTXOAbI Ha
COOTBETCTBYIOLLVX MPEANPUATUAAX MK NNoWajKax, YToObl He NofBepraTb NePCoHa 1 OKPyaloLLlyto cpeay
OnacHoCTU.
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6. 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUN HOPMAM EC

Komnanua NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 finoHus, npuHMmaeT
Ha ce6s NOMHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO NPOAYKT,

TmaponHeBMaTnyecKme NHCTPYMEHTbI ANIA NOTalHbIX 3aKnenok ProSet®

Onucaune: XT1 n ProSet® XT2

Mopgenb: POP-Avdel®/76001 n POP-Avdel®/76002

Ha KOTOprI?I pacnpoCcTpaHAeTCA AaHHaA AeKnapauna, COOTBETCTBYET cnefyowmnm CtTaHgapTam:
1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 EN SO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012

EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-pen. 17:2017

TexHnYecKan [JOKyMeHTaLMA COCTaB/IeHa B COOTBETCTBUM ¢ MpunoxeHnem 1, paspen 1.7.4.1, B COOTBETCTBIM C
nvpekTuBoii: 2006/42/EC iupeKTuBa o 6e3onacHOCTM MallvH 1 060pyAoBaHUA (HOPMATUBHDBIN akT oT 2008 T.
N2 1597 — MpaBuna (6e30MacHOCTH) INEKTPONUTAHNA MALLIMH).

Huxenopnucaswminca fenaet HacTosLlee 3aasneHne ot nmeHn komnaHum STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

LAnpekTop nHxeHepHoro otaena NPR

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 AnoHuns

MecTo Bbinycka: AnoHna
JMaTa Bbinycka: 01-03-2017

Hwxenopnucaslueecs NMLO HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a COCTABMIEHNE TEXHUYECKOW AOKYMEHTaLmMy Ans
npoAyKuumM, pacnpocTpaHaemon B EBponenckom coiose 1 cocTaBui AaHHyo AeKnapaLumio no nopyyeHuio
KomnaHuum Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

AnpekTop nHxeHepHoro otaena NPR

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, lfepmaHus

[aHHOe YCTPOCTBO COOTBETCTBYET
AupekTtnsa EC no mawumHam, mexaHusMam 1 maliMHHOMY o6opyaoBaHutio 2006/42/
EC

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUA HOPMAM COEAUHEHHOIO
KOPOJIEBCTBA

KomnaHua NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, AnoHusa, nprvH1uMaeT
Ha ce6s NOMHY0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO NPOAYKT,

TmaponHeBMaTnyecKme NHCTPYMEHTbI ANA NOTalHbIX 3aKnenok ProSet®

Onucanue: XT1 1 ProSet® XT2

Mopgenb: POP-Avdel®/76001 n POP-Avdel®/76002

Ha KOTOprIh pacnpoCTpaHAeTCA AaHHaA AeKnapauna, COOTBETCTBYET cnefyomnm CTaHgapTam:

1SO 12100:2010 ENISO 3744:2010

EN ISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-pen. 17:2017

TexHonornyeckasn fJOKyMeHTaLMA COCTaB/IeHa B COOTBETCTBUM ¢ [paBunamm (6e3onacHOCT) S1eKTponuTaHnA
MaLmH ot 2008 r., HopmaTMBHO-NpasBoBon akT 2008/1597 (c nonpaskamum).

Huxxenopgnvcaswminca genaet HacTosLee 3anasneHne ot umeHn komnaHum STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

[AunpekTop nHxeHepHoro otgena NPR

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 AnoHua

MecTo BbinycKa: Anonna
[aTta Bbinycka: 01-03-2017

Huxenognucasiueecs NMLO HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a COCTABJIEHME TEXHUYECKO AOKYMEHTaUmMy s npo-
ZyKumu, pacnpoctpaHsiemoit B CoeuHeHHOM KOpOneBCTBe 1 COCTaBW JaHHYI0 AeKapaumio No nopyyeHunio
KomnaHuw Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj

[upekTop nHXeHepHoro otaena, CoeguHeHHoe KoponeBcTBO

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY COEAMHEHHOE KOPOJIEBCTBO

U K [laHHOe YCTPOICTBO COOTBETCTBYET

MpaBunam (6e30nNacHOCTY) 3N1EKTPONNTAHNA MaLUUH OT 2008 T.,
( n HOpMaTMBHO-NpaBoBoii aKkT 2008/1597 (c nonpaBkamu)

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. 3ALUNTUTE CBOU BJIOKEHUA!

8.1 FTAPAHTUSA HA 3AKJIEMOYHUK A8 TOTAUHbIX 3AKJIEFOK POP® AVDEL®

KomnaHua STANLEY Engineered Fastening rapaHTupyeT, 4to BCe 3NeKTPONHCTPYMEHTbI U3rOTOBJEHDI

C MOJTHOM OTBETCTBEHHOCTbIO U He coflepKaT fepeKTOB MaTepranos 1 NPOU3BOACTBA NPY HOPMaSilbHOM
MCNosib30BaHUK Ha NpoTAXxeHnn ogHoro (1) roaa.

[laHHaA rapaHTUA NpUMeHNMa TONbKO K NepBOI NOKYMKe 1A HayanbHOro UCMOJb30BaHUA.

UcknioueHusn:

HopmanbHbIii n3HoC.

FapaHTUA He BK/IOYaET Neproamnyeckoe TeXHMYeCKoe 06CnyXMBaHNA, PEMOHT U 3aMeHy YacTeli BClefcTBue
M3HOCa.

He6pexHoe n HenpaBuabHoe o6paueHue.

JedekTbl n NOBpEXAeHUA, CTaBLUME NPUUYNHON HENPABWIIbHON SKCNITyaTaLmm, XpaHeHUs, HEOPEXXHOTo
1 HENPaBUIbHOTO 06PALLEHMSA, HECUACTHDIX CJTyYaeB U MPEHEOPEKEHNSA NONTOKEHNAMY, HE BXOAAT

B MOKPbITVE FapaHTUN.

He aBTOpU30OBaHHOE TeXHMYeCKOe 06cnyKnBaHNe unn moandukaumnn.

[laHHaA rapaHTUA He pacnpoCcTpaHAeTcA Ha AedeKTbl U MOBPEXAeHNA, CTaBLUME NPUYNHON 06CNYXNBaHNS,
perynupoBKu, yCTaHOBKW, 06CNyXnBaHUA, 1 MOAUGMKaLMIA NobbIMU NLLaMK, KpOMe NpeacTaBuTenei
komnaHum STANLEY Engineered Fastening, nnu ee odpuLmanbHbIx LEHTPOB 06CYXMBAHNA.

Bce ocTtanbHble rapaHTuu, ABHblE AN noppasymeBaemble, BKoYan nobble rapaHT TOBApPHOCTU UNn
NPUrogHOCTN A1A KOHKPETHOM LieNIv, HaCTOALLMM UCKI0YaIoTCA.

Ecnv AaHHbBIN MHCTPYMEHT HE COOTBETCTBYIOT rapaHTUK, HEMEAJIEHHO BEPHUTE MHCTPYMEHT B GNvKanwumi
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHDIN LEEHTP. YTOObI NONYUNTb CMMCOK aBTOPM30BAHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB
POP°®Avdel® B CLLA 1 KaHape, cBaXKuTeCh € Hamm no 6ecnnatHomy Homepy (877) 364 2781.

Ina nonb3osatenei BHe CLUA n KaHagb! cywecTsyeT caTt www.StanleyEngineeredFastening.com, Ha
KOTOpOM NpurBefeHbl agpeca MecT geatenbHocT komnaHum STANLEY Engineered Fastening.

KomnaHua STANLEY Engineered Fastening 06a3yetca 6ecnnatHo 3aMeHATb Ntobble KOMMOHEHTbI YCTPONCTBA,
nmeloLme fedeKT B pesynbTaTe UCMONIb30BaHUA HECOOTBETCTBYIOLMX MaTepraoB UIn paboTbl HU3KOTO
KayecTBa, N BEPHYTb MHCTPYMEHT NoJib30BaTento. To ABMAETCA HaLUVIM eJUHCTBEHHbIM 06A3aTeNbCTBOM

B pPaMKax HacToALelN rapaHTUu.

KomnaHwua STANLEY Engineered Fastening He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Ntobble YObITKN 1 ylepo

B pe3synbTaTe NpuobpeTeHna NNy NCNosib30BaHNA JAHHOTO MHCTPYMEHTa.

8.2 3APEFUCTPUPYNTE UHCTPYMEHT 4191 TOTAUHbIX 3AKJIENOK B UHTEPHETE.

[na pernctpauum rapaHtiu B ViHTepHeTe, nepengute no agpecy
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.

Bnarogapuvm 3a Bbi6op MHCTpyMeHTa Mapku POP®Avdel® nporssoactea komnaHum STANLEY Engineered
Fastening.
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000

Tento navod na pouZitie si musi precitat kazda osoba, ktora instaluje alebo prevadzkuje toto naradie,
pricom je povinna venovat zvysenu pozornost nasledujicim zasadam bezpecnosti.

Pocas prace s ndradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti ndrazom. Stupen pozadovanej
ochrany by sa mal hodnotit pri kazdom pouziti.

Pouzivajte ochranu sluchu v silade s pokynmi zamestnavatela a podla poZiadaviek predpisov
o ochrane zdravia a bezpecnosti pri praci.

Pouzitie tohto naradia moéze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia,
ndrazov, porezania, odrenin a tepla. Na ochranu ruk pouzivajte vhodné rukavice.

1. BEZPECNOSTNE DEFINICIE

Nizsie uvedené definicie charakterizuju hladinu zavaznosti jednotlivych signaliza¢nych slov. Precitajte si
priru¢ku a venujte pozornost tymto symbolom.

>B bbb

NEBEZPECENSTVO: Oznacuije situaciu s bezprostrednym ohrozenim, ktord v pripade, ak sa jej
nepredide, spdsobi smrt alebo vazne ublizenie na zdravi.

VAROVANIE: Oznacuje situaciu s potencialnym ohrozenim, ktora v pripade, ak sa jej nepredide, by
mohla spdsobit smrt alebo vazne ublizenie na zdravi.

UPOZORNENIE: Oznacuje situaciu s potencialnym ohrozenim, ktora v pripade, ak sa jej nepredide,
moze sposobit [ahké alebo stredne tazké ublizenie na zdravi.

UPOZORNENIE: Pri pouziti bez symbolu bezpe¢nostného upozornenia poukazuje na potencialne
nebezpecnu situdciu, ktord (pokial sa nezabrani je vyskytu) moze sposobit majetkové skody.

Nesprdvna obsluha alebo tdrzba tohto produktu mézZe spésobit vdzne ubliZenie na zdravi a majetkové
skody.

Pred zahdjenim pouZivania tohto vybavenia si prestudujte vsetky varovania a prevddzkové pokyny

a dodrziavajte ich. Pri pouzivani elektrického ndradia ste povinny kvéli zniZeniu rizika ublizenia na zdravi
dodrziavat bezpecnostné opatrenia.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY S| USCHOVAJTE PRE REFERENCIU DO BUDUCNOSTI.

1.1 VSEOBECNA BEZPECNOST

Kvoli viacerym nebezpecenstvam si pred instaldciou, prevadzkou, opravou, udrzbou, vymenou
prislusenstva alebo pred pracou v blizkosti naradia precitajte bezpecnostné pokyny a pochopte ich.

Ak tak neurobite, méze to mat za nasledok vazne zranenie.

Instalovat, nastavovat alebo pouzivat toto naradie moézu len kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.
NEPOUZIVAJTE na iné ako dizajnom preduréené poutzitie, ktorym je umiestiovanie slepych nitov STANLEY
Engineered Fastening.

Pouzivajte len diely, upevnovacie prvky a prislusenstvo odporucané vyrobcom.

Naradie NEUPRAVUJTE. Upravy mézu znizit G¢innost bezpe¢nostnych opatreni a zvysit rizika pre
pracovnika. Za akékolvek zmeny néradia realizované zakaznikom bude v pInej miere zodpovedny zékaznik,
pricom v tomto pripade zaroven dochddza k strate platnosti poskytovanych zaruk.

Nezahadzujte bezpec¢nostné pokyny; dat ich pracovnikovi.

Ak je naradie poskodené, nepouzivajte ho.

Pred pouzitim skontrolujte nespravne zarovnanie alebo uviaznutie pohyblivych casti, zZlomenie casti

a akékolvek iné okolnosti, ktoré ovplyvriuju prevadzku naradia. Ak sa naradie poskodi, pred pouzitim si ho
nechajte opravit. Pred pouzitim odstrante nastavovaci kluc¢ alebo nasadu.
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Néradie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overilo, ¢i s na naradi ¢itatefne vyznacené klasifikacie

a znacky pozadované touto ¢astou normy ISO 11148. Zamestnavatel/pouzivatel sa v pripade potreby spoji
s vyrobcom, aby ziskal ndhradné stitky s oznac¢enim.

Kvalifikovany personal musi naradie neustéle udrziavat v bezpe¢nom prevadzkovom stave a pravidelne
kontrolovat z hladiska mozného poskodenia a nendlezitej funk¢nosti. Akékolvek ukony demontaze bude
realizovat vylu¢ne vyskoleny personal. Naradie nerozoberajte bez toho, aby ste si vopred nastudovali
navod na udrzbu.

1.2 NEBEZPECENSTVA VRHNUTIA

Pred vykonom udrzby alebo pokusom o nastavenie, nasadenie alebo odratie mechanizmu Ustia odpojte
privod vzduchu od néradia.

Uvedomte si, Ze zlyhanie obrobku alebo prislusenstva, ¢i lebo dokonca samotného vlozeného néradia,
moze viest k vrhnutiu projektilov vysokou rychlostou.

Pocas prace s ndradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti ndrazom. Stupen pozadovanej ochrany
by sa mal hodnotit pri kazdom pouziti.

V tejto chvili by ste mali posudit aj rizika pre ostatnych.

Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpec¢ne upevneny.

Skontrolujte, ¢i st prostriedky na ochranu pred vypudenim upeviiovacieho prvku a/alebo tffia na svojom
mieste a ¢i su funkéné.

NEPOUZIVAJTE naradie bez namontovaného zberného priestoru tffiov.

Upozornite na mozné vypudenie tffiov z prednej strany naradia silou.

NEOBSLUHUJTE naradie, ktoré je nasmerované na iné osoby.

1.3 PREVADZKOVE NEBEZPECENSTVA

Pouzitie tohto naradia moéze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, narazov,
porezania, odrenin a tepla. Na ochranu rik pouzivajte vhodné rukavice.

Pracovnici a persondl udrzby musia byt fyzicky schopni zvladnut objem, hmotnost a vykon naradia.
Naradie drzte spravne. Budte pripraveni posobit proti normalnym alebo ndhlym pohybom a majte

k dispozicii obe ruky.

Rukovéte udrziavajte suché, Cisté a bez ndnosov oleja ¢i mastnoty.

Pri praci s naradim udrziavajte vyvézenu polohu tela a bezpecny postoj.

V pripade prerusenia privodu vzduchu uvolhite zapinacie a vypinacie zariadenie.

Pouzivajte iba maziva odporucané vyrobcom.

Mali by ste predchadzat kontaktu s hydraulickou kvapalinou. Aby ste minimalizovali moznost tvorby
vyrazok, mali by ste v pripade kontaktu poriadne umyt zasiahnuté miesto.

Bezpecnostné karty materialu pre vsetky hydraulické oleje a mazadla su na vyziadanie dostupné od
dodavatela naradia.

Vyhybajte sa nevhodnym poloham, pretoze je pravdepodobné, ze tieto polohy neumoznia pdsobit proti
normalnemu alebo neocakavanému pohybu naradia.

Ak je naradie pripevnené k zdvesnému zariadeniu, uistite sa, Ze je upevnenie bezpecné.

Dajte si pozor na nebezpecenstvo rozdrvenia alebo privretia, ak nie je namontované ¢elné zariadenie.
NEPREVADZKUJTE néradie s odhatym puzdrom Ustia.

Pred pokracovanim je potrebné zabezpecit dostatocny odstup od ruk osoby obsluhujtcej néradie.

Pri prendsani naradia z miesta na miesto drzte ruky v bezpeénej vzdialenosti od aktivatora, aby nedoslo
k neimyselnej aktivacii.

Naradie NEPOUZIVAJTE hrubym spdsobom, nedovolte, aby spadlo na zem ani ho nepouzivajte ako kladivo.
Davajte pozor, aby ste zaistili, Ze pouzité tfne nebudu vytvarat nebezpecenstvo.

Zberny priestor tfflov sa musi vyprazdnit, ked'je priblizne do polovice plny.
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1.4 NEBEZPECENSTVA OPAKUJUCICH SA POHYBOV

Pri pouzivani naradia moéze pracovnik pocitovat nepohodlie v rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych
Castiach tela.

Pocas pouzivania naradia by mal pracovnik zaujat pohodInu poziciu, zachovavat bezpecny postoj

a vyhybat sa nevhodnému alebo nevyvazenému drzaniu tela. Pocas dlhsich uloh by pracovnik mal zmenit
postoj. M6ze to pomdct vyhnut sa nepohodliu a Gnave.

Ak sa u pracovnika vyskytnu priznaky, ako je pretrvévajuce alebo opakujice sa nepohodlie, bolest,
pulzovanie, bolenie, tfpnutie, znizena citlivost, palenie alebo stuhnutost, tieto vystrazné priznaky

by sa nemali ignorovat. Pracovnik by mal informovat zamestnavatela a poradit sa s kvalifikovanym
zdravotnickym pracovnikom.

.5 NEBEZPECENSTVA PRISLUSENSTVA

Pred namontovanim alebo odstranenim mechanizmu Ustia alebo prislusenstva odpojte naradie od
privodu vzduchu.

Pouzivajte prislusenstvo a spotrebny materiél iba takych rozmerov a typov, ktoré odporuca vyrobca
ndradia. Nepouzivajte iné typy alebo velkosti prislusenstva alebo spotrebného materialu.

.6 NEBEZPECENSTVA PRACOVISKA

Smyknutia, zakopnutia a pady st hlavnymi pri¢inami Grazov na pracovisku. Dévajte si pozor na kizké
povrchy spdsobené pouzitim naradia a tiez na nebezpecenstvo zakopnutia spdsobené vzduchovym
potrubim alebo hydraulickou hadicou.

V nezndmom prostredi postupujte opatrne. Mézu tam byt skryté rizika, ako napriklad elektrické alebo iné
inZinierske siete.

Naradie nie je ur¢ené na pouZivanie v potencialne vybusnej atmosfére a nie je izolované proti kontaktu
s elektrickou energiou.

Zabezpecte, aby tam neboli Ziadne elektrické kable, plynové potrubia atd., ktoré by v pripade ich
poskodenia naradim mohli spdsobit nebezpecenstvo.

Sprévne sa oblecte. Nepouzivajte volny odev ani $perky. Vlasy, oblecenie a rukavice udrziavajte mimo
pohyblivych casti. Volné oblecenie, Sperky alebo dIhé vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych casti.
Dévajte pozor, aby ste zaistili, Ze pouzité tine nebudu vytvarat nebezpecenstvo.

.7 NEBEZPECENSTVA HLUKU

Expozicia vysokej hladine hluku méze sposobit trvalé nasledky spocivajuce v strate sluchu a dalsie
problémy, napriklad hucanie v usiach (zvonenie, bzu¢anie, piskanie alebo hucanie v usiach). Posudenie
rizika a implementacia vhodnych regulacnych mechanizmov tychto nebezpecenstiev su preto
nevyhnutné.

Medzi vhodné regula¢né opatrenia na znizenie rizika mozu patrit prvky, akymi su timiace materialy, ktoré
zabrénia ,zvoneniu” obrobkov.

Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s pokynmi zamestnavatela a podla poziadaviek predpisov o ochrane
zdravia a bezpecnosti pri praci.

Naradie obsluhujte a udrziavajte podla odporucani uvedenych v ndvode na pouZzitie, aby ste predisli
zbyto¢nému zvyseniu hladiny hluku.

Pocas pouzivania néradia sa uistite, Ze je tImi¢ v zbernom priestore tffilov na svojom mieste a zZe je

v dobrom prevadzkovom stave.

.8 NEBEZPECENSTVA VIBRACII

Expozicia vibraciam moze spdsobit vazne poskodenie nervov a prisunu krvi do rdk a ramien.

Pri praci v chladnom prostredi noste teplé oblecenie a udrzujte si ruky v teple a suchu.

Ak pocitujete znecitlivenie, brnenie, bolest alebo bielenie pokozky prstov alebo ruk, prestarite naradie
pouzivat, informujte svojho zamestnavatela a obratte sa na lekara.

Ak je to mozné, podoprite vahu naradia stojanom, napinacom alebo kompenzatorom, pretoze na
podoprenie naradia potom mézete pouzit lahsiu rukovat.
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1.9 DODATOCNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PNEUMATICKE ELEKTRICKE NARADIE

Prevadzkovy privodny tlak nesmie prekrocit 7 barov (100 PSI).

Vzduch pod tlakom méze spdsobit vazne zranenie.

Naradie, ktoré je v prevadzke, nikdy neponechavajte bez dozoru. Ked'sa naradie nepouziva, pred vymenou
prislusenstva alebo pri opravach, odpojte vzduchovu hadicu.

NEDOVOLTE, aby vystupny otvor zberného priestoru tffiov smeroval k obsluhujicemu pracovnikovi alebo
k inym osobam. Vzduch nikdy nesmerujte na seba ani na nikoho iného.

Slahnutie hadicami méze spdsobit vazne zranenie. Vzdy skontrolujte, & nie st poskodené alebo uvolnené
hadice a tvarovky.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i vzduchové rozvody nie su poskodené a ¢i su pripojenia bezpecne upevnené.
Nedovolte, aby na hadice spadli tazké predmety. Silny naraz méze sposobit interné poskodenie a moze
viest k pred¢asnému naruseniu hadice.

Studeny vzduch smerujte mimo ruk.

Vzdy, ked' sa pouzivaju univerzalne skrdcané spojky (spojky s ¢elustami), musia sa namontovat poistné
koliky a na zabezpecenie proti moznej poruche spojenia medzi naradim a hadicou alebo medzi hadicami
sa musia pouzit bezpec¢nostné kable.

Umiestnovacie naradie NEDVIHAJTE drzanim za hadicu. Vzdy pouZzivajte rukovat umiesthovacieho naradia.
Vetracie otvory sa nesmu zablokovat ani zakryt.

Necistoty a cudzie latky drzte v bezpecnej vzdialenosti od hydraulického systému naradia, kedze

v opa¢nom pripade by doslo k poruche néradia.

Zasada spoloc¢nosti STANLEY Engineered Fastening podlieha nepretrzitému vyvoju a zdokonalovaniu

produktov a vyhradzujeme si pravo zmenit technické udaje akéhokolvek produktu bez
predchadzajiceho oznamenia.
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2. TECHNICKE UDAJE

Néradie ProSet® XT1 a XT2 je hydro-pneumatické naradie navrhnuté tak, aby vysokou rychlostou
umiestriovalo slepé nity Stanley Engineered Fastening. Naradie je vybavené sacim systémom na uchytenie
nitu a bezproblémovy zber pouzitych tfriov bez ohladu na orientaciu naradia.

Pri pripojeni na prislusny mechanizmus Ustia sa modely ProSet®XT1 a XT2 m6zu pouzit na umiestriovanie
slepych nitov v rozsahu @ 2,4 mm az @ 4,8 mm. Pozrite si tabulku na strane 7, kde najdete zoznam vsetkych
nitov, ktoré sa daju umiestnit.

Bezpecnostné upozornenia na stranach 2 a 3 sa musia dodrziavat za kazdych okolnosti.

NEPOUZIVAJTE v mokrom stave alebo v pritomnosti horfavych kvapalin alebo plynov.

2.1. TECHNICKE UDAJE NARADIA

XT1 XT2
Sila v tahu: Pri 5,5 baru 6,5 kN 1461 Ibf 8,9 kN 2001 lbf
Tlak privodu vzduchu: 5,0-7,0barov | 72,5-101,5 Ibf/in? | 5,0 - 7,0 barov | 72,5 - 101,5 Ibf/in?
Min. az max.
Tlak oleja: Tah pri 5,5 baru 160 barov 2320 Ibf/in? 210 barov 3045 Ibf/in?
Zaber: Minimalny tah piestu 17,8 mm 0,7 palca 19,8 mm 0,79 palca
Hmotnost: Vrdtane 1,23 kg 2,581b 1,32 kg 2,78 1b
mechanizmu Ustia
Hmptnost: bez mechanizmu 111kg 2361b 117 kg 2541b
ustia
Objem volného vzduchu: . 3 . 3
Pri 5,5 baru 1,5 litra 91,5 palca 2,5 litra 134,2 palca
Cas cyklu: Priblizne 0,4 sekundu 0,6 sekundu

Hodnoty hluku stanovené podla kédu hlukovych skisok v norme

ISO 15744 a I1SO 3744. XT1 XT2

VéZena hladina akustického vykonu A dB(A), L, | Odchylka hluku:k,, = 3,0 dB(A) | 89,9 dB(A) | 89,5 dB(A)

Vazena hladina emisii akustického tlaku A na

pracovisku dB(A), L Odchylka hluku:k_, = 3,0 dB(A) | 78,9dB(A) | 78,5 dB(A)

pA

Vazena hladina $pickovych emisii akustického

tlaku C dB(C), Lo ¢pickova Odchylka hluku: kpC =3,0dB(C) | 80,4dB(C) | 78,9 dB(A)

Hodnoty vibracii stanovené podla kédu skusok vibracii v norme ISO XT1 XT2
20643 a IS0 5349.

Uroven emisii vibrécii, a, ; 0,84 m/s? 0,74 m/s?
Odchylka vibracii: k 0,42 m/s? 0,37 m/s?

Deklarované hodnoty emisii vibracii v sulade s normou EN 12096
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2.2 TECHNICKE UDAJE UMIESTNOVANIA

Typ nitu 24
[3/32"]

Otvoreny koniec | @ ° °

4,0
[5/32"]

4,8

3,2[1/8"] (3/16

43 5,0 6,0 7,0

Uzatvoreny koniec | @ ° °

HR . (2]
SSD SSHR ® (1) (2]
Multi-Grip ° °

o0 |©00|®

TL ° °

Pull-Thru °
T nit (Emhart)

Self-Plugger °

Ultra-Grip (UG)
(NPR)

Avex®

Stavex®

Avinox®
Avibulb®
LSR/Bulbex®
T-Lok® (2]
Avdel® SR °
Interlock®
Monobolt®
Avseal® (STD) O Q2 [Ome |Omn@
Q nit (2] (2]
Klamp-Tite BAPK® (2]

Klamp-Tite
BAPKTR® o

VGrip (2]

@ VVztahuje sa na naradie XT1 a XT2 (1) Potrebny nestandardny prvok ustia
@ Vztahuje sa len na naradie XT1 (2) Potrebny nestandardny mechanizmus Ustia.

@ Vztahuje sa len na naradie XT2

°|o|0|0(°

olo[o[o[o[o[o|o[o| o o]0

o

Kompletny zoznam kompatibilnych mechanizmov Ustia pre kazdy typ nitu, a to spolu s pokynmi pre
montéz a udrzbu, ndjdete v priru¢ke mechanizmov Ustia ProSet 07900-09412

2.3 OBSAH BALENIA

« 1 naradie na slepé nity ProSet® XT1 alebo XT2.

« 1 suprava standardného mechanizmu ustia a prvkov Ustia:
XT1:2,4[3/32”,3,2mm [1/8"1a 4,0 m [5/32"]
XT2:3,2mm [1/8],4,0 m [5/32”] 4,8 mm [3/16]

« 1 tlaceny ndvod na pouzitie - v zavislosti od oblasti.
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2.4 ZOZNAM HLAVNYCH KOMPONENTOV

Obratte sa na obrazok 1 a 2 a na nizsie uvedenu tabulku.

Polozka | Katalégové ¢islo Popis Mnz
TRMO00360 Naradie XT1 so $tandardnym mechanizmom Ustia
1 TRM00361 Naradie XT2 so Standardnym mechanizmom ustia !
2 TP144-171 Odpruzeny hak 1
3 TRM00227 Zberny priestor tifov 1
4 07001-00405 Olejova zatka 1
5 07003-00194 Tesnenie 1
6 76003-02008 Spust 1
7 TRMO00221 Ventil zap./vyp. 1
2.5 STANDARDNY MECHANIZMUS USTIA
Obrétte sa na obrazok 2 a na nizsie uvedent tabulku.
Polozka | Cislo dielu naradia | Cislo dielu naradia | Popis Mnz.
XT1 XT2
PRN314 - Diel Ustia - 2,4 mm [3/32"]
Ta - PRN614 Diel Ustia — 4,8 mm [3/16] (osadeny 1
na naradi XT2)
1b PRN414 PRN414 Diel ustia - 3,2 mm [1/8”] (osadeny 1
na naradi XT1)
1c PRN514 PRN514 Diel Ustia — 4,0 mm [5/32"] 1
1d TP144-111 TP144-048 Puzdro na ustia 1
le TP144-091 TP144-091 Tesniaci krazok 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Vodiaci prvok ¢eluste 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Celuste 1 sUprava
1h TP144-117 TP144-050 Vytlacac celuste 1
1i TP144-118 TP144-088 Uretanova podlozka 1
1j TP144-119 TP144-081 Pruzina zatlacaca celuste 1
1k TP144-120 TP144-052 Vodiaci prvok tfiia 1
1 TRMO00167 TRMO00165 Stahovacia hlava 1
Tm TP144-113 TP144-051 Uzamknutie vodiaceho prvku 1
celuste
n TP144-114 TP144-080 Pruzina uzamknutia vodiaceho 1
prvku celuste
1o DPN900-004 DPN900-002 Tesniaci krdzok 1
1p TRM00238 TRM00239 Matica puzdra Ustia 1

Dodato¢né mechanizmy Ustia najdete v priru¢ke mechanizmov Ustia ProSet® 07900-09412 alebo navstivte
strdnku www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library

Kompletny zoznam prislusenstva naradie najdete v prirucke prislusenstva ProSet 07900-09413.
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3. NASTAVENIE NARADIA

DOLEZITE - PRED UVEDENIM NARADIA DO PREVADZKY S| POZORNE PRESTUDUJTE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA NA STRANE 2 A 3.

DOLEZITE - PRED NASADENIM ALEBO ODNATIM MECHANIZMU USTIA JE POTREBNE VYPNUT ALEBO
ODPOJIT PRIVOD VZDUCHU.

3.1 MECHANIZMUS USTIA (Ref. obr. 2)

Cisla poloZiek hrubym pismom sa vztahuju na komponenty na obrazkoch 1 a 2 a v tabulkach na strane 8.
Néradie XT1 sa dodava zmontované s dielom Ustia na 3,2 mm [1/8“] nity. Diely Ustia na 2,4 [3/32“] a 4,0 mm
[5/32] nity sa dodavaju samostatne.

Néradie XT2 sa dodava zmontované s dielom Ustia na 4,8 mm [3/16“] nity. Diely Ustia na 3,2 [1/8“1a 4,0 mm
[5/32“] nity sa doddavaju samostatne.

Montaz dielu ustia

«  Privod vzduchu sa musi odpojit.

+  Vyberte spravny diel Ustia pre nit, ktory idete inStalovat.

« Odpojte maticu puzdra (1p) a puzdro UGstia (1d) vratane dielu Ustia (1a, b alebo c) a tesniaceho krizku (1e)
z nastroja.

« Odpojte diel ustia (1a, b alebo c) od puzdra ustia (1d)

«  Vyberte prvok Ustia relevantnej velkosti a zloZte ho v opacnom poradi.

Odpojenie kompletného mechanizmu ustia.

«  Privod vzduchu sa musi odpojit.

« Odpojte maticu puzdra (1p) a puzdro Ustia (1d) vratane dielu Ustia (1a, b alebo c) a tesniaceho kruzku (1e)
z nastroja.

« Zatiahnite naspat uzamknutie vodiaceho prvku ¢eluste (1m) oproti pruzine (1n) a potom odpojte vodiaci
prvok ¢eluste (1f).

- Odpojte celuste (1g) od vodiaceho prvku celuste (1f).

«  Odpojte zatlacac celuste (1h), uretanovu podlozku (1i) a pruzinu zatlacaca celuste (1j) zo stahovacej hlavy
().

Montaz kompletného mechanizmu ustia

«  Privod vzduchu sa musi odpojit.

« Kazdy opotrebovany alebo poskodeny diel by sa mal vymenit.

«  Vydistite celuste (1g) a skontrolujte ich opotrebovanie.

- Uistite sa, Ze zatlacac celuste (1h) alebo pruzina zatlacaca celuste (1j) nie su zdeformované.

. Celuste (1g) mierne prekryte plastickym litiovym mazadlom.

«  Spustite Celuste (1g) do vodiaceho prvku celuste (1f).

«  Zasunte zatlacac celuste (1h) a uretanovu podlozku (1i) do stahovacej hlavy (11).

« Zatiahnite naspat uzamknutie vodiaceho prvku celuste (1m) a zaskrutkujte vodiaci prvok celuste (1f) Uplne
na stahovaciu hlavu (11).

« Uvolhite uzamknutie vodiaceho prvku ¢eluste (1m) a nasledne ¢iasto¢ne odskrutkujte vodiaci prvok
Celuste (1f), kym ozubenie uzamknutia vodiaceho prvku celuste (1m) nezapadne do nasledujiceho
prie¢inka na vodiacom prvku celuste (1f).

« Umiestnite puzdro Ustia (1d) cez vodiaci prvok celuste (1f) a Uplne ho utiahnite na nastroji.

Mechanizmy Ustia sa maju podrobovat servisu v tyzdnovych intervaloch. Mali by ste si vytvorit zasobu

vsetkych internych komponentov mechanizmu Ustia a prvkov Ustia, pretoze budu vyzadovat pravidelnu

vymenu.
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3.2 PRIVOD VZDUCHU (Ref. obr. 3))

Komponenty
A. Zastavovaci ventil (pouziva sa pocas udrzby filtra/regulatora alebo mazacich jednotiek)

B. Regulator tlaku a filter (kazdodenné vypustanie)
C. Odtokovy bod hlavného privodu
D. Vyvodovy bod od hlavného privodu

« Vsetko néradie sa prevadzkuje stlacenym vzduchom pri minimalnom tlaku 5,0 baru.

« Tlakové reguldtory a systémy na automatické olejovanie/filtraciu sa maju pouzivat na hlavhom privode
vzduchu do vzdialenosti 3 metrov od naradia (pozrite si obr. 3).

«  Vsetky privodné hadice budu mat minimalny rating efektivneho prevadzkového tlaku minimalne o 150 %
vyssi ako je hodnota maximalneho tlaku vytvaraného systémom alebo hodnota 10 barov, podla toho,
ktora z tychto hodnot je vyssia.

« Vzduchové hadice musia byt odolné voci oleju, mat vonkajsie ¢asti odolné voci abrazii a pokial moze dojst
vplyvom prevadzkovych podmienok k poskodeniu hadic, musia byt vystuzené.

«  Vsetky hadice MUSIA mat minimalny vnutorny priemer 6,4 milimetra.

«  Skontrolujte, ¢i nedochéadza k Uniku vzduchu. V pripade poskodenia je mozné hadice a spojovacie diely
nahradit novymi kusmi.

« Ak sa na tlakovom regulatore nenachadza filter, pred pripojenim vzduchovej hadice k naradiu odvzdusnite
vzduchovy rozvod, aby ste z neho odstranili akumulované necistoty alebo vodu.

3.3 PRINCIP PREVADZKY

UPOZORNENIE - SPRAVNY PRIVODNY TLAK JE DOLEZITYM PREDPOKLADOM Z HEADISKA NALEZITEJ
FUNKCNOSTI INSTALACNEHO NARADIA. V PRIPADE NESPRAVNEHO TLAKU MOZE DOJST K UBLIZENIU
NA ZDRAVI ALEBO POSKODENIU ZARIADENIA.

PRIVODNY TLAK NESMIE PREKROCIT HODNOTY UVEDENE V SPECIFIKACIACH UMIESTNOVACIEHO
NARADIA.

Cisla poloZiek hrubym pismom sa vztahuju na komponenty na obrazkoch 1 a 2 a v tabulkach na strane 8.

Ked'sa pneumaticka hadica pripoji k umiestiiovaciemu naradiu, tazny a vratny cyklus naradia sa ovlada
stlacenim a uvolnenim spuste (6) nachadzajucej sa na rukovati.

«  Privod vzduchu sa musi odpojit.

«  Pripojte vhodny mechanizmus ustia tak, ako je opisané na strane 7.

«  Pneumaticku hadicu pripojte k ventilu zap./vyp. vzduchu (7).

«  Pripojte hlavny privod vzduchu pneumatickej hadice.

+ Pripojte hlavny privod k naradiu tak, ze prepnete ventil zap./vyp. vzduchu (7) do hornej polohy.

« Vzduch sa teraz privadza k nastroju a je spusteny saci systém.

+ Niekolkokrat zatlacte a uvolnite spust (6) az po plny tah naradia, aby ste skontrolovali jeho prevadzku.
Pozorujte ¢innost naradia. Skontrolujte, ¢i nie su Uniky kvapaliny a/alebo vzduchu.
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4. POSTUP PREVADZKY

4.1 PREVADZKA NARADIA (REF. OBR. 1,4, 5, 6)

Instalacia slepého nitu

Uistite sa, Ze je pripojeny zberny priestor tinov (3).

Zapojte zberny priestor nitov na prvok ustia (1a, b alebo c). Saci systém udrzi nit v prvku Ustia.
Umiestnite naradie.

Uistite sa, Ze je mechanizmus Ustia v pravom uhle (90°) k obrobku.

Potiahnite a podrzte stlacenu spust (6), kym sa nit Uplne neumiestni na svoje miesto.

Po Uplnom nastaveni nitu uvolnite spust (6). Naradie sa automaticky vrati do svojej Uvodnej polohy.
Trr vdaka saciemu systému automaticky vypadne do zberného priestoru tifov (3).

Zberny priestor tfiov sa musi vyprazdnit skor, ako bude do polovice plny.

UPOZORNENIE - NETLACTE SILOU PRI VKLADAN{ ZBERNEHO PRIESTORU TRNOV ALEBO NA TELO NITU.
TOTO SPOSOBi POSKODENIE NARADIA A/ALEBO APLIKACIE.

4.2 VYPRAZDNENIE ZBERNEHO PRIESTORU TRNOV. (REF. OBR. 1)

UPOZORNENIE - NEPOUZ{VAJTE NARADIE, KED JE ODPOJENY ZBERNY PRIESTOR TRNOV

Néradie je vybavené zbernym priestorom tffiov s rychlym pripojenim/odpojenim (3).

60° otocenie odpoji alebo nahradi zberny priestor tifov.

Odpojenim zberného priestoru timov (3) od naradia sa automaticky VYPNE sacie uchytenie nitu a odsavaci
systém tifov.

Opéatovné upevnenie zberného priestoru tifiov ZAPNE saci systém.
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5. SERVIS NARADIA

5.1 CASTOST UDRZBY
Vyskoleny personal je povinny vykonavat pravidelny servis a raz ro¢ne alebo kazdych 500 000 cyklov (podla
toho, ktory z pripadov nastane skér) naradie podrobovat komplexnej prehliadke.

ODPOJENIE PRIVODU VZDUCHU

Q UPOZORNENIE - Na cistenie nekovovych Casti ndradia nikdy nepouZivajte rozpustadld ani iné agresivne
chemikdlie.
Tieto chemikdlie mézu oslabit materidly pouZivané na tychto dieloch.

5.2 MECHANIZMUS USTIA

Mechanizmy Ustia sa musia podrobovat servisu v tyzdnovych intervaloch alebo po kazdych 5 000 cykloch.

Viytvorte si zasobu vsetkych internych komponentov mechanizmu Ustia a prvkov Ustia, pretoze budu

vyzadovat pravidelnu vymenu.

«  Odpojte privod vzduchu

«Pomocou postupu opisaného v ¢asti 3.1 odpojte kompletny mechanizmus ustia.

«  Skontrolujte vsetky komponenty. Kazdy opotrebovany alebo poskodeny diel sa musi vymenit za novy diel.

«  Kontrolujte obzvlast opotrebovanie na celustiach (1g).

«  Vydistite vietky diely a pouzite plastické litiové mazadlo (07992-00020) na ¢eluste (1g) a kuZelovy otvor
vodiaceho prvku celuste (1f).

+ Montaz vykonajte podla pokynov na nasadenie v Casti 3.2.

5.3 DENNY SERVIS

- Pred pouzitim skontrolujte, ¢i na naradi, hadici a spojovacich dieloch nedochéddza k tinikom vzduchu alebo
oleja.V pripade poskodenia vyradte naradie z prevadzky a vymente dotknuté predmety za nové.

« Ak sa na tlakovom regulatore nenachadza filter, pred pripojenim vzduchovej hadice k naradiu odvzdusnite
vzduchovy rozvod, aby ste z neho odstranili akumulované necistoty alebo vodu. Ak je nasadeny filter,
preplachnite ho.

«  Skontrolujte, ¢i je mechanizmus Ustia (1) spravny pre umiestiiovany nit a Ze je spravne nasadeny.

«  Skontrolujte, ¢i tah naradia vyhovuje minimalnym technickym tdajom (ref. 2.1).

« Zberny priestor tfriov (3) sa musi osadit na naradie.

- Skontrolujte, ¢i je vzduchova komora Uplne utiahnuta na telo naradia.

5.4 TYZDENNY SERVIS

- Skontrolujte, ¢i na naradi, hadici a spojovacich dieloch nedochéddza k tinikom vzduchu alebo oleja.
V pripade poskodenia vyradte naradie z prevadzky a vymerite dotknuté predmety za nové.

Kompletné pokyny k servisu, riedeniu problémov a Gdrzbe najdete v servisnej prirucke ¢. 07900-09408 pre
model XT1 a 07900-09409 pre model XT2.

Bezpecnostné udaje tykajuce sa maziva a oleja pouzitého v tomto nédradi ndjdete v servisnej prirucke
¢.07900-09408 pre model XT1 a 07900-09409 pre model XT2.

5.5 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Zaistite zhodu s platnymi predpismi o likvidacii. Zlikvidujte vietky odpadové produkty v schvalenom zariadeni
na likvidaciu odpadu alebo v prevadzke tak, aby ste nevystavovali zamestnancov ani Zivotné prostredie
nebezpecenstvu.
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6. ES VYHLASENIE O ZHODE

My, spolo¢nost NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN, vyhlasujeme
na svoju vlastnu zodpovednost, ze produkt:

Popis: Hydropneumatické naradie ProSet® XT1 a ProSet® XT2 pre slepé nity

Model: POP-Avdel®/76001 a POP-Avdel®/76002

na ktory sa vztahuje toto vyhlasenie, dosahuje zhodu s nasledujucimi uréenymi normami:

1SO 12100: 2010 EN ISO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN SO 11148-1: 2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1: 1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643: 2008+A1: 2012
EN ISO 28927-5:2009+A1: 2015 ES100118-rev. 17:2017

Technickd dokumentdcia je zostavena v sulade s Prilohou 1, oddiel 1.7.4.1, v sulade s nasledujucou normou:
2006/42/ES Smernica o strojovych zariadeniach (odvolava sa na Statutarne nastroje 2008 ¢. 1597 -
(Bezpecnostné) nariadenia pri dodavke strojov).

Podpisany uskutocriuje toto vyhldsenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Riaditel' - NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPONSKO

Miesto vystavenia: Japonsko
Datum vystavenia: 1.3.2017

Podpisany je zodpovedny za vytvorenie technického stboru pre produkty preddvané v Eurépskej unii a vykonava
toto prehlasenie v mene spolo¢nosti Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vedauici timu pre technickii dokumentaciu

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gie3en, Nemecko

Toto strojové zariadenie je v sulade so
Smernica o strojnych zariadeniach 2006/42/ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. PREHLASENIE O ZHODE VO VB

My, spolo¢nost NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, vyhlasujeme
na svoju vlastnu zodpovednost, ze produkt:

Popis: Hydropneumatické naradie ProSet® XT1 a ProSet® XT2 pre slepé nity

Model: POP-Avdel®/76001 a POP-Avdel®/76002

na ktory sa vztahuje toto vyhldsenie, dosahuje zhodu s nasledujicimi uréenymi normami:

1SO 12100: 2010 EN ISO 3744:2010

EN SO 11202:2010 EN1SO 11148-1: 2011

EN SO 4413:2010 BS EN 28662-1: 1993

ENISO 4414: 2010 EN ISO 20643: 2008+A1: 2012
EN ISO 28927-5:2009+A1: 2015 ES100118-rev. 17: 2017

Technickd dokumentacia sa zostavila v sulade s (Bezpe¢nostnymi) nariadeniami pri dodavke strojov 2008,
S.I. 2008/1597 (v zneni neskorsich predpisov).

Podpisany uskutocnuje toto vyhlasenie v mene spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Riaditel' - NPR Engineering

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPONSKO

Miesto vystavenia: Japonsko
Datum vystavenia: 1.3.2017

Podpisany je zodpovedny za vytvorenie technického stboru pre produkty predavané v Spojenom kralovstve
a vykondva toto prehlasenie v mene spoloc¢nosti Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj

Director of Engineering, Spojené kralovstvo

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

U K Toto strojové zariadenie je v stilade so

Predpisy o dodavkach strojovych zariadeni (bezpecnost) z roku 2008,
( n S.1. 2008/1597 (v zneni neskorsich predpisov)

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. CHRANTE SVOJU INVESTICIU!

8.1 ZARUKA NARADIA NA UMIESTNOVANIE SLEPYCH NITOV POP®AVDEL®

Spoloc¢nost STANLEY Engineered Fastening garantuje, Ze kazdé elektrické naradie bolo starostlivo vyrobené

a pri beznom pouzivani a idrzbe nebude vykazovat materidlové ani vyrobné nedostatky po dobu jedného (1)
roka.

Tato zaruka sa vztahuje vylu¢ne na prvého kupujiceho naradia pre pdvodné pouZzitie.

Vyluky:
Bezné opotrebenie.
Pravidelnd udrzba, oprava a ndhradné diely vyvstavajuce z bezného opotrebenia su vynaté z krytia.

Hrubé a nenalezité pouzivanie.
Poruchy alebo poskodenia vyvstavajlce z nendlezitej obsluhy, skladovania, nevhodného ¢&i hrubého
pouzivania, nehody alebo zanedbania (napr. fyzické poskodenia) su vynaté z krytia.

Neautorizovany servis alebo modifikacia.
Nedostatky alebo Skody vyvstavajlce zo servisu, testovania modifikécii, instalacie, udrzby, pozmenovania

alebo akejkolvek modifikacie realizovanej kymkolvek inym ako zastupcom spoloc¢nosti STANLEY Engineered
Fastening alebo jej autorizovanym servisnym strediskom su vynaté z krytia.

Vsetky ostatné zaruky, ¢i uz vyslovné alebo odvodené, vratane zaruky na predajnost ¢i vhodnost na konkrétny
Ucely su tymto vylucené.

V pripade, ak dojde k poruche néradia a chcete si nan uplatnit zaru¢né krytie, naradie okamzite vratte do
nasho tovarenského autorizovaného servisného strediska vo vasom najblizom okoli. Zoznam autorizovanych
servisnych stredisk spolo¢nosti POP®Avdel® v USA a Kanade Ziadajte na bezplatnom telefénnom cisle
(877)364 2781.

Mimo USA a Kanady navstivte nasu webovu stranku www.StanleyEngineeredFastening.com, kde najdete
najblizsie zastupitelstvo spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening.

Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening nasledne bezplatne vymeni akykolvek diel alebo diely, o ktorych
sa zisti, ze su chybné vinou chybného materialu alebo dielenského vyhotovenia a na vlastné naklady
zabezpedi zaslanie naradia spat k vam. Toto predstavuje nas jediny zavazok, ktory nam vyplyva z tejto zaruky.
Spolo¢nost STANLEY Engineered Fastening nebude za ziadnych okolnosti niest zodpovednost za akékolvek
doésledkové ¢i Specidlne Skody vyvstavajlce zo zakupenia ¢i pouzivania tohto néradia.

8.2 ZAREGISTRUJTE SVOJE NARADIE NA SLEPE NITY ONLINE.

Ak si chcete zaregistrovat zaruku online, navstivte nas na adrese
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.

Dakujeme vam, Ze ste si vybrali ndradie znacky POP®Avdel® od spolo¢nosti STANLEY Engineered Fastening.
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Ta priro¢nik za uporabo mora prebrati vsaka oseba, ki namesca ali uporablja orodje, pri ¢emer je
obvezno upostevati naslednje varnostne predpise.

Med uporabo orodja vedno nosite zas¢ito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zascite je
treba oceniti pred vsako uporabo.

Zascito sluha uporabljajte v skladu z delodajal¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zdravju in
varnosti na delovnem mestu.

Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavéeve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem,
rezom, odrgninam in vrocini. Za zas¢ito rok nosite primerne rokavice.

1. VARNOSTNE DEFINICIJE

Definicije spodaj opisujejo stopnjo resnosti sleherne opozorilne besede. Preberite navodila in bodite pozorni
na te simbole.

A

NEVARNOST: Prikazuje neposredno nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali resno poskodbo, e je
ne preprecite.

OPOZORILO: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i smrt ali hude telesne
poskodbe, e je ne preprecite.

POZOR: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki bi lahko, povzrocila manjso ali srednje hudo
poskodbo, ce je ne preprecite.

POZOR: Uporaba brez opozorilnega simbola, prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko, ¢e se ji
ne izognete, povzroc¢i materialno skodo.

Nepravilna uporaba ali vzdrZevanje tega izdelka lahko povzroci hude telesne poskodbe in materialno
Skodo.

Pred uporabo opreme zato pazljivo preberite ter razumite vsa opozorila in navodila za uporabo. Zaradi
zmanjsevanja tveganja za pozar, elektricni udar ali telesne poskodbe, je pri uporabi elektricnega orodja
treba upostevati osnovne varnostne ukrepe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA ZA UPORABO SHRANITE ZA KASNEJ50 UPORABO.

1.1 SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA

Za zascito pred nevarnostmi preberite in razumite varnostna navodila pred names¢anjem uporabo,
popravljanjem vzdrZevanjem, menjave opreme na orodju ali, ko delate v njegovi blizini. Napake lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe.

Orodje sme namestiti, nastavljati ali uporabljati le kvalificirani in usposobljeni upravljavec.

Orodja za slepe zakovice STANLEY Engineered Fastening nikoli ne uporabljajte za nepredvidena opravila.
Uporabite le dele, pritrdila in dodatke, ki jih priporoca proizvajalec.

NE spreminjajte orodja. Spremembe lahko zmanjsajo ucinkovitost varnostnih ukrepov in povecajo
tveganje za upravljavca. Vsaka predelava orodja, ki jo izvede uporabnik je v celoti njegova odgovornost,
hkrati pa tovrstno dejanje iznici vse veljavne garancije.

Ne zavrzite varnostnih navodil, dajte jih upravljavcu.

Ne uporabljajte orodja, Ce je poskodovano.

Pred uporabo orodja preverite nastavitev, pritrditev ali prosto gibanje premikajocih se delov, njihovo
brezhibnost in druge pogoje, ki lahko vodijo do nevarnosti pri delu. Poskodbe naj, pred nadaljnjo uporabo
orodja, odpravi ustrezno usposobljeni strokovnjak. Pred zagonom orodja z njega odstranite vse kljuce in
pripomocke za nastavljanje.
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V rednih ¢asovnih razmikih je treba pregledati orodje in zagotoviti, da so podatki o zmogljivosti in oznake,
ki jih zahteva ta del standarda ISO 11148, pravilno in ¢itljivo oznacene na orodju. Zaposleni/uporabniki
morajo za nabavo nadomestnih oznacevalnih nalepk kontaktirati s proizvajalcem, e je treba.

Poskrbite, da bo orodje vedno v varnem delovnem stanju, hkrati pa ga redno pregledujte glede morebitnih
poskodb in delovanja. Orodje naj razstavlja le usposobljeno osebje. Orodja nikoli ne razstavljajte brez
predhodne preucitve navodil za vzdrzevanje.

1.2 NEVARNOST IZVRZENIH DELCEV

Pred vsakim vzdrZevanjem, nastavljanjem, prilagajanjem ali odstranjevanjem sklopa nosu ali dodatne
opreme odklopite cev za dovajanje zraka.

Zavedajte se, da napake pri obdelovancu ali opremi, tudi samega vstavljenega orodja, lahko ustvarijo
izstrelke z veliko hitrostjo.

Med uporabo orodja vedno nosite zascito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zascite je
treba oceniti pred vsako uporabo.

Socasno je treba oceniti tudi tveganje za druge ljudi v okolici.

Zagotovite, da bo obdelovanec varno pritrjen.

Preverite, ali je sredstvo za zascito proti izstrelkom vijakov in/ali trnov namesc¢eno in deluje.

Nikoli NE UPORABLJAJTE orodja brez namescenega zbiralnika odpadnih trnov.

Opozorite okolico na mozno sunkovito izmetavanje trnov iz sprednjega dela orodja.

Orodja med uporabo nikoli NE usmerjajte proti ljudem.

1.3 NEVARNOSTI MED DELOVANJEM

Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavceve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem, rezom,
odrgninam in vrocini. Za zas¢ito rok nosite primerne rokavice.

Upravljavci in vzdrzevalci morajo biti fizicno zmozni, da obvladajo velikost, tezo in moc orodja.

Orodje drzite pravilno, bodite pripravljeni na odzive ob obicajnih ali nenadnih gibih in uporabljajte obe
roki.

Rocaji orodja naj bodo vedno suhi, ¢isti in brez olja ter masti.

Med upravljanjem orodja ohranjajte ravnotezZje telesa in stabilno stojo.

Ob prekinitvi dovoda zraka sprostite napravo za zagon in ustavitev.

Uporabljajte le maziva, ki jih je priporodil proizvajalec.

Izogibajte se stiku s hidravli¢no tekocino. Ce slu¢ajno pride do stika, prizadeti del temeljito izperite z vodo
ter tako zmanjsajte nevarnost za drazenje koze.

Varnostni listi za vsa hidravli¢na olja in maziva so na voljo na zahtevo pri vasem dobavitelju orodij.
Izognite se neprimernemu poloZzaju telesa, ker je za te poloZzaje zelo verjetno, da se takrat ne boste
sposobni odzvati na obicajni ali nepri¢akovani premik orodja.

Ce je orodje pritrjeno na napravo za vzmetenje, zagotovite, da bo pritrditev varna.

Zavedajte se nevarnosti stiska, ce nos orodja ni namescen.

NE uporabljajte orodja, ki ima odstranjeno ohisje nosu.

Pred zacetkom dela morate imeti roke na varni oddaljenosti od orodja.

Med prenasanjem orodja prsta nikoli ne drzite na sprozilnem stikalu, kajti slednjega bi lahko po nesreci
aktivirali ter povzrocili poskodbe.

Pazite, da vam orodje NE pade na tla oz. ne uporabljajte ga namesto kladiva.
Poskrbite, da odpadni trni zakovic ne bodo povzrocali nevarnosti.
Zbiralnik odpadnih trnov je treba izprazniti, ko je polno do priblizno polovice.
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1.4 NEVARNOSTI PRI PONAVLJAJOCIH SE GIBIH

Ob uporabi orodja bo upravljavec morda obcutil neudobje v dlaneh, rokah, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

Med uporabo orodja mora upravljavec zavzeti udobni poloZzaj telesa in ohranjati stabilno stojo ter se
izogibati nevarnim ali neuravnotezenim poloZajem telesa. Upravljavec mora spreminjati drzo med dolgimi
nalogami, to lahko pomaga, da se izogne neudobju in utrujenosti.

Ce upravljavec zacuti znake, kot so trajno ali ponavljajoce se neudobje, bolecino, kljuvanje, zbadanje,
odrevenelost, pekoci obcutek ali okornost, potem teh znakov ne sme prezreti. Sporociti jih mora
delodajalcu in se posvetovati z zdravnikom.

1.5 NEVARNOSTI PRI UPORABI DODATNE OPREME

Odklopite orodje z dovoda zraka pred namestitvijo ali odstranitvijo sklopa nosu ali dodatne opreme.
Uporabljajte samo velikosti in tipe dodatne opreme in potrodnega materiala, ki jih priporoc¢a proizvajalec
orodja, ne uporabljajte drugih tipov ali velikosti dodatne opreme oz. potrosnega materiala.

1.6 NEVARNOSTI NA DELOVNEM MESTU

Zdrsi, spotiki in padci so najpogostejsi vzroki za poskodbe na delovhem mestu. Zavedajte se, da so spolzka
tla posledica uporabe orodja in nevarnost spotika povzrocajo cevi za zrak ali hidravli¢ne cevi.

Bodite pozorni v neznanem okolju. Tam obstajajo skrite nevarnosti, kot so elektri¢ni ali drugi oskrbovalni
kabli.

Orodje ni namenjeno za uporabo v potencialno eksplozivnem ozra¢ju in ni izolirano proti stiku

z elektri¢nim tokom.

Prepricajte se, da v okolici ni elektri¢nih kablov, plinskih cevi itd., ki lahko povzrocijo nevarnost, ce jih
poskodujete med uporabo orodja.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Ohranjajte lase, obleko in rokavice pro¢ od
premikajocih se delov opreme. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premikajoce se
dele.

Poskrbite, da odpadni trni zakovic ne bodo povzrocali nevarnosti.

1.7 NEVARNOSTI ZARADI HRUPA

Izpostavljenosti visoki ravni hrupa lahko povzroci trajno in nepopravljivo izgubo sluha in druge tezave,
kot so tinitus (zvonjenje, brnenje, Zvizganje ali brencanje v usesih). Zato sta bistveni ocena tveganja in
izvajanje ustreznega nadzora za ta tveganja.

Ustrezni ukrepi za zmanj$anje tveganja lahko vkljucujejo materiale za blazenje, ki preprecujejo “zvonjenje”
obdelovanca.

Zascito sluha uporabljajte v skladu z delodajal¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zasciti zdravja
in varnosti na delovnem mestu.

Da bi preprecili nepotrebno povecanje ravni hrupa, delajte z orodjem in vzdrzujte orodje po priporocilih
v teh navodilih.

Med delom z orodjem zagotovite, da bo dusilec v zbiralcu odpadnih trnov namescen in v brezhibnem
stanju.

1.8 NEVARNOSTI ZARADI TRESLJAJEV

Izpostavljenost tresljajem lahko povzroci poskodbe Zivcev in oskrbe s krvjo na dlaneh in rokah.

Ko delate na hladnem, nosite topla delovna oblacila in poskrbite, da bodo dlani tople in suhe.

Ce zacutite odrevenelost, zbadanje, bole¢ino ali postane koza na prstih in dlaneh bleda, prenehajte
uporabljati orodje, povejte delodajalcu o teh pojavih in se posvetujte z zdravnikom.

Kjer koli je mogoce, podprite tezo orodja s stojalom, napenjalnikom ali izravnalnikom tresljajev, ker lahko
tako lazje drzite orodje, ¢e je podprto.
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1.9 DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA PNEVMATSKA ELEKTRICNA ORODJA

Tlak zraka v dovodu zrak ne sme presegati 7 barov (100 PSI).

Zrak, ki je pod tlakom, lahko povzroci hude poskodbe.

Vklopljenega orodja nikoli ne pustite brez nadzora. Ko orodja ne uporabljate ali pred zamenjavo dodatne
opreme ali popravili odklopite cev za dovod zraka z orodja.

Nikoli NE OBRACAJTE orodja tako, da bo odprtina za odvod zraka na zbiralniku odpadnih trnov obrnjena
proti vam ali komurkoli drugemu. Nikoli ne usmerite curka zraka nase ali na ljudi v okolici.

Cevi, ki zaradi tlaka opletajo, lahko povzrocijo hude telesne poskodbe. Vedno preverite, ali cevi in prikljucki
niso poskodovani oz. zrahljani.

Pred uporabo orodja preverite brezhibnost zra¢nih cevi ter drugih povezav. Ne mecite tezkih predmetov
na cevi. Udarec cevi z ostrim predmetom lahko povzroci notranje poskodbe in privede do prezgodnje
odpovedi cevi.

Hladen zrak usmerite stran od rok.

Kadar koli uporabljate univerzalne vrtljive sklopke (razcepne sklopke), morate namestiti zatice za
zapahnitev in uporabiti varovalni kabel za cevi, da bi zavarovali cev pred morebitnimi napakami priklopa
cevi na orodje ali cevi na cev.

Orodja nikoli NE dvigujte tako, da ga drzite za cev. Za dvigovanje vedno uporabite rocaj.
Odprtine za prezracevanje morajo biti vedno pretocne.
Pazite, da v hidravli¢ni sistem ne bo zasla umazanija in drugi tujki, ki bi lahko povzro¢ili okvare.

Pri STANLEY Engineered Fastening smo izpostavljeni nenehnemu razvoju in izboljsavam orodij, zato si
pridrzujemo pravico do sprememb specifikacij kateregakoli izdelka, brez predhodnega obvestila.
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2. SPECIFIKACIJE

ProSet® XT1 in XT2 sta hidro-pnevmatski orodji, zasnovani za namescanje z visoko hitrostjo slepih zakovic
podjetja Stanley Engineered Fastening. Orodiji sta opremljeni z vakuumskim sistemom za pritrjevanje zakovic
in za enostavno zbiranje porabljenih trnov ne glede na usmerjenost orodja.

Pri names¢enem ustreznem sklopu nosu lahko orodji ProSet®XT1 in XT2 uporabljate za namescanje slepih
zakovic v razponu od @ 2,4 mm do @ 4,8 mm. Celoten seznam zakovic, ki jih s tema orodjema lahko kovicite, je
na strani 7.

Ves Cas uporabe je treba uporabljati varnostna opozorila na straneh 2 in 3.

NE uporabljajte naprave v vlaznih pogojih ali v prisotnosti vnetljivih tekocin in plinov.

2.1. SPECIFIKACIJE ORODJA

XT1 XT2
Vlecnasila: @ 5,5 bara 6,5 kN 1461 Ibf 8,9 kN 2001 Ibf
:L?\'/‘e‘;mmda zraka: 0dnajmanjdo | 5 76 par | 72,5-101,51bf/in? | 5,0-7,0bar | 72,5-101,5 Ibf/in?
Tlak olja: Vlek @ 5,5 bar 160 barov 2.320 Ibf/in? 210 barov 3.045 Ibf/in?
Hod: Minimalni hod bata 17,8 mm 0,7in. 19,8 mm 0,79in.
Teza: z nosom 1,23 kg 2,58 1b 1,32 kg 2,78 1b
Teza: brez nosu 1,11 kg 2,36 1b 1,17 kg 2,54 b
Prosta koli¢ina zraka: @ 5,5 bara 1,51 91,5in? 2,5 Itr 134,2 in?
Trajanje cikla: Priblizno 0,4 sekundo 0,6 sekundo
Vrednost hrupa dolocena v skladu s testno kodo hrupa ISO 15744 in XT1 XT2
1SO 3744.
Raven zvo¢ne mociz oceno A dB(A), L, Negotovost hrupa: k,, = 3,0 dB(A) | 89,9 dB(A) | 89,5 dB(A)
Raven zvocnega tlaka z oceno A na delovni Lo
postaji dB(A), LpA Negotovost hrupa: k,, = 3,0 dB(A) | 78,9dB(A) | 78,5 dB(A)
Konica emisije zvo¢nega tlaka z oceno C o
dB(O), ch' konica Negotovost hrupa: kpc =3,0dB(C) | 80,4dB(C) | 78,9 dB(A)
Vrednost hrupa dolocena v skladu s testno kodo tresljajev ISO 20643
. XT1 XT2
in 1ISO 5349.
Raven emisij tresljajev, a, ;: 0,84 m/s? 0,74 m/s?
Negotovost vibracij: k 0,42 m/s? 0,37 m/s?

Zagotovljena vrednost emisije tresljajev v skladu z EN 12096
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2.2 SPECIFIKACIJE VSTAVLJANJA

Vrsta zakovice

24
[3/32"]

3,2[1/8"]

4,0
[5/32"]

4,8

- [3/16"]

50

6,0 7,0

Odprti konec

Zaprti konec

HR

SSD SSHR

Multi-Grip

TL

o0 |©00|®

Pull-Thru

T-Zakovica
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Self-Plugger

Ultra-Grip (UG)
(NPR)

Avex®

Stavex®

Avinox®

Avibulb®

LSR/Bulbex®

*o0O|°

T-Lok®

Avdel® SR

Interlock®

Monobolt®

olo[o[o[o|o[o|o[o| o [o|0

Avseal® (STD)

Q)2

Q)2

Qe |On2

Q-Zakovica

(]

Klamp-Tite BAPK®

2]

Klamp-Tite
BAPKTR®

(2 10

VGrip

2]

eUporabljata se za obe orodji XT1 in XT2
@ Uporablja se samo za orodje XT1
@ Uporablja se samo za orodje XT2

(1) Potrebna je nestandardna konica nosu
(2) Potrebna je nestandardna oprema nosu.

Celotni seznam opreme za nosove, ki so zdruzljivi s posameznimi vrstami zakovic, skupaj z navodili za
sestavljanje in vzdrzevanje, je v Priro¢niku za nosove ProSet 07900-09412

2.3 VSEBINA PAKETA

« 1 Orodje za slepe zakovice ProSet® XT1 ali XT2.

« 1 komplet standardne opreme za nos in konice nosu:

XT1:2.4[3/32",3,2mm [1/8”]in 4,0 m [5/32"]
XT2:3,2mm [1/8], 4,0 mm [5/32“] 4,8 mm [3/16”]
« 1 tiskana razli¢ica Priro¢nika za uporabo - odvisno od obmocja uporabe.
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2.4 SEZNAM GLAVNIH SESTAVNIH DELOV
Nanasa se na sliki 1 in 2 v spodniji tabeli.

Element | Stevilka dela Opis Koli¢ina
1 TRM00360 Standarda oprema za nos orodja XT1 1
TRMO00361 Standarda oprema za nos orodja XT2
2 TP144-171 Vzmetna kljuka 1
3 TRM00227 Zbiralnik odpadnih trnov 1
4 07001-00405 Cep za izpust olja 1
5 07003-00194 Cep odprtine za olje 1
6 76003-02008 Sprozilno stikalo 1
7 TRMO00221 Ventil za vklop/izklop 1
2.5 STANDARDNI NOS
Nanasa se na sliko 2 v spodniji tabeli.
Element | Stevilka dela orodja | Stevilka dela orodja | Opis Kolic¢ina
XT1 XT2
PRN314 - Nos - 2,4 mm [3/32”]
" ) PRN614 z\ll'\(zsn;:é?enr:r:a[i{ljgﬂ] 1
1b PRN414 PRN414 Nos - 3,2 mm [1/8"] 1
(namescen na XT1)
1c PRN514 PRN514 Nos - 4,0 mm [5/32”] 1
1d TP144-111 TP144-048 Ohisje nosu 1
le TP144-091 TP144-091 Tesnilni obro¢ 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Vodilo ¢eljusti 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Celjusti 1 komplet
1h TP144-117 TP144-050 Potiskalo celjusti 1
1i TP144-118 TP144-088 Uretanska podlozka 1
1j TP144-119 TP144-081 Vzmet potiskala celjusti 1
1k TP144-120 TP144-052 Vodilo trna 1
11 TRMO00167 TRMO00165 Vlecna glava 1
m TP144-113 TP144-051 Zaklep vodila celjusti 1
n TP144-114 TP144-080 Vzmetni zaklep vodila ¢eljusti 1
1o DPN900-004 DPN900-002 Okroglo tesnilo 1
1p TRM00238 TRM00239 Matica ohisja nosu 1

Glede dodatnih nosov, preverite vsebino Priro¢nika za nosove ProSet® st. 07900-09412 ali obiscite spletno
stran www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library
Celotni seznam dodatkov orodja je v Priro¢niku za dodatke ProSet, $t. 07900-09413.
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3. NAMESTITEV ORODJA
POMEMBNO - PRED UPORABO ORODJA PAZLJIVO PREBERITE VARNOSTNA OPOZORILA NA STRANEH 4 in 5.
POMEMBNO - PRED NAMESCANJEM ALI ODSTRANJEVANJEM NOSU, MORATE DOVOD ZRAKA ODKLOPITI.

3.1 SKLOP NOSU (GL. SL. 2)

Stevilke elementov, ki so odebeljene, se nanasajo na sestavne dele na slikah 1 in 2 in na tabele na strani 8.
Orodje XT1 je dobavljeno s prednamesceno konico nosu za zakovice velikosti 3,2 mm [1/8“] s konicama nosu
za zakovice velikosti 2,4 [3/32] in 4,0 mm [5/32] dobavljenimi loceno.

Orodje XT2 je dobavljeno s prednamesceno konico nosu za zakovice velikosti 4,8 mm [3/16“] s konicama nosu
za zakovice velikosti 3,2 [1/8“] in 4,0 [5/32“] dobavljenima loceno.

Namestitev sklopa nosu

« Dovod zraka mora biti odklopljen

« Glede na zakovice, ki jih boste kovicili, izberite ustrezno konico nosu

« Zorodja odstranite matico ohisja nosu (1p) in ohisje nosu (1d) vklju¢no s konico nosu (1a, b ali c),
in okroglo tesnilo (1e).

« Odstranite konico nosu (1a, b, c ali d) iz ohi$ja nosu (1e)

« lzberite nos ustrezne dimenzije in sestavite sklop v nasprotnem zaporedju sestavljanja

Odstranitev sklopa nosu
« Dovod zraka mora biti odklopljen
« Zorodja odstranite matico ohisja nosu (1p) in ohisje nosu (1d) vklju¢no s konico nosu (1a, b ali c),
in okroglo tesnilo (1e).
«  Povlecite zaklep vodila celjusti (1m) proti vzmeti (1n) in odstranite vodilo celjusti (1f).
« Odstranite Celjusti (1g) iz vodila celjusti (1f).
« Odstranite potiskalo celjusti (Th), uretansko podloZzko (1i) in vzmet potiskala eljusti (1j) iz vie¢ne glave (11)

Namestitev celotnega sklopa nosu

« Dovod zraka mora biti odklopljen

« Morebitne obrabljene ali poskodovane dele morate zamenjati z novimi

«  Ocistite ¢eljusti in preverite njihovo obrabljenost (1g).

« Zagotovite, da bosta potiskalo celjusti (Th) in vzmet potiskala celjusti (1j) v brezhibnem stanju.

« Zmolibden-litijevo mastjo na tanko namazite celjusti (1g).

. Celjusti (1g) vstavite v vodilo ¢eljusti (1f).

«  Potiskalo celjusti (1h) in uretansko podlozko (1j) vstavite v vle¢no glavo (11).

« Povlecite nazaj zaklep vodila ¢eljusti (1m) in privijte vodilo ¢eljusti (1f) do konca v vle¢no glavo (11).

«  Sprostite zaklep vodila ¢eljusti (1m) in nekoliko odvijte vodilo celjusti (1f) dokler se zobec zaklepa vodila
Celjusti (1m) ne zaskodi v naslednjo rezo na vodilu celjusti (1f).

«  Ohisje nosu (1d) namestite na vodilo ¢eljusti (1f) in ga do konca privijte na orodje.

Stanje sklopa nosu morate preverjati in servisirati enkrat tedensko. Na zalogi morate vedno imeti nadomestni
kos vsake notranje komponente nosu in konic nosu, kajti slednje je treba redno menjati.
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3.2 DOVOD ZRAKA (Glejte sliko 3.)

Sestavni deli
A. Ustavljalo (uporablja se pri vzdrzevaniju filtra/redno ali namazanih enot)
B. Regulator tlaka s filtrom (dnevno praznite)
C. lIzpust glavnega dovoda
D. Tocka priklopa glavnega dovoda

- Vsaorodja delujejo na stisnjeni zrak, ki ima tlak vsaj 5,0 bar.

« Na dovodu zraka morajo biti na razdalji do 3 m od orodja namesceni regulatorji tlaka in sistemi za
samodejno oljenje/filtriranje (glejte sliko 3).

« Cevi za dovod zraka morajo zagotavljati vsaj 150 % vecjo zmogljivost tlaka od dejanskega v sistemu,
oziroma prenesti tlak 10 barov, kar predstavlja visjo vrednost.

«  Cevi za zrak morajo biti odporne proti olju, zunaniji sloj mora biti odporen na obrabo, kjer pa obstaja
nevarnost mehanskih poskodb, morajo biti cevi ustrezno ojacane.

« Vse cevi za zrak morajo imeti najmanjsi premer vsaj 6,4 mm.
. Preverite tesnjenje zraka. Ce so cevi za zrak poskodovane, morate slednje in spojnike zamenjati z novimi.

. Ce na skupini za pripravo zraka ni names¢enega filtra, morate, pred priklopom cevi na orodje, slednjo
odzraditi in iz nje odstraniti vodo ter necistoce.

3.3 PRINCIP DELOVANJA

POZOR - ZA PRAVILNO DELOVANJE ORODJA, MORA BITI NASTAVLJEN PREDPISANI TLAK. CE TLAK NI
NASTAVLJEN KOT JE PREDPISANO, LAHKO PRIDE DO POSKODB OPREME IN OSEBJA.
TLAKDOVODA NE SME PRESEGATI PREDPISANEGA V SPECIFIKACIJAH ORODJA.

Stevilke elementov, ki so odebeljene, se nana3ajo na sestavne dele na slikah 1in 2 in na tabele na strani 8.

Ob priklopu pnevmatske cevi na orodje za kovicenje lahko cikla delovanja orodja upravljate s sprozilnim
stikalom (6), ki je namesc¢en na rocaju.

« Dovod zraka morate odklopiti.

«Namestite ustrezno opremo nosu, kot je opisano na strani 7.

+  Priklopite pnevmatsko cev na ventil za zapiranje/odpiranje dovoda zraka (7).
«  Drug konec cevi priklopite na dovod zraka.

« Pomaknite ventil za zapiranje/odpiranje dovoda zraka (7) v zgornji polozaj.

« Zrak se dovede v orodje in sistem podtlaka za¢ne delovati.

« Nekajkrat stisnite in sprostite sprozilno stikalo (6), da bo orodje zacelo delovati s polnim hodom.
Spremljajte delovanje orodja. Preverite tesnjenje teko¢in in zraka.

10
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4. POSTOPEK DELOVANJA

4.1 DELOVANJE ORODJA (GL.SL.1,4,5,6)

Vstavljanje slepe zakovice

Poskrbite, da bo namescen zbiralnik odpadnih trnov (3).

Trn zakovice vstavite v konico nosu (1a, b, ali ). Sistem podtlaka bo zadrzal zakovico v nosu.

Namestite orodje.

Poskrbite, da bo nos postavljen pravokotno (90°) na obdelovanec.

Stisnite in zadrzite sprozilno stikalo (6), dokler se zakovica ne bo vstavila do konca v luknjo.

Ko bo zakovica do konca vstavljena v luknjo, sprostite sprozilno stikalo (6). Orodje se bo samodejno vrnilo
v zacetni polozaj. Trn zakovice bo, s pomogjo sistema podtlaka, samodejno padel v zbiralnik odpadnih
trnov (3).

Zbiralnik odpadnih trnov morate izprazniti, Se preden se bo napolnil do polovice.

POZOR - TRNA ZAKOVICE ALI ZAKOVICE NIKOLI NE VSTAVLJAJTE V LUKNJO NA SILO.TO BI LAHKO
POVZROCILO POSKODBE ORODJA ALI OBDELOVANCA.

4.2 PRAZNJENJE ZBIRALNIKA ODPADNIH TRNOV. (GL. SL. 1)

POZOR - ORODJA NIKOLI NE UPORABLJAJTE, CE NI NAMESCEN ZBIRALNIK ODPADNIH TRNOV

Orodje ima gumb za hitri priklop/sprostitev zbiralnika odpadnih trnov (3).

Z obratom za 60° odstranite ali namestite zbiralnik odpadnih trnov.

Postopek odstranjevanja zbiralnika odpadnih trnov (3) z orodja samodejno PREKINE podtlak za pridrzanje
zakovice in sistema za izmetavanje odpadnih trnov.

Pritrditev zbiralnika odpadnih trnov samodejno AKTIVIRA sistem podtlaka.
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5. SERVISIRANJE ORODJA

5.1 POGOSTOST VZDRZEVANJA
Redno vzdrzevanje lahko izvaja le ustrezno usposobljeno osebje, ki naj opravi celovit pregled vsako leto ali
vsakih 500.000 ciklov, kar je prej.

Q ODKLOPITE DOVOD ZRAKA

POZOR - Nikoli za ciscenje nekovinskih delov orodja ne uporabljajte kemicnih sredstev ali drugih moc¢nih
kemikalj.
Take kemikalije lahko oslabijo materiale, iz katerih so izdelani ti deli.

5.2 NOS

Sklop nosu morate servisirati tedensko ali vsakih 5.000 ciklov. Na zalogi morate vedno imeti nadomestne kose
vsakega notranjega sestavnega dela nosu in konice nosu, kajti treba jih je redno menjati.
«  Odklopite dovod zraka
« Popolnoma odstranite sklop nosu, pri ¢emer v nasprotni smeri izvedite postopek sestavljanja, opisan
v poglavju 3.1.
« Preglejte vse sestavne dele. Vsak obrabljeni ali poskodovani del zamenjate z novim.
.+ Se posebej pozorno preverite obrabljenost celjusti (1g).

« Ocistite vse dele in na ¢eljusti (1g) in v stozc¢asto luknjo vodila celjusti (1f) stisnite molibden-litijevo mast
(07992-00020).

« Orodje sestavite kot je navedeno v navodilih za sestavljanje v poglavju 3.2.

5.3 DNEVNO SERVISIRANJE

. Pred uporabo preverite, ali orodje, cevi in spojke ne pus¢ajo zraka in olja. Ce so poskodovani jih odstranite
z orodja in zamenjajte poskodovane elemente z novimi deli.

. Ce naregulatorju tlaka ni names¢enega filtra, morate, pred priklopom cevi na orodje, slednjo odzra¢iti in iz
nje odstraniti vodo ter necistoce. Ce filtre obstaja, izpraznite vodo iz njega.

«  Preverite, ali nos (1) ustreza dimenziji zakovic, ki jih boste vstavljali in poskrbite, da bo pravilno pritrjen na
orodje.

«  Preverite, ali je hod orodja skladen z minimalnimi specifikacijami (Glejte 2.1).
« Zbiralnik odpadnih trnov (3) mora biti namescen na orodju.
« Preverite, ali je zracna komora do konca pritrjena na ohisje orodja.

5.4 TEDENSKO SERVISIRANJE

- Preverite, ali orodje, cevi in spojke ne pus¢ajo zraka in olja. Ce so poskodovani jih odstranite z orodja in
zamenjajte poskodovane elemente z novimi deli.

Vse podrobnosti o servisiranju, odpravljanju napak in vzdrzevanju so navedene v Priro¢niku za servisiranje
$t. 07900-09408 za XT1 in v servisnem priro¢niku $t. 07900-09409 za XT2.

Vse podrobnosti o varnosti pri uporabi maziv in olj v tem orodju so navedene v Priro¢niku za servisiranje
$t. 07900-09408 za XT1 in v servisnem priro¢niku $t. 07900-09409 za XT2.

5.5 VAROVANJE OKOLJA

Zagotovite skladnost s predpisi, ki se uporabljajo za odstranjevanje med odpadke. Vse odpadne izdelke
odstranite na zbirno mesto ali obrat, ki ima certifikat, da ne bi izpostavili nevarnosti osebja in okolja.
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6. 1ZJAVA ES O SKLADNOSTI

Podjetje NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPAN, izjavlja
z vso odgovornostjo, da sta izdelka:

Opis: ProSet® XT1 in ProSet® XT2 hidro-pnevmatski orodji za slepe zakovice

Model: POP-Avdel® /76001 in POP-Avdel® / 76002

na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi navedenimi standardi:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN1SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena skladno z dodatkom 1, razdelek 1.7.4.1, v skladu z naslednjo direktivo:
Direktiva o strojih 2006/42/ES (izvedbeni predpisi $t. 1597 iz leta 2008 - (varnostni) predpisi o dobavi strojev).

Podpisani podaja to izjavo v imenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Direktor - inZzeniringa NPR

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPONSKA

Kraj izdaje: Japonska
Datum izdaje: 01-03-2017

Podpisani je odgovoren za sestavo tehni¢ne dokumentacije za izdelke, ki so naprodaj v Evropski uniji, in daje to
izjavo v imenu podjetja Stanley Engineered Fastening.

Matthias Appel

Vodja mostva za tehni¢no dokumentacijo

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Gie3en, Nemcija

Ta stroj je skladen z
direktivo Stroji 2006/42/ ES

STANLEY.

Engineered Fastening
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7. 1ZJAVA O SKLADNOSTI ZA ZDRUZENO KRALJESTVO

Podjetje NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, izjavlja z vso
odgovornostjo, da sta izdelka:

Opis: ProSet® XT1 in ProSet® XT2 hidro-pnevmatski orodji za slepe zakovice

Model: POP-Avdel® /76001 in POP-Avdel® / 76002

na katerega se nanasa ta izjava, v skladu s temi navedenimi standardi:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Tehni¢na dokumentacija je sestavljena v skladu z (varnostnimi) predpisi o dobavi strojev iz leta 2008,
S.1. 2008/1597 (kakor so bili spremenjeni).

Podpisani podaja to izjavo v imenu podjetja STANLEY Engineered Fastening

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Direktor - inZeniringa NPR

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPONSKA

Kraj izdaje: Japonska
Datum izdaje: 01-03-2017

Podpisani je odgovoren za sestavo tehni¢ne dokumentacije za izdelke, ki so naprodaj v Zdruzenem kraljestvu, in
daje to izjavo v imenu podjetja Stanley Engineered Fastening.

A. K. Seewraj
Direktor inzeniringa, ZK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

U K Ta stroj je skladen z
(varnostnimi) predpisi o dobavi strojev iz leta 2008,
‘ n S.1. 2008/1597 (dopolnjen)

STANLEY.

Engineered Fastening
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8. ZASCITITE SVOJO NALOZBO!

8.1 GARANCIJA ZA ORODJE ZA SLEPE ZAKOVICE POP®AVDEL®

STANLEY Engineered Fastening jamci, da so bila vsa orodja skrbno izdelana in da bodo, pri normalni uporabi,
brez napak v materialu in izdelavi za obdobje enega (1) leta.

Ta garancija velja za prvotnega kupca orodja in le za namensko uporabo.

Izkljucitve:
Normalna obraba.
Periodi¢no vzdrzevanje, popravila in nadomestni deli zaradi normalne obrabe so izklju¢eni iz kritja.

Zloraba in napacna uporaba.
Okvara ali poskodba, ki je posledica nepravilnega delovanja, skladis¢enja, napacne uporabe ali zlorabe,
nesrece ali malomarnosti, kot tudi materialne poskodbe, so izklju¢ene iz kritja.

Nepooblaséeno servisiranje ali predelava.

Okvare ali poskodbe, ki izhajajo iz servisiranja, prilagoditve za testiranje, montaze, vzdrzevanja, rekonstrukcije
ali kakrsnekoli spremembe, ki je ni izvedlo osebje STANLEY Engineered Fastening, ali njegov pooblasceni
servisni center, so izklju¢ene iz kritja.

Vse druge garancije, bodisi izrazene ali naznacene, vklju¢no z vsemi garancijami o trgovski kakovosti in
ustreznosti za namen, so izklju¢ene.

Ce opazite, da orodje ni skladno z garancijskimi zagotovili, ga takoj dostavite najblizjemu pooblas¢enemu
servisnemu centru. Za seznam pooblas¢enih servisnih centrov za POP®Avdel® v ZDA in Kanadi se obrnite na
nas s klicem na brezpla¢no telefonsko Stevilko (877)364 2781.

Izven ZDA in Kanade, obis¢ite naso spletno stran www.StanleyEngineeredFastening.com in pois¢ite vam
najblizji STANLEY Engineered Fastening servisni center.

STANLEY Engineered Fastening bo nato brezpla¢no zamenjal katerikoli del ali dele, za katere bomo ugotovili,
da so v okvari zaradi okvare v materialu ali izdelavi, ter vam vrnil popravljeno orodje. To predstavlja naso
izklju¢no obveznost znotraj te garancije.

V nobenem primeru ni STANLEY Engineered Fastening odgovoren za katerokoli posledi¢no ali posebno
poskodbo, ki izhaja iz nakupa ali uporabe tega izdelka.

8.2 REGISTRIRAJTE SVOJE ORODJE ZA SLEPE ZAKOVICE NA SPLETU.

Za registracijo vase garancije v spletu nas obiscite na
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.

Zahvaljujemo se vam za izbiro orodja blagovne znamke POP®Avdel® podjetja STANLEY Engineered Fastening.
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Bu aleti kullanacak veya montajini yapacak her kisi, asagidaki glivenlik kurallarina 6zellikle dikkat
ederek bu kullanim kilavuzunu okumalidir.

Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikl g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi
her kullanim i¢in 6zel degerlendirilmelidir.

isverenin talimatlarina uygun olarak, is saghgi ve giivenligi ydnetmeliklerinin gerektirdigi sekilde isitme
korumasi kullanin.

Aletin kullanimi sirasinda operatoriin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve yiiksek is1 gibi
tehlikelere maruz birakabilir. Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

1. GUVENLIK TANIMLARI

Asagidaki tanimlar her isaret s6zcligu ciddiyet derecesini gosterir. Lutfen kilavuzu okuyun ve bu simgelere
dikkat edin.

BB P

TEHLIKE: Engellenmemesi halinde 6liim veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilecek cok yakin bir
tehlikeli durumu gosterir.

UYARI: Engellenmemesi halinde 6lim veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilecek potansiyel bir
tehlikeli durumu gosterir.

DIKKAT: Engellenmemesi halinde 6nemsiz veya orta dereceli yaralanma ile sonuglanabilecek
potansiyel bir tehlikeli durumu gosterir.

DIKKAT: Giivenlik uyarisi sembolii olmadan kullanilmasi, kacinilmadiginda iiriinde hasara neden
olabilecek potansiyel tehlikeli bir durumu gdsterir.

Bu iiriiniin uygun olmayan sekilde kullanim veya bakimi, ciddi yaralanmalara veya iiriinde hasara neden
olabilir.

Bu ekipmani kullanmadan 6nce, tiim uyari ve ¢alistirma talimatlarini okuyup anlayin. Elektrikli aletleri
kullanirken, kisisel yaralanma riskini azaltmak icin temel giivenlik 6nlemlerine her zaman uyulmalidir.

BUTUN UYARI VE TALIMATLARI iLERIDE BAKMAK UZERE MUHAFAZA EDIN.

1.1 GENEL GUVENLIK KURALLARI

Birden fazla tehlike icin, aksesuarlari takmadan, calistirmadan, tamir etmeden, bakimini yapmadan,
degistirmeden veya aletin yakininda ¢alisma yapmadan énce giivenlik talimatlarini okuyun ve anlayin.
Bunun yapilmamasi ciddi bedensel yaralanmalara neden olabilir.

Alet yalnizca deneyimli ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullaniimahdir.
STANLEY Engineered Fastening Kor Perginleri cakmak disinda bir amagla KULLANMAYIN.
Sadece Ureticinin tavsiye ettigi parcalari, ekleri ve aksesuarlari kullanin.

Alet Uzerinde degisiklik YAPMAYIN. Degisiklikler gtivenlik 6nlemlerinin etkinligini azaltabilir ve operatore
yonelik riskleri artirabilir. Mlsterinin alet Gzerinde yapacagi tim degisiklikler kendi sorumlulugunda olup
aletin garantisini gecersiz kilar.

Glvenlik talimatlarini atmayin; bu talimatlari operatore verin.
Hasar gérmus bir aleti kullanmayin.

Kullanmadan 6nce, hareketli parcalardaki hizalama hatalarini ve tutukluklari, parcalardaki kiriimalar ve
aletin calismasini etkileyecek tiim diger kosullari kontrol edin. Hasarli ise, aleti kullanmadan 6nce tamir
ettirin. Kullanmadan 6nce, anahtarlar veya penseleri ¢ikarin.

Aletler, 1ISO 11148'in bu bélimiiniin gerektirdigi derecelendirme ve isaretlerin alet Gizerinde okunakli bir
sekilde isaretlendigini dogrulamak icin periyodik olarak kontrol edilmelidir. isveren/kullanici gerektiginde
yedek markalama etiketleri almak igin tireticiye basvurmalidir.
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Alet suirekli glivenli calisir halde tutulmali ve ariza ve ¢alisir durumu agisindan egitimli personel
tarafindan duizenli araliklarla kontrol edilmelidir. Demontaj islemi, sadece egitimli personel tarafindan
gerceklestirilecektir. Aleti, 5nceden bakim talimatlarina danismadan demonte etmeyin.

1.2 CiSiM FIRLAMA TEHLIKELERI

Herhangi bir bakim yapmadan, bir burun tertibatini veya aksesuarlarini ayarlamaya, takmaya veya
¢ikarmaya calismadan once hava beslemesini aletten ayirin.

is parcasi ya da aksesuarlar veya takili aletin kendisinin arizalanmasi durumunda percinlerin yiiksek hizla
firlayabilecegini unutmayin.

Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikli g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi her
kullanim igin 6zel degerlendirilmelidir.

Bu sirada baskalarina yonelik riskler de degerlendirilmelidir.
is parcasinin saglam bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

Percin ve/veya mandrelin firlamasindan korunma araglarinin yerinde ve calisir durumda oldugunu kontrol
edin.

Mandrel kollektori yiklenmeden aleti KULLANMAYIN.
Mandrellerin aletin 6niinden hizla firlama ihtimaline karsi dikkatli olun.
Aleti herhangi bir kisiye dontk halde CALISTIRMAYIN.

1.3 CALISMA TEHLIKELERI

Aletin kullanimi sirasinda operatériin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve ytiksek is1 gibi tehlikelere
maruz birakabilir. Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

Operatorler ve bakim personelinin, alet kitlesi, agirhdi ve giicinii kontrol edebilmeleri gerekir.

Aleti dogru sekilde tutun, normal veya ani hareketlere reaksiyon géstermek icin hazir olun ve her iki elinizi
de kullanin.

Alet saplarini kuru ve temiz, yag ve gresten arinmis tutun.

Aleti cahistirirken dengeli bir viicut pozisyonu saglayin ve yere saglam bir sekilde basin.
Hava beslemenin kesilmesi durumunda baglatma-durdurma diizenegini serbest birakin.
Sadece Uretici tarafindan 6nerilen yaglayicilari kullanin.

Hidrolik sivi ile temasi 6nlenmelidir. Dokiinti olasiligini en aza indirmek igin, temas halinde iyice yikanmaya
0zen gosterilmelidir.

Tum hidrolik yaglar ve yaglayicilara ait Malzeme Guivenlik Bilgi Formu verileri alet tedarikginizden talep
edilebilir.

Bazi durus pozisyonlari aletin normal veya beklenmedik hareketine reaksiyon vermenizi engelleyebilecegi
icin uygun olmayan duruslardan kaginin.

Alet bir stispansiyon cihazina sabitlenmisse, sabitlemenin giivenli oldugundan emin olun.
Burun donanimi takilmadiginda ezilme veya sikisma riskine dikkat edin.

Aleti burun mahfazasi takili degilken KULLANMAYIN.

Aleti kullanacak kisiler, kullanmadan 6nce ellerini yeterince uzakta tutmalidir.

Aleti bir yerden bir yere tasirken, istemeden calistirmamak icin elinizi tetikten uzak tutun.
Aleti diistirmeyin veya cekic olarak KULLANMAYIN.

Harcanmis mandrellerin bir tehlike yaratmamasina 6zen gosterilmelidir.

Mandrel kollektori, yaklasik yarisi doldugunda bosaltiimalidir.
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1.4 TEKRARLAYAN HAREKET TEHLIKELERI

Bir elektrikli el aleti kullanirken, eller, kollar, omuzlar, boyun veya viicudun diger uzuvlarinda bir rahatsizlik
hissedebilirsiniz.

Operator, aleti kullanirken giivenli bir durug saglamali, uygunsuz veya dengesiz pozisyonlardan kaginarak
rahat bir durus benimsemelidir. Operator uzun sireli gérevler sirasinda viicudun durus pozisyonunu
degistirerek rahatsizlik ve yorgunlugun énlenmesine yardimci olabilir.

Operator stirekli veya tekrarlayan bir rahatsizlik, agri, zonklama, sizi, karincalanma, uyusma, yanma hissi

veya sertlik gibi semptomlar yasarsa, bu uyari belirtilerini mutlaka dikkate almalidir. Operatér bu durumu
isverenine derhal bildirmeli ve deneyimli bir saglik personeline danismalidir.

1.5 AKSESUAR TEHLIKELERI

Burun tertibatini veya aksesuarini takmadan veya ¢ikarmadan 6nce aletin hava beslemesinden baglantisini
kesin.

Yalnizca aletin Ureticisi tarafindan 6nerilen boyut ve tuirdeki aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin;
baska tiir veya boyutta aksesuar veya sarf malzemelerini kullanmayin.

1.6 ISYERI TEHLIKELERI

Kaymalar, takilmalar ve diigmeler isyerinde yaralanmalarin ana nedenleridir. Aletin kullaniminin
neden oldugu kaygan yiizeylere ve ayrica hava borusu veya hidrolik hortumun neden oldugu takilma
tehlikelerine dikkat edin.

Tanimadiginiz yerlerde dikkatli ilerleyin. Elektrik kablolari veya diger borular gibi gizli tehlikeler mevcut
olabilir.

Bu alet potansiyel olarak patlayici olan ortamlarda kullanim icin tasarlanmamistir ve elektrik temasina karsi
yalitimli degildir.

Alet kullanilirken hasar gérduglinde tehlikeye neden olabilecek herhangi bir elektrik kablosu, gaz borusu
vb. bulunmadigindan emin olun.

Uygun giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve taki takmayin. Saginiz, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve takilar veya uzun sag hareketli parcalara takilabilir.

Harcanmis mandrellerin bir tehlike yaratmamasina 6zen gosterilmelidir.

1.7 GURULTU TEHLIKELERI

Yiiksek glrilti seviyelerine maruz kalma, kalici diizeyde isitme kaybina ve kulak ¢inlamasi (zil sesi, vinlama,
kulaklarda ishk sesi veya ugultu) gibi diger sorunlara neden olabilir. Bu nedenle, risk degerlendirmesinin
yapilmasi ve bu tehlikeler icin uygun kontrollerin uygulanmasi 6nemlidir.

Riski azaltmak i¢in uygun onlemler arasinda is parcalarinin “ses cikarmasini” engellemeye donik ses yalitim
materyallerinin kullanimi gibi eylemler sayilabilir.

isverenin talimatlarina uygun olarak, is sagligi ve giivenligi ydnetmeliklerinin gerektirdigi sekilde isitme
korumasi kullanin.

GUriltu seviyesinde gereksiz bir artisi dnlemek icin aleti kullanim kilavuzunda tavsiye edildigi sekilde
kullanin ve bakimini yapin.

Mandrel kolektdri icindeki susturucunun, alet calistirilirken yerinde ve iyi calisir durumda oldugundan
emin olun.

1.8 TITRESIM TEHLIKELERI

Titresime maruz kalmak sinirlerde hasara yol acabilir, ellere ve kollara olan kan akisini engelleyebilir.
Soguk kosullarda calisirken sicak giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun.

Cildiniz, parmaklariniz veya ellerinizde uyusukluk, karincalanma, agri veya beyazlik varsa, aleti kullanmayi
birakin, isvereninize bildirin ve bir doktora danisin.
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Mumkinse, aletin agirhgini bir altlik, gergi mekanizmasi veya dengeleyici ile destekleyin, ¢linkii sonrasinda
aletin desteklenmesi igin daha hafif bir kavrama kullanilabilir.

1.9 PNOMATIK EL ALETLERI iCiN EK GUVENLIK TALIMATLARI

Calistirma hava beslemesi, 7 bari (100 PSI) asmamalidir.
Basingli hava ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Aleti calisir halde bagsi bos birakmayin. Alet kullanilmadiginda, aksesuarlari degistirmeden 6nce ya da
onarimlari yaparken hava hortumunu ayirin.

Mandrel kollektérii yiiziinde havanin operatér veya diger kisiler ydniinde acilmasina izin VERMEYIN. Havayi
asla kendinize veya baskasina yonlendirmeyin.

Carpan hortumlar ciddi yaralanmalara neden olabilir. Hortum ve baglanti parcalarini hasar veya gevseme
acisindan daima kontrol edin.

Kullanmadan 6nce, hava hatlarinda hasar olup olmadigini ve glvenli oldugunu kontrol edin. Hortumlarin
Uzerine agir esyalar koymayin. Keskin bir temas i¢ hasara ve hortumun erken arizalanmasina neden olabilir.

Soguk hava elden uzaga yonlendirilmelidir.

Universal kivrimli kaplinler (tirnakli kaplinler) her kullanildiginda, kilit pimleri takilmali ve muhtemel
hortum ile alet veya hortum ile hortum arasinda baglanti arizasina karsi korunmak icin emniyet kablolari
kullanilmaldir.

Sikma aletini hortumundan KALDIRMAYIN. Her zaman sikma aleti sapini kullanin.
Havalandirma delikleri ttkanmamali veya kapatilmamalidir.

Aletin hidrolik sisteminde kir ve yabanci madde birikmesine izin vermeyin, bu, aletin arizalanmasina neden
olacaktir.

STANLEY Engineered Fastening politikas, siirekli iiriin gelistirme ve iyilestirme calismalarindan biridir

ve herhangi bir bildirimde bulunmaksizin herhangi bir iiriin 6zelliklerini degistirme
hakkimizi sakh tutariz.
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2. OZELLIKLER

ProSet® XT1 ve XT2 Stanley Engineered Fastening kor percinleri yliksek hizda takmak icin tasarlanmis hidro-
pnomatik aletlerdir. Bu aletler, aletin yonu hangisi olursa olsun per¢in tutulmasi ve kullanilmis mandrellerin

sorunsuz bir sekilde toplanmasi icin kullanilan bir vakum sistemine sahiptir.

ProSet®XT1 ve XT2 ilgili burun ekipmanina baglandiginda @ 2,4mm ila @ 4,8mm arasinda olan kor perginleri
takmak icin kullanilabilir. Takilabilecek tiim perginlerin listesi icin 7. sayfadaki tabloya basvurun.

Sayfa 2 ve 3'teki glivenlik uyarilarina her zaman uyulmalidir.

Islak kosullarda veya yanici sivi ya da gazlarin mevcut oldugu ortamlarda KULLANMAYIN.

2,1.ALET OZELLIKLERI
XT1 XT2

Cekis Giicii: @ 5,5 bar 6,5 kN 1461 Ibf 8,9 kN 2001 Ibf
Hava Besleme Basinci: Minimumdan | 5, 7 6o | 755-101,5bf/in? | 5,0-7,0bar | 72,5-101,5 Ibf/in?
Maksimuma
Yag Basinci: Cekme @ 5,5 bar 160 bar 2320 Ibf/in? 210 bar 3045 Ibf/in?
Darbe: Minimum Piston Darbesi 17,8 mm 0,7in. 19,8 mm 0,79in.
Agirhik: Burun ekipmani dahil 1,23 kg 2,58 1b 1,32 kg 2,78 1b
Agirlik: burun ekipmani disinda 1,11 kg 2,361b 1,17 kg 2,541b
Serbest Hava Hacmi: @ 5,5 bar 1,5 Itr 91,5in? 2,5 Itr 134,2 in?
Doniis Siiresi: Yaklasik 0,4 saniye 0,6 saniye

Giiriiltii testi kodu ISO 15744 ve

1SO 3744 uyarinca belirlenmis giiriiltii degerleri. xm XT12

A agrlikli ses gicli seviyesi dB(A), L, Kesintisiz gurdltd: k,, = 3,0 dB(A) | 89,9 dB(A) | 89,5 dB(A)

is istasyonunda A agirlikl emisyon ses basinci

seviyesi dB(A), L Kesintisiz gurulta: kpA =3,0dB(A) 78,9 dB(A) | 78,5 dB(A)

pA

C-agirlikl tepe emisyon ses basinci seviyesi
dB(C), ch,tepe

Kesintisiz gurulta: kpc =3,0dB(C) 80,4 dB(C) | 78,9 dB(A)

Titresim test kodu ISO 20643 ve ISO 5349 uyarinca belirlenmis

L . X XT1 XT2
titresim degerleri.
Titresim emisyon seviyesi, a, ;: 0,84 m/s? 0,74 m/s?
Belirsizlik titresimi: k 0,42 m/s? 0,37 m/s?

EN 12096 uyarinca beyan edilen titresim emisyon degerleri
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2.2 YERLESTIRME OZELLIKLERI

Pergin Tipi

24
[3/32"]

3,2[1/8"]

4,0
[5/32"]

4,8

- [3/16"]

50

6,0

7,0

Acik Uclu

Kapali Uclu

HR

SSD SSHR

MULTI-GRIP

TL

o0 |©00|®

Pull-Thru

T-Pergin (Emhart)

)

Kendinden Tikacli

Ultra-Grip (UG)
(NPR)

Avex®

Stavex®

Avinox®

Avibulb®

LSR/Bulbex®

°|0|0|0(°

T-Lok®

Avdel® SR

Interlock®

0000OOO0| 0 (0O

Monobolt®

°

Avseal® (STD)

()2

()2

Q)2

A1)

Q Pergin

(o]

Klamp-Tite BAPK®

2]

Klamp-Tite
BAPKTR®

(2 10))

VGrip

2]

® Hem XT1 hem de XT2 aleti icin gecerlidir

© Yalnizca XT1 aleti icin gecerlidir
@ Yalnizca XT2 aleti icin gecerlidir

(1) Standart olmayan burun parcasi gerekli

(2) Standart olmayan burun ekipmani gerekli.

Her bir pergin tipi icin uyumlu burun ekipmaninin tam listesi icin, montaj ve bakim talimatlariyla birlikte
lGtfen ProSet Burun Ekipmani Kilavuzu 07900-09412'e bakin

2.3 PAKET ICERIKLERI

« 1ProSet® XT1 veya XT2 kor pergin aleti.

« 1 adet Standart Burun Ekipmani ve Burun parcalari seti:
XT1:2,4[3/32], 3,2mm [1/8”] ve 4,0m [5/32"]
XT2:3,2mm [1/8”], 4,0m [5/32”] 4,8mm [3/16"]

« 1 Basili Kullanim kilavuzu - bolgeye bagli.
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2.4 TEMEL BILESENLER LISTESI

Asagidaki sekil 1 ve 2'ye ve tabloya basvurun.

Oge | Parca Numarasi Agiklama Miktar
TRMO00360 Standart burun ekipmani XT1 aleti
! TRMO00361 Standart burun ekipmani XT2 aleti 1
2 TP144-171 Suspansiyon kancasi 1
3 TRM00227 Mandrel kolektorti 1
4 07001-00405 Yag tipasi 1
5 07003-00194 Conta 1
6 76003-02008 Tetik 1
7 TRM00221 Acik/Kapali Valf 1
2.5 STANDART BURUN EKIPMANI
Asagidaki sekil 2'ye ve tabloya basvurun.
Oge | XT1 alet Par¢a XT2 alet Parca Aciklama Miktar
Numarasi Numarasi
PRN314 - Burun Parcasi - 2,4mm [3/32"]
" e I
1b PRN414 PRN414 Burun Pargasi - 3,2 mm [1/8"] (XT1 1
tizerine monteli)
1c PRN514 PRN514 Burun Pargasi - 4,0 mm [5/32"] 1
1d TP144-111 TP144-048 Burun govdesi 1
le | TP144-091 TP144-091 O-ring 1
1f DPN239-006 DPN275-001 Cene kilavuzu 1
19 PRG402-8A 71210-15001 Cene 1 Set
1h TP144-117 TP144-050 Ceneitici 1
1i TP144-118 TP144-088 Uretan rondela 1
1j | TP144-119 TP144-081 Cene tici Yayi 1
1k TP144-120 TP144-052 Mandrel kilavuz 1
11 TRMO00167 TRMO00165 Cekme bashgi 1
Tm | TP144-113 TP144-051 Cene kilavuzu kilidi 1
n | TP144-114 TP144-080 Cene kilavuzu kilit yay 1
1o DPN900-004 DPN900-002 O-halkasi 1
1p | TRM00238 TRMO00239 Burun Govdesi Somunu 1

Ek burun ekipmani icin litfen ProSet® Burun Ekipmani Kilavuzu 07900--09412'e basvurun veya
www.stanleyengineeredfastening.com/resource-center/document-library sayfasini ziyaret edin

Alet parcalarinin tam listesi icin ProSet Parca Kilavuzu 07900-09413'e basvurun.
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3. ALET KURMASI

ONEMLI - KULLANIMA AGMADAN ONCE, 2 VE 3. SAYFALARDAKI GUVENLIK UYARILARINI DIKKATLE
OKUYUN.

ONEMLI - UG AKSAMINI TAKMADAN VEYA CIKARMADAN ONCE HAVA BESLEMESi KAPATILMALIDIR.

3.1 BURUN EKIPMANI (REF. RESIM 2)

Koyu yazilmis parca numaralar, sekil 1 ve 2'de ve 8. sayfada yer alan tablolara isaret eder.

XT1 aleti 3,2 mm [1/8”] pergin icin burun parcasi ile 5nceden bir araya getirilmis olarak tedarik edilecek,
2,4 [3/32"] burun parcalari ve 4,0 mm [5/32"] percinler ayri olarak tedarik edilecektir.

XT2 aleti 4,8 mm [3/16”] percin icin burun parcasi ile 5nceden bir araya getirilmis olarak tedarik edilecek,
3,2 [1/8"] burun parcalari ve 4,0 [5/32"] perginler ayri olarak tedarik edilecektir.

Burun pargasini monte etme
Hava beslemesi ayriimahdir.

« Takilacak pergin icin dogru burun parcasini segin.

+  Burun gévdesi somununu (1p) ve burun govdesini (1d), burun parcasi (1a, b veya c) dahil olmak lizere
sokiin ve o-halkasini (1e) aletten ¢ikartin.

« Burun parcasini (1a,b, veya c) burun gévdesinden (1d) ¢ikartin
« Burun parcasinin ilgili boyunu secin ve tersinden monte edin.

Burun ekipmaninin tamamen ¢ikarilmasi.
« Hava beslemesi ayrilmahdir.

+  Burun gévdesi somununu (1p) ve burun govdesini (1d), burun parcasi (1a, b veya c) dahil olmak lizere
sokiin ve o-halkasini (1e) aletten ¢ikartin.

+  Cene kilavuzu kilidini (1m) yaya (1n) ters bir sekilde geri ¢cekin ve sonra ¢ene kilavuzunu (1f) cikartin.
+ Ceneleri (1g) ¢cene kilavuzundan (1f) cikartin.
Cene iticiyi (Th), Uretan rondelayi (1i) ve ¢ene itici yayini (1j), cekme baghidindan (11) ¢ikartin.

Burun ekipmaninin tamamen monte edilmesi
+ Hava beslemesi ayrilmaldir

+ Yipranmis veya hasarli parcalar degistirilmelidir.
« Cenelerdeki (1g) yipranmalari kontrol edin ve giderin.
Cene iticinin (1h) veya cene itici yayinin (1j) bozulmamis oldugundan emin olun.
«  Cenelerin (1g) Uzerine hafifce molibden lityumlu gres strtin.
- Ceneleri (1g) ¢cene kilavuzuna (1f) birakin.
«  Ceneitici (1h) ve Uretan rondelayi (1i), cekme basligina (11) takin.
«  Cene kilavuzu kilidini (1m) geri ¢cekin ve ¢ene kilavuzunu (1), cekme bashgi (11) Gistiine tamamen vidalayin.

Cene kilavuzu kilidini (1m) serbest birakin ve sonra ¢ene kilavuzu kilidi (1m) disleri cene kilavuzunun (1f)
bir sonraki yarigina yerlesene kadar ¢ene kilavuzunu (1f) sokin.

«  Burun goévdesini (1d) ¢ene kilavuzunun (1f) Ustiine yerlestirin ve alete tamamen sikistirin.

Burun aksamlarinin bakimi haftalik araliklarla yapilmalidir. Burun tertibatinin ve burun parcalarinin tim i¢
bilesenlerinin bir miktar stokunu tutmalisiniz, diizenli olarak degistirilmeleri gerekecektir.
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3.2 HAVA BESLEMESI (Sekil 3'e basvurun.)
Bilesenler
A. Vanayi durdurun (Filtre / diizenli veya yaglanmigs tnitelerin bakimi sirasinda kullanilir)
B. Basing regilatorii ve filtresi (gunliik bosaltma)
C. Ana kaynak bosaltma noktasi
D. Noktayi ana kaynaktan ¢ikarin
- Tum aletler, 5,0 bar minimum basingli hava ile calisir.

« Ana hava beslemesinde alete 3 metreye kadar mesafede basing regiilatorleri ve otomatik yaglama/
filtreleme sistemleri kullanilacaktir (bkz. Sekil 3).

« Hava besleme hortumlarinin minimum etkin ¢alisma basinci, hangisi daha ytiksekse, en az sistemin Urettigi
maksimum basincin %150'si veya 10 bar olacaktir.

Hava hortumlari, yaga dayanikli olmali, diglari asinmaya direngli olmali ve ¢alisma kosullarinin hortumlarda
hasara neden olabilecegi yerlerde korumali olmalidir.

«  TUm hava hortumlarinin i¢ capt minimum 6.4 milimetre OLMALIDIR.
+ Hava sizintilarini kontrol edin. Hasar géren hortumlar ve baglantilar, yenileriyle degistirilmelidir.

« Basing regtlatoriinde filtre yoksa, hortumu alete baglamadan 6nce biriken su ve kirin temizlenmesi i¢in
hava hattina kuvvetlice tfleyin.

3.3 CALISMA PRENSIBI

DIKKAT - MONTAJ ALETININ DOGRU CALISMASI ICIN DOGRU BASING BESLENMELIDIR. DOGRU
BASINCIN KULLANILMAMASI, KISISEL YARALANMAYA VEYA EKIPMANDA HASARA NEDEN OLABILIR.
BESLEME BASINCI, CAKMA ALETI OZELLIKLERINDE BELIRTILEN DEGERLERI ASMAMALIDIR.

Koyu yazilmis parca numaralari, sekil 1 ve 2'de ve 8. sayfada yer alan tablolara isaret eder.

Pnématik hortum yerlestirme aletine baglandiginda, takimin cekme ve doniis dongiis, tutma yerindeki tetigi
(6) bastirarak ve birakarak kontrol edilir.

+ Hava beslemesi ayriimahdir.

+ Uygun burun ekipmanini Sayfa 9'da agiklandigi gibi baglaym.

+  Pnoématik hortumu hava agik/kapali valfine baglayin (7).

«  Pndmatik hortum ana hava kaynagini baglayin.

+ Aletteki ana beslemeleri, hava agik/kapali valfini kaydirarak (7) yukar pozisyonda agin.
« Hava artik alete verilir ve vakum sistemi ¢alisiyor demektir.

+ Tetigi, islemi kontrol etmek icin birkag kez aletin tam darbesine ¢ekin (6) ve birakin. Aletin hareketini
gOzlemleyin. Siviyi ve/veya hava sizintilarini kontrol edin.
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4. CALISMA PROSEDURLERI

4.1 ALETIN CALISTIRILMASI (REF. RESIM 1, 4, 5, 6)

Kor percin somunu takma

Mandrel kolektoriiniin baglanmis oldugundan (3) emin olun.

Percin mandrelini burun parcasina (1a, b veya c) yerlestirin. Vakum sistemi, burun parcasinin icindeki
percini tutacaktir.

Aleti yerlestirin.
Burun ekipmaninin calisma icin dogru agida (90°) oldugundan emin olun.
Percin tam olarak ayarlanana kadar (6) tetigi cekin ve birakin.

Percin tam olarak ayarlandiginda tetigi serbest birakin (6). Alet otomatik olarak ilk konumuna geri
donecektir. Mandrel, vakum sistemi tarafindan otomatik olarak (3)mandrel kolektoriine duser.

Mandrel kollektérd, yarisi doldugunda bosaltilmalidir.

DIKKAT - PERGIN MANDRELININ VEYA PERCIN GOVDESININ EKLEMESiNi ZORLAMAYIN. BU, ALETTE VE/
VEYA PARGALARA ZARAR VERIR.

4.2 MANDREL KOLEKTORUNUN BOSALTILMASI. (REF. RESIM 1)

DIiKKAT - MANDREL KOLEKTORU CIKARILMADAN ALETi KULLANMAYIN

Alette bir hizl tak/cikart mandrel kolektori bulunmaktadir (3).
60° derecelik bir agiyla mandrel kolektori gikartilir veya degistirilir.

Mandrel kolektoriinu aletten (3) otomatik olarak ayirmak, vakum pergin tutma ve mandrel ¢cikarma
sistemini KAPATIR.

Mandrel kolektdriinii yeniden montelemek vakum sistemini ACAR.
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5. ALET BAKIMI

5.1 BAKIM SIKLIGI
Egitimli personel tarafindan diizenli bakim yapilip 500.000 dénglide veya yilda bir kapsamli muayene
yapilmalidir.

Q HAVA BESLEMESINI AYIRIN

DIKKAT- Aletin metalik olmayan parcalarini temizlemek icin asla ¢6ziicii veya baska sert kimyasal
kullanmayin.
Bu kimyasallar bu par¢alarda kullanilan malzemeleri gli¢siizlestirir.

5.2 BURUN EKiPMANI

Ug aksamlarinin bakiminin haftalik olarak veya 5.000 devirde bir yapilmasi gerekir. Burun tertibatinin ve burun
parcalarinin tim i¢ bilesenlerinin bir miktar stokunu tutun, dizenli degistirilmesi gerekir.
« Hava beslemesini ayirin

«  Bolum 3.1'de agiklanan proseddre gore burun aksaminin tamamini ¢ikarin.
Butiin bilesenleri kontrol edin. Yipranmis veya hasarli parcalar yeni bir parcayla degistirilmelidir.
+ Cenelerdeki (1g) yipranmalari 6zellikle kontrol edin.

« Butun pargalari temizleyin, ¢cenelere (1g) ve ¢cene kilavuzunun (1f) konik deligine molibden lityumlu gres
(07992-00020) uygulayin.

- Bolum 3.2'deki montaj talimatlari dogrultusunda monte edin.

5.3 GUNLUK BAKIM
+ Kullanmadan 6nce aleti, hortumu ve kaplinleri hava kagaklari ve yag sizintilar agisindan kontrol edin.
Hasarliysa, aletin calismasini durdurun ve etkilenen parcalar yeni parcalarla degistirin.

« Basing regtilatoriinde filtre yoksa, hortumu alete baglamadan 6nce biriken su ve kirin temizlenmesi i¢in
hava hattina kuvvetlice Ufleyin. Filtre varsa, bosaltin.

+  Burun ekipmaninin (1) yerlestirilmek ve monte edilmesi icin percin icin uygun oldugunu kontrol edin.
« Aletin darbesinin minimum sartlari yerine getirip getirmedigini kontrol edin (2.1'e bagvurun).

- Mandrel kolektori (3) alete monte edilmelidir.

+ Hava haznesinin takim govdesi lizerine tam olarak sikistirildigini kontrol edin.

5.4 HAFTALIK BAKIM
+ Aleti, hortumu ve kaplinleri hava kacaklari ve yag sizintilari agisindan kontrol edin. Hasarliysa, aletin
calismasini durdurun ve etkilenen parcalari yeni parcalarla degistirin.

Komple servis, sorun giderme ve bakim talimatlar icin, litfen XT1'de Servis Kilavuzu No. 07900-09408 ve
XT2'de 07900-09409'a bagvurun.

Alette kullanilan gres ve yagla baglantih Glvenlik Bilgileri icin litfen XT1'de Servis Kilavuzu No. 07900-09408
ve XT2'de 07900-09409'a basvurun.

5.5 CEVRENIN KORUNMASI

Yurirlikteki bertaraf etme yonetmeliklerine uygunlugu saglayin. Personeli ve cevreyi tehlikeye maruz
birakmamak igin tlim atik Griinleri onaylanmis bir atik tesisi veya sahasinda bertaraf edin.
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6. AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosod, Toyohashi, Aichi, 441-8540 JAPONYA, olarak asagidaki
Urtinle ilgili tim sorumlulugun bizde oldugunu beyan ederiz:

Aciklama: Kor Percinler icin ProSet® XT1 ve ProSet® XT2 Hidro-Pnomatik aletler

Model: POP-Avdel® /76001 ve POP-Avdel® / 76002

Urtind, tanimlanmig asagidaki standartlarin gerekliliklerini karsilamaktadir:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

ENISO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

ENISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

EN ISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Teknik belge asagidaki Yonetmelik uyarinca, Ek 1 bolim 1.7.4.1 ile uyumludur: 2006/42/EC Makine Direktifi
(Kanun Hikmuindeki Kararname 2008 No 1597 - Makine Temini (Glvenlik) Yonetmelikleri tarafindan ifade edilir).

Asagida imzasi bulunanlar bu beyani STANLEY Engineered Fastening adina yapar

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Direktor - NPR Mithendislik Birimi

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPONYA

Diizenlendigi Yer: Japonya
Diizenleme Tarihi: 01-03-2017

Asagida imzasi bulunan kisi, Avrupa Birliginde satilan Grlnler icin teknik dosyanin hazirlanmasindan sorumludur
ve bu beyani Stanley Engineered Fastening adina yapmaktadir.

Matthias Appel

Teknik Dokiimantasyon Takim Lideri

Stanley Engineered Fastening, Tucker GmbH, Max-Eyth-Str.1,
35394 Giel3en, Almanya

Bu makine asagidaki direktifle uyumludur
Makine Direktifi 2006/42/EC
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TURKIYE

7. INGILTERE UYGUNLUK BEYANI

Biz, NIPPON POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda, Toyohashi, Aichi, 441-8540, olarak asagidaki Griinle ilgili
tim sorumlulugun bizde oldugunu beyan ederiz:

Aciklama: Kor Percinler icin ProSet® XT1 ve ProSet® XT2 Hidro-Pnomatik aletler

Model: POP-Avdel® /76001 ve POP-Avdel® / 76002

Urting, tanimlanmig asagidaki standartlarin gerekliliklerini karsilamaktadir:

1SO 12100:2010 EN ISO 3744:2010

EN SO 11202:2010 ENISO 11148-1:2011

EN ISO 4413:2010 BS EN 28662-1:1993

ENISO 4414:2010 EN ISO 20643:2008+A1:2012
EN ISO 28927-5:2009+A1:2015 ES100118-rev 17:2017

Teknik dokiimantasyon, Makine Tedarik (Glivenlik) Yonetmelikleri 2008, S.I. 2008/1597 (degistirildigi sekliyle)
uyarinca derlenmistir.

Asagida imzasi bulunanlar bu beyani STANLEY Engineered Fastening adina yapar

Daisubee Movi

Daisuke Mori

Direktor — NPR Miihendislik Birimi

Nippon POP Rivets, Noyori-cho aza hosoda Toyohashi Aichi,
441-8540 JAPONYA

Diizenlendigi Yer: Japonya
Diizenleme Tarihi: 01-03-2017

Asagida imzasi bulunan kisi, Birlesik Krallikta satilan Grinler icin teknik dosyanin hazirlanmasindan sorumludur ve
bu beyani Stanley Engineered Fastening adina yapmaktadir.

A. K. Seewraj

Miihendislik Birimi Direktorii, BK

Avdel UK Limited, Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM

U K Bu makine asagidaki direktifle uyumludur

Makine Temini (Glivenlik) Diizenlemeleri 2008,
‘ n S.l. 2008/1597 (degistirildigi sekliyle) ile uyumludur

STANLEY.
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8. YATIRIMINIZI KORUYUN!

8.1 POP®AVDEL® KOR PERCIN ALETI GARANTISI

STANLEY Engineered Fastening, tim elektrikli aletlerinin dikkatli sekilde Uretildigini ve bunlarin bir
(1) yil boyunca normal kullanim ve servis altinda malzeme veya iscilikten kaynaklanan bir bozukluk
gOstermeyecedini garanti etmektedir.

Bu garanti, aletin orijinal kullanimi igin ilk satin alinisi i¢in gegerlidir.

istisnalar:

Normal yipranma ve asinma.

Duzenli bakim, tamir ve normal yipranma ve asinma sebepli parcalarin degistirilmesi, bu garantinin
kapsaminda degildir.

Suistimal ve istismar.
Yanlis kullanim, depolama, k&t amacli veya hatali kullanim, kaza veya ihmal sonucu ortaya ¢ikan fiziksel
hasar gibi ariza veya hasarlar, bu garantinin kapsami disindadir.

Yetkisiz Servis veya Tadilat.

STANLEY Engineered Fastening veya yetkili servis merkezleri disinda birinin gerceklestirdigi servis, test
ayarlamasi, kurulum, bakim, degisiklik veya tadilattan ortaya ¢ikan bozukluklar ve hasarlar, bu garantinin
kapsaminda degildir.

Buradaki sebepler icin, tim pazarlanabilirlik ve elverislilik garantileri dahil ifade edilen veya ima edilen
tlm diger garantiler bundan boyle kabul edilmemektedir.

Bu aletin garantiyi karsilamamasi durumunda, aleti derhal size en yakin fabrika yetkili servis merkezine
gonderin. ABD ve Kanada'da bulunan POP®Avdel® Yetkili Servis Merkezlerinin listesi icin, tGcretsiz
(877)364 2781 numarasindan bize ulasin.

ABD ve Kanada disindaysaniz, size en yakin STANLEY Engineered Fastening icin
www.StanleyEnigineeredFastening.com web sitesini ziyaret edin.

Bu durumda STANLEY Engineered Fastening hatali malzeme veya iscilik sebepli oldugu belirlenen bozuk
parca veya parcalari Ucretsiz olarak degistirecek ve Uicretsiz olarak geri génderecektir. Bu, bizim bu
garanti icindeki tek yukimlltigumuza temsil etmektedir.

STANLEY Engineered Fastening hicbir durumda bu aletin satin alinmasi veya kullanilmasindan ortaya
cikan dolayl veya 6zel hasarlardan sorumlu tutulmayacaktir.

8.2 KOR PERCIN ALETINIZi INTERNET UZERINDEN KAYIT EDIN.

Garanti kaydinizi cevirimici olarak yapmak icin asagidaki adresi ziyaret edin
http://www.stanleyengineeredfastening.com/popavdel-powertools/warranty-card.

STANLEY Engineered Fastening tarafindan uretilen bir POP®Avdel® Marka aleti sectiginiz icin tesekkir
ederiz.
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